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Аннотация
Древнее пророчество должно исполниться. Грядёт Тьма. Города падут под её властью, а пять душ станут её предвестниками:
Принц, изгнанный из своего королевства.
Убийца, наделённая Даром Крови.
Паладин, потерявший веру.
Игрок, попавший в тёмную западню прошлого.
Умирающая девушка на грани отчаяния.
Им предначертано подчинить себе Тьму, пока не появится пророк, которому суждено стать спасением мира… или его погибелью.

«Настоящая магия книги заключена в её героях: порочных, потерянных, но не утративших жизненную искру. Попробуй не влюбиться в них!»
Лора Себастьян, автор бестселлера New York Times «Принцесса пепла».

«Если вы ждали нового захватывающего фэнтези – оно перед вами!»
The Amazon Book Review
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Конечно же, посвящается Эрике



Четыре телесных дара

ДАР СЕРДЦА
Увеличивает силу, проворство, скорость и чувства
Обладатели: элитные бойцы

ДАР КРОВИ
Дает и забирает энергию, чтобы исцелять или наносить вред
Обладатели: целители

ДАР РАЗУМА
Создает объекты, наделенные уникальными качествами
Обладатели: алхимики и изобретатели

ДАР ВЗОРА
Чувствует и находит живые существа
Обладатели: провидцы

I
Предвестник
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Эфира
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В ОСВЕЩЕННОЙ ЛУНОЙ КОМНАТЕ, окна которой выходили на Город веры, перед Эфирой на коленях распластался священник и умолял сохранить ему жизнь.
— Пожалуйста, — молил он. — Я не заслуживаю смерти. Пожалуйста. Я больше не буду к ним прикасаться, клянусь. Смилуйтесь.
Он стоял на коленях в роскошных личных покоях таверны, в садах Талассы, перевернутых вверх дном. Богатые блюда попадали с тарелок, а напитки вылились из филигранных кувшинов. Белый мраморный пол был усыпан созревшими ягодами и раздавленными осколками дюжины маленьких, похожих на драгоценные камни бутылочек. Лужа темного, как кровь, вина медленно ползла к коленопреклоненному священнику.
Эфира присела, положив ладонь на кожу его щеки, подобную пергаменту.
— О, спасибо! — заплакал священник, и на его глаза навернулись слезы. — Спасибо тебе, благословенная…
— Интересно, — произнесла Эфира. — Твои жертвы умоляли о пощаде? Когда ты оставлял синяки на их телах, они выкрикивали имя Бехезды?
Он поперхнулся.
— Нет, не так ли? Ты опаивал их своим ужасным снадобьем, чтобы они были покорными и ты мог бы причинять им боль, а они даже не замечали бы ее, — сказала девушка. — Но я хочу, чтобы ты знал, что каждый след, оставленный тобой на их телах, проявился и на тебе.
— Пожалуйста.
Через открытые двери балкона позади Эфиры в комнату ворвался ветерок. Она приподняла лицо священника за подбородок.
— Ты был отмечен смертью. И смерть пришла за тобой.
Его наполненные ужасом глаза смотрели на Эфиру. Она положила руку на его горло, под ладонью отдавалось быстрое «тук-тук-тук» его пульса. Девушка сосредоточилась на потоке крови в плоти и вытянула эшу из его тела.
Свет покинул глаза священника, его легкие выплюнули последний вздох. Он свалился на пол. Отпечаток руки, бледный, словно луна, горел на землистой коже его горла. Священник был мертв, и только этот знак говорил об этом.
Достав кинжал из-за пояса, Эфира склонилась над телом. Священник был не один, когда она его нашла. С ним были две девочки — девочки с запястьями, покрытыми зелеными и фиолетовыми синяками, девочки с пустыми глазами, — они исчезли, как только Эфира сказала им бежать, словно они могли только повиноваться.
Эфира погрузила острие кинжала в горло священника и провела красную линию через бледный отпечаток руки. Когда из пореза выступила темная кровь, она перевернула кинжал и открыла отделение в его рукояти, чтобы вытащить оттуда флакон. Она подставила его под струю крови. Отчаянные слова священника были ложью — он заслуживал смерти. Но не поэтому девушка забрала его жизнь.
Она забрала его жизнь, потому что та была ей нужна.
Дверь распахнулась, отрывая Эфиру от ее занятия. Флакон выскользнул из руки. Она растерялась, но поймала его.
— Не двигайся! — В покои вбежали трое мужчин, один держал арбалет, а двое других — сабли. Караульные. Эфира не удивилась. Таласса находилась на окраине площади Элия, сразу же за воротами Верхнего города. Она это знала, потому что выяснила, что отряд караульных патрулировал площадь каждую ночь. Но они добрались сюда быстрее, чем она ожидала.
Первый караульный, ворвавшийся в комнату, замер в шоке, уставившись на тело священника.
— Он мертв!
Эфира запечатала флакон с кровью и спрятала его в рукоятке кинжала. Она выпрямилась, коснувшись черного шелка, закрывающего нижнюю часть лица, чтобы убедиться, что ткань на месте.
— Давай по-хорошему, — медленно произнес первый караульный, — и тебе не навредят.
Пульс Эфиры отдавался в горле, но она старалась говорить спокойно. Без страха.
— Сделай еще один шаг, и в этой комнате станет на пару тел больше.
Караульный заколебался.
— Она блефует.
— Нет, — нервно ответил тот, что с арбалетом. Он взглянул на труп священника. — Посмотри на отпечаток руки. Такой же, как на телах, найденных в Тарсеполисе.
— Бледная Рука, — прошептал третий караульный, уставившись на Эфиру.
— Это всего лишь уличные байки, — сказал первый, но его голос слегка подрагивал. — Нет никого настолько сильного, чтобы убить одним лишь Даром крови.
— Что ты делаешь в Паллас Атосе? — спросил ее третий караульный. Он стоял, выпятив грудь и расставив ноги, словно увидел зверя. — Зачем ты пришла сюда?
— Вы называете это место Городом веры, — сказала Эфира. — Но коррупция и зло заполонили его, словно гниль, за этими белыми стенами. Я отмечу их так, как отмечаю своих жертв, чтобы остальной мир видел, что Город веры — город падших.
Это была ложь. Эфира пришла в Город веры не для того, чтобы отметить его кровью. Но только два человека в мире, кроме нее, знали настоящую причину, и один из них ее ждал.
Она пошла к окну. Караульный напрягся, но никто не двинулся за ней.
— Тебе не сойдет с рук убийство священника, — сказал первый. — Когда мы расскажем конклаву, что ты наделала…
— Рассказывайте. — Она натянула черный капюшон на голову. — Расскажите им, что Бледная Рука пришла за священником Палласа. И скажите им, пусть молятся, чтобы в следующий раз я пришла не за ними.
Девушка повернулась к балкону и отбросила в стороны атласные занавески, комната открылась ночи и луне, висящей словно коса в небе.
Караульные кричали ей вслед, рев их голосов смешался в единый вой, когда Эфира подлетела к краю балкона и перебралась через мраморную балюстраду. Мир перевернулся — на четыре этажа вниз, словно зубы из слоновой кости, блестели ступени входа в Талассу.
Она ухватилась за край балюстрады и повернулась. Слева от нее находилась крыша общественных бань.
Эфира прыгнула к ней. Крепко зажмурившись, она подтянула колени и приготовилась к удару. Девушка ударилась о крышу и перекатилась, восстановила равновесие, вскочила на ноги и побежала. Голос караульных и фонари Талассы исчезали в ночи.
______________
Эфира двигалась по мавзолею словно тень. Санктум[1] был неподвижен и тих в предрассветной тьме. Девушка пробиралась по обломкам мрамора и другому мусору вокруг выложенного плиткой омута провидцев в центре, единственной необгоревшей части святилища. Над ее головой через провалившуюся крышу виднелось небо.
Руины мавзолея находились прямо за воротами Верхнего города, достаточно близко, чтобы Эфира могла легко проскользнуть назад в Нижний город, не привлекая внимания. Она точно не знала, когда сгорел мавзолей, но теперь он был заброшен и стал отличным укрытием. Девушка скользнула через обугленное святилище в крипту[2]. Лестница скрипела и стонала, пока Эфира спускалась по ней. Она открыла гнилую деревянную дверь в альков, служивший ей домом последнюю пару недель. Сняв маску и капюшон, она забралась внутрь.
Раньше альков являлся хранилищем смотрителей-служителей, ухаживавших за святилищем. Теперь он был заброшен, оставлен крысам, гниению и таким людям, как Эфира, которые ничего не имели против предыдущих двух.
— Ты опоздала.
Эфира вгляделась в темную комнату, посмотрела на кровать в углу, закрытую висящими над ней рваными простынями. На нее смотрели темные глаза сестры.
— Я знаю, — сказала Эфира, бросив маску и капюшон на стул.
Беру села на кровати. Книга соскользнула с ее груди, и, зашелестев страницами, упала на простыни. Короткие кудрявые волосы Беру с одной стороны были взлохмачены.
— Все прошло хорошо?
— Отлично. — Не было смысла говорить ей, как близко к поимке она сегодня оказалась. Все было сделано. Она заставила себя улыбнуться. — Ладно тебе, Беру. Ты знаешь, что дни, когда я падала с крыш игорных домов, остались позади.
Когда Эфира впервые надела маску Бледной Руки, она была не такой ловкой и не так хорошо лазала, как сейчас. Дар крови не помогал ей проникать в криминальные логова или забираться по балконам богатых торговцев. Ей пришлось обрести эти способности традиционным способом, проводя бесконечные ночи за оттачиванием баланса, скорости реакции и силы, как и за сбором информации, необходимой для выполнения задачи. Беру присоединялась к ней, когда чувствовала себя хорошо, бегала с Эфирой наперегонки, чтобы узнать, кто быстрее заберется по забору или совершит самый тихий прыжок с крыши на крышу. Они провели много ночей, скользя в тенях, следуя за потенциальной целью, чтобы узнать о ее грехах и привычках. После многих лет тренировок и постоянного риска Эфира научилась попадать в опасные ситуации и выбираться из них в качестве Бледной Руки.
Беру слабо улыбнулась в ответ.
Улыбка Эфиры погасла, когда она увидела боль в глазах сестры.
— Давай, — тихо сказала она.
Беру стащила с себя грубое одеяло. Ее тело дрожало, а коричневая кожа стала пепельной в тусклом свете. Под красными глазами залегли морщины от усталости.
Эфира нахмурилась, поворачиваясь к ящику возле кровати Беру, где лежала неглубокая миска. Она открыла отделение в рукояти кинжала и вылила содержимое флакона в миску.
— Мы ждали слишком долго.
— Все в порядке, — прошипела Беру сквозь сжатые зубы. — Я в порядке. — Она сняла хлопковую повязку с левого запястья, открыв черный отпечаток руки, запятнавший ее кожу.
Эфира поднесла руку сестры к миске и покрыла ее влажной кровью. Положив кровавую ладонь на темный отпечаток на коже сестры, она закрыла глаза и сосредоточилась на крови, направляя эшу священника сестре.
Кровь, которую Эфира забирала у своих жертв, действовала как проводник эши, которую она из них выкачивала. Если бы она была хорошо обученным целителем, то знала бы правильные схемы связи, которые бы привязали эши ее жертв к Беру. Ей бы не пришлось использовать связь кровью.
Но опять же, если бы Эфира была хорошо обучена, она бы вообще не смогла убивать. Целители с Даром крови принимали клятву, запрещавшую вытягивать эшу из другого человека.
Но это был единственный способ сохранить жизнь сестре.
— Вот, — сказала Эфира, прижимая палец к коже Беру, которая начала терять свой серый оттенок. — Уже лучше.
«Пока что», — Беру не произнесла этого вслух, но Эфира прочитала слова в глазах сестры. Беру протянула руку и открыла ящичек возле кровати, откуда достала тонкий черный стилус. Аккуратными привычными движениями она прижала стилус к запястью, нарисовав там маленькую прямую линию. Она присоединилась к еще тринадцати, навеки закрепленная алхимическими чернилами.
Четырнадцать убитых людей. Четырнадцать оборванных жизней, чтобы жила Беру.
Эфира знала, что сестра оставляла метку на своей коже каждый раз, когда Эфира помечала еще одну жертву. Она видела, как чувство вины пожирало ее сестру после каждой смерти. Люди, которых убивала Эфира, были далеко не невинными, но, кажется, это не заботило Беру.
— Возможно, это последний раз, когда нам приходится это делать, — тихо сказала Эфира.
Вот настоящая причина их визита в Паллас Атос. Где-то в городе павшей веры и разрушающихся храмов находился человек, который знал, как навсегда исцелить Беру. Это единственное, на что надеялась Эфира в течение последних пяти лет.
Беру отвернулась.
— Я принесла тебе еще кое-что, — сказала Эфира, стараясь говорить беззаботно. Она опустила руку в маленькую сумочку на поясе и достала стеклянную крышку для закупоривания бутылок, которую подняла с пола в комнате священника. — Я подумала, что ты сможешь использовать ее в браслете, который мастеришь.
Беру взяла крышку и повертела ее в руке. Она была похожа на маленький драгоценный камень.
— Ты же знаешь, что я не позволю ничему плохому случиться с тобой? — сказала Эфира, накрывая руку сестры своей.
— Знаю, — сглотнула Беру. — Ты всегда за меня волнуешься. Иногда мне кажется, что это всё, чем ты занимаешься. Но, знаешь, я переживаю за тебя тоже. Каждый раз, когда ты уходишь туда.
Эфира постучала пальцем по щеке Беру, упрекая ее.
— Мне не навредят.
Беру провела большим пальцем по четырнадцати чернильным полосам на своем запястье.
— Я не это имела в виду.
Эфира убрала свою руку.
— Иди спать.
Беру подвинулась, и Эфира залезла в постель рядом с ней. Она лежала, прислушиваясь к ровному дыханию сестры, думая о переживаниях, которые Беру не озвучила. Эфира тоже волновалась такими ночами, как сегодня, когда чувствовала, как замедляется, а потом останавливается пульс ее жертв, когда она вытягивает из них последние капли жизни. Их глаза темнели, и Эфира испытывала сладкое, насыщенное облегчение, и в такой же степени глубокий, неизбежный страх от того, что, убивая монстров, она превращается в одного из них.

2
Хассан
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ХАССАН ТЕРЕБИЛ СВОЮ ТУНИКУ, поднимаясь по Священной дороге. Слуга, у которого он ее одолжил, был выше ростом, и потому на фигуре Хассана она смотрелась несуразно. Юноша не привык к одежде, которую носили в Паллас Атосе. Ее длина и легкость заставили его тосковать по упругости хератской парчи, по одежде, которая застегивалась и закрывала грудь и горло.
Но он бы слишком выделялся в своем наряде, и все усилия, предпринятые для того, чтобы незамеченным выскользнуть с виллы тети, были бы потрачены впустую. Тем более он мог оказаться в опасности.
По крайней мере такую причину назвала тетя Летия, когда Хассан впервые попросился выйти за пределы ее дома на утесе.
— Ты прибыл в этот город ради безопасности, — продолжала она. — Свидетели не знают доподлинно, что принц Херата спасся от них в Назире, и я хочу, чтобы так и оставалось как можно дольше. У Иерофана есть влияние даже здесь. Я боюсь, что, если его последователи узнают, что ты сбежал… Они посчитают своей миссией доставить тебя к нему.
После двух недель таких споров Хассан решил взять дело в свои руки. Его тетя ушла в город на целый день, и юноша воспользовался этим шансом. Он собирался узнать, что произошло в его королевстве с тех пор, как он покинул его, — все, чего не знала его тетя или о чем не собиралась рассказывать.
День выдался теплым, и на Священной дороге бурлила жизнь. Оливковые деревья, эмблема Паллас Атоса, выстроились вдоль улиц из известняка от гавани до агоры[3], а потом до самого храма Палласа, высшей точки города. Крытые галереи с колоннами уступали место магазинам, тавернам и общественным баням на другой стороне дороги.
Холодный мрамор и суровый известняк этого города заставляли Хассана тосковать по пышным краскам столицы Херата, Назире, — насыщенный золотой, теплая охра и кармин, яркий зеленый и синий.
— Эй ты! Стой!
Хассан замер. Он отошел от виллы всего на километр, и его уже поймали. Внутри его разгорелись сожаление и смущение.
Он понял, что обращались не к нему, когда обернулся на голос. Возле своей лавки стоял мясник, выкрикивая кому-то на улице:
— Вор! Стой!
Несколько людей остановилось, оглядываясь. Но один маленький мальчик продолжал бежать, и прежде чем Хассан успел что-то предпринять, мальчик врезался прямо в него.
Хассан споткнулся, но ему удалось поймать ребенка и удержать равновесие.
— Вор! Вор! — кричал мясник. — Это вор!
Хассан держал мальчика за плечи, осматривая его порванные штаны по колено и грязное лицо. Тот прижимал к груди пакет из коричневой бумаги. Его темные брови, волосы и бронзовая кожа безошибочно указывали на хератское происхождение — вот ребенок с родины Хассана. Хассан оглянулся на мясника, спешащего к ним с покрасневшим лицом.
— Думал, ты сбежишь, не так ли? — сказал мясник мальчику. — Тебе не понравится то, что делают с ворами в этом городе.
— Я не вор! — прорычал мальчик, высвобождаясь из хватки Хассана. — Я за это заплатил.
Хассан повернулся к мяснику.
— Это правда?
— Мальчишка дал мне всего пару монет, это даже не половина того, сколько стоит эта вырезка! — возмущенно сказал мясник. — Думал, я не замечу и ты сможешь смыться, а?
Мальчик покачал головой.
— Простите! Я думал, этого достаточно. Я посчитал, но здесь другие деньги, и я запутался.
— Кажется, это простое недоразумение, — сказал Хассан, примеряя самую дипломатичную улыбку. Он потянулся к своему кошельку с монетами, висящему на поясе. — Я доплачу разницу. Сколько?
Мясник посмотрел на мальчика.
— Три вирту.
Хассан отсчитал три серебряные монеты с изображением оливкового дерева Паллас Атоса и протянул их мяснику.
Тот фыркнул, сжимая монеты в кулаке.
— Вы, беженцы, думаете, что все время можете жить за счет благотворительности.
Хассан вскипел. Маленькая часть его хотела бы рассказать мяснику, кто он такой, публично отругать его за такие слова принцу Херата. Но вместо этого он ответил с застывшей на лице улыбкой:
— Ваша благотворительность всех нас вдохновляет.
Челюсть мясника дернулась, словно он не мог понять, смеется ли Хассан над ним или нет. Проворчав что-то и кивнув, он вернулся к своей лавке.
Как только мясник отвернулся, мальчик бросился прочь от Хассана.
Хассан поймал его за плечо.
— Стой. Мы еще не закончили. Тебя же не сбили с толку монеты, верно?
Мальчик пристально посмотрел на него.
— Все в порядке, — мягко сказал Хассан. — Уверен, у тебя были на то причины.
— Я хотел принести это маме, — сказал мальчик. — Рагу из ягненка — ее любимое блюдо. Но мы его не ели с тех пор… как покинули дом. Я думал, что если смогу приготовить его, то она почувствует, словно мы снова дома, и, может, не будет так много плакать.
Хассан не мог не вспомнить о собственной матери, которая осталась дома, хотя он бы все отдал, чтобы та оказалась рядом. Чтобы утешить ее, как этот мальчик, которому было не больше десяти лет. Сказать ей, что все будет хорошо. Или, может, чтобы она сказала это ему. Если она все еще жива. «Жива, — подумал юноша. — Должна быть».
Он сглотнул, глядя на мальчика.
— Лучше бы нам отнести это ей. Ты живешь в лагерях, да?
Мальчик кивнул. Вместе они отправились в путь, и предвкушение Хассана росло, когда они проходили последний отрезок пути Священной дороги. Верхний город Паллас Атоса был встроен в гору, три уровня громоздились друг на друге, как возвышающаяся корона. Священные ворота приветствовали их на самом верхнем уровне, где расположилась агора, с которой открывался вид на весь город.
Над ними мерцал мраморный храм Палласа. Он был больше любого храма в Назире. Широкие белые ступени вели вверх по холму к крытой галерее храма с рядами колонн. Свет лился из массивных дверей, словно луч маяка.
Это был один из шести великих монументов мира, в котором основатель города, пророк Паллас, когда-то наставлял священников, распространявших слова его пророчества по всему миру. Согласно «Истории шести пророческих городов», люди со всего континента Пелагоса раньше приезжали на агору для паломничества в Город веры, чтобы помазаться елеем и оставить фимиам с оливковыми ветвями на ступенях храма.
Но никакие пилигримы не ступали здесь уже сотни лет, с тех пор как исчезли пророки. Здания агоры — хранилища, общественные бани, арены и жилые комнаты служителей — начали разрушаться и обрастать сорняками и высокой травой.
Теперь агора снова кишела людьми и кипела от деятельности. За две недели после переворота беженцы из Херата собрались здесь под защитой Архона Базилевса и конклава священников Паллас Атоса. Вот почему Хассан покинул виллу — чтобы наконец своими глазами увидеть тех других, кто, как и он, бежал из Назиры. Людей, как этот мальчик.
Землистый запах древесного дыма ударил в нос Хассану, когда они с мальчиком проходили через Священные ворота в самобытную деревню. Палатки, навесы и грубо сколоченные укрытия заполняли пространство между старыми строениями. Тряпки и обломки засоряли покрытую грязью землю. Воздух пронзали вопли плачущих детей и резкие ноты споров. Прямо впереди длинная очередь из людей высыпала из строения с колоннами, вынося кувшины и ведра с водой, двигаясь осторожно, чтобы не пролить ни одной драгоценной капельки.
Хассан остановился, осматриваясь. Он не знал, что именно ожидал найти на агоре, но не это. Юноша со стыдом подумал о чистых садах и роскошных покоях на вилле его тети, пока здесь, всего лишь в километре от нее, его собственные люди толпились в рассыпающихся, ветхих руинах.
Но даже в этом, переполненном людьми беспорядке Хассан почувствовал что-то знакомое. Толпы состояли из темнокожих пустынных жителей и людей из дельты с бронзовой от солнца кожей, таких же как он. Юношу поразила мысль, что он никогда не смог бы спокойно зайти в подобное место, если бы был дома. Конечно, существовали такие празднования, как Фестиваль пламени и Фестиваль паводка, но даже тогда Хассан и королевский двор находились далеко от хаоса и толп, наблюдая со ступеней дворца или королевской баржи на реке Херат.
Его накрыли возбуждение и странное чувство тревоги. Не в первый раз принц видел своих людей после переворота — впервые он видел себя как одного из своих людей.
— Азизи! — сквозь шум толпы, окружающей фонтанный павильон, прорвался панический голос. Женщина с заплетенными темными волосами побежала к ним, а следом за ней женщина с серебристыми волосами, держащая на руках ребенка.
Азизи подошел к темноволосой женщине, которая явно была его матерью. Она крепко обняла мальчика. Потом отвела в сторону и начала кричать, прежде чем еще раз крепко-крепко обнять. В ее глазах стояли слезы.
— Прости, ма. Прости, — услышал, подходя, Хассан. Азизи выглядел печальным.
Женщина постарше подошла и остановилась рядом с Хассаном.
— Где вы его нашли?
— На рынке, прямо за воротами, — ответил Хассан. — Он покупал ягнятину.
Женщина издала тихий всхлип, когда ребенок попытался выскользнуть из ее рук.
— Он хороший малыш. — А потом она резко спросила: — Вы тоже беженец?
— Нет, — быстро соврал Хассан. — Просто оказался в нужное время в нужном месте.
— Но вы хератец.
— Да, — сказал Хассан, пытаясь не вызывать ее подозрений. — Я живу в городе. Я пришел сюда, чтобы узнать, есть ли какие-то новости из Назиры. Я… у меня там семья. Мне нужно узнать, в безопасности ли они.
— Мне так жаль, — мрачно сказала женщина. — Очень многие из нас не знают, что случилось с их близкими дома. Свидетели остановили почти все корабли, входящие в гавань и выходящие из нее. Единственную информацию мы получаем от тех, кому удалось сбежать на восток, в пустыню, или к Южному морю.
Хассану было знакомо это чувство. В его спальне на вилле лежал блокнот в кожаном переплете с крупицами сведений о том, что случилось с его городом. Он все еще не знал, что случилось с его родителями. Хассан не мог сказать, из-за того ли это, что сама тетя Летия не была в курсе, или из-за того, что она защищала его от правды.
Он не хотел защиты. Он хотел правды. Юноша собрался с мыслями и спросил:
— А как насчет короля и королевы? Доходили ли какие-то новости о том, что случилось с ними?
— Король и королева все еще живы, — сказала женщина. — Иерофан держит их в плену, но их видели на публике, по крайней мере дважды после переворота.
Воздух покинул легкие Хассана. Закружилась голова. Ему нужно было услышать эти слова. Его родители живы. Но они все еще оставались в Херате, во власти лидера свидетелей.
— Ничего не известно о принце, — продолжила женщина. — Его не видели в Назире после переворота. Он исчез без следа. Но многие из нас думают, что он выжил. Что ему удалось спастись.
То, что Хассан не находился в своих комнатах, когда Иерофан атаковал дворец, было чистой случайностью. Он заснул в библиотеке над томом «Падение Новогардийской империи» и проснулся от шума, криков и едкого дыма. Один из стражников отца нашел его и вывел, держась стен сада, вниз к гавани. Сказал, что мать и отец ждут его на одном из кораблей. К тому времени как Хассан понял, что страж врет, он уже плыл прочь от города и маяка, стоящего, как караульный, у входа в гавань.
— Что Иерофан собирается сделать с королем и королевой? — спросил Хассан.
Женщина покачала головой.
— Не знаю. Некоторые говорят, что он держит их в живых, чтобы умилостивить население. Другие говорят, что он использует их, чтобы показать свою власть — как своим последователям, так и одаренным в Назире.
— Свою власть? — повторил Хассан, чувствуя, что она подразумевала что-то еще помимо власти, которую Иерофан имел над своими последователями.
— Свидетели говорят, что Иерофан может помешать одаренным использовать способности, — сказала женщина. — Что в его присутствии одаренные лишатся силы. Его последователи верят, что если покажут себя, то Иерофан научит их пользоваться этой силой.
Хассан сжал челюсти. От мысли о том, что его мать и отец подвергаются такой демонстрации, Хассану стало плохо от ярости. Он не мог не представить себе этого: его мать, гордая и высокая, отказывающаяся склониться. Его отец, мягкий и вдумчивый, скрывает свой страх ради своего народа. Иерофан стоит перед ними, а его лицо скрыто позолоченной маской.
Хассан никогда не видел того, кто лишил его страны, но другие рассказывали о золотой маске, которую тот носил. Золотая маска с черным солнцем на лбу, скрывающая лицо и личность.
Такой образ человека в маске сложился по отчетам за последние пять лет. Иностранец, проповедующий в восточных регионах Херата. Искусный оратор, способный заставить замолчать одним движением руки или поднять мятеж одним словом. Поговаривали, что Иерофан когда-то был служителем храма Палласа, но отвернулся от пророков и начал проповедовать свою веру. Он учил горожан тому, что сила одаренных неестественна и опасна, его идея нашла последователей, готовых винить одаренных во всех бедах.
Хассан все еще не мог забыть, как встревожен был отец, когда ему доложили о вспышках насилия в отношении одаренных во всех уголках королевства — даже в Назире. Иерофан приказал им осквернить деревенский храм. Иерофан приказал им сжечь дом целителя. Иерофан приказал очистить мир от одаренных.
Иерофан.
— Вам стоит поговорить с хератскими служителями, — сказала женщина, кивая в сторону храма Палласа. — Они помогали другим беженцам. Если ваша семья добралась сюда, они вам сообщат.
Хассан открыл было рот, чтобы поблагодарить ее, но тут воздух пронзил ломающий кости вопль. Люди вокруг них замерли. Не раздумывая, Хассан бросился через толпу к храму. Двое мальчиков проскочили мимо него, направляясь в противоположную сторону.
— Позовите караульных! Позовите караульных! — кричал один из них.
Со все возрастающей тревогой Хассан стал проталкиваться быстрее, пока не оказался на ступенях храма Палласа. Там уже собралась толпа людей.
— Отойди, старик! — рявкнул кто-то со ступеней.
Хассан вытянул шею, чтобы увидеть говорившего. Около двадцати мужчин стояли на ступенях храма, сжимая в руках молоты, палки и дубины. На их одеяниях виднелись узоры черного и золотого вокруг манжет и подола, а откинутые назад капюшоны открывали взору коротко стриженные волосы. У говорившего была куцая седая борода.
Свидетели — последователи Иерофана. Лишь один их вид вызвал бурю ярости внутри Хассана, и он осознал, что проталкивается сквозь толпу. На вершине лестницы старик, одетый в светло-зеленый и бледно-золотой хитон служителя хератского храма, стоял лицом к свидетелям.
— Храм — священное укрытие для нуждающихся, — сказал старик, его голос был тише голоса бородатого свидетеля. — Я не позволю вам осквернить его во имя вашего вранья и ненависти.
— Единственные люди, ищущие здесь укрытие, — одаренные, — прошипел бородатый свидетель. — Они пятнают священную энергию мира своими неестественными силами.
Эти последние слова были сказаны словно для того, чтобы их услышали два других свидетеля. Они казались моложе. Один — низкий с круглым лицом, а другой — высокий и худощавый. Низкий сжимал в трясущихся руках мотыгу. Он выглядел почти испуганным. Но высокий рядом с ним казался зловеще спокойным, только серые глаза блестели от возбуждения. Вместо черно-золотого одеяния на нем была белая сутана. Адепт, не посвященный в свидетели.
Остальные свидетели словно ждали, когда они сделают первый шаг.
Голос бородатого свидетеля становился все громче, пока он продолжал:
— Этот город — доказательство развращенности одаренных. Люди, которые называют себя священниками, проводят время, потакая своим плотским грехам и требуя платы от горожан. Одаренный убийца бесчинствует на улицах, забирая жизни. И теперь эти трусливые одаренные пришли сюда, сбежав от Безупречного и его правды.
Безупречного. Хассан знал эту фразу. Так свидетели называли Иерофана.
— Час расплаты грядет, — сказал бородатый свидетель. — Вскоре ваши продажные короли и ложные священники падут, как и мерзость, сидевшая на троне Херата. Безупречный наградит своих последователей, даже самых новых учеников. Те, что докажут свою преданность его делу, заслужат честь носить метку. — Свидетель закатал рукав. На тыльной стороне его ладони, покрытой варикозными венами, был выжжен символ глаза с черным солнцем вместо зрачка. — Вот ваш шанс доказать свою верность нашему делу и заслужить метку. Пусть эти выродки боятся его имени. Покажите им правду их извращенности. Покажите им так, чтобы они не смогли отвернуться!
Другие свидетели последовали за мужчиной, закатав рукава, чтобы показать ту же метку, выжженную на их коже.
Старый служитель выступил вперед к круглолицему адепту.
— Тебе не нужно этого делать, — мягко сказал он. — Иерофан проповедует ложь, вам не нужно его слушать.
Круглолицый адепт покрепче сжал мотыгу, а его взгляд метался от лидера группы к толпе за ним.
Возле него высокий тощий адепт с отвращением фыркнул.
— Это ваши пророки проповедовали ложь. Я докажу Безупречному свою верность. — Не говоря ни слова, он подошел к служителю и ударил его по лицу. Удар был таким сильным, что старик упал на колени.
В толпе раздались крики. Кровь Хассана вскипела в жилах, подтолкнув его на ступени к свидетелям. Тощий адепт повернулся и плюнул на служителя. Ярость взяла верх над разумом, Хассан схватил адепта за рясу и ударил его прямо в лицо.
Он услышал, как толпа ахнула, когда мужчина отшатнулся назад.
Бородатый свидетель встал перед ним, разворачиваясь к Хассану.
— Кто, во имя Иерофана, ты такой?
— Тот, кого вам не стоит злить, — ответил Хассан. — Но для этого уже поздно.
Ему страстно хотелось драться, и свидетели были готовы предоставить ему такую возможность. Они являлись теми фанатиками, которые захватили его королевство и пленили его родителей. И пока ближе к Иерофану Хассан подобраться не мог.
Тощий адепт подошел к ним, оскалив зубы:
— Еще одно одаренное отребье использует на нас свою злокозненную силу. Твои пророки прокляли тебя, когда дали тебе Дар.
Хассан покраснел от злости — и стыда. Потому что он не был одаренным. Хотя этот факт не уменьшил его злости к свидетелям и их извращенной идеологии. Ему хотелось образумить адепта — и в то же время ему хотелось, чтобы тот его боялся, думал, что он один из одаренных.
В шести пророческих городах и за их пределами одаренных почитали за их способности. Первым из них силы были даны пророками. Хотя каждый год рождалась всего пара тысяч одаренных, многие из них занимали важные должности.
Все короли и королевы, сидевшие на троне Херата до сегодняшнего дня, имели Дар. Хассан провел большую часть жизни, мечтая, чтобы в нем открылся один из телесных даров. Способность исцелять Даром крови или предвидеть Даром взора. Он мечтал обладать, как отец, Даром разума, который был способен создавать предметы, наполненные священной эшой, творящей чудеса. Или Даром сердца матери, который сделал ее такой же сильной, как вол, и быстрой, как гадюка. Он давал способности видеть в темноте и слышать сердцебиение за сотни метров.
С ходом времени желание Хассана становилось все более отчаянным. Часто Дар открывался у людей в возрасте всего семнадцати лет, а его родители и дедушка с бабушкой осознали свой Дар до двенадцати. Теперь, в шестнадцать, Хассан уже давно похоронил надежду обрести Дар. Слова адепта только подняли на поверхность его детский стыд.
Хассан бросился на тощего адепта, все тело ломило от чистой ярости. Он вытянул руки, согнув пальцы, и приготовился схватить адепта за горло. Но что-то врезалось в него со стороны, и, повернувшись, Хассан увидел низкого круглолицего адепта над собой.
Он снова замахнулся на Хассана. Тот увернулся, опустившись на одно колено. Подняв взгляд, он увидел, что высокий тощий адепт схватил старого служителя за одеяния.
— Безупречный узнает силу моей преданности! — крикнул тощий адепт, протянув руку к ремню и вытащив сверкающий нож. — Пророков больше нет, и за ними последуют одаренные!
— Нет! — крикнул Хассан, прыгая к ним. Он с силой оттолкнул адепта с пути и пригнулся, чтобы сбить с ног тощего. Но тот отошел и повернулся к Хассану со сверкающим в руке лезвием.
Хотя Хассану не хватало скорости и силы одаренных, мать научила его защищаться. Он развернулся на пятке и выбросил руку по направлению к ножу. Лезвие попало в голую плоть под локтем. Боль обожгла его, но он не позволил ей повлиять на концентрацию. Другую руку Хассан протянул к ножу и оттолкнул его от своего тела.
Они с адептом сцепились в смертельной схватке, толкая друг друга, поднимая нож высоко над головой. Теплая кровь капала на плечо Хассана, вся его рука пульсировала и горела от боли. Он взглянул в широко распахнутые глаза адепта. Глубокий, обжигающий гнев, копившийся в Хассане последние две недели, вырвался из него, когда он вырвал нож из рук противника.
Он опустил взгляд на лезвие в руке, испытывая желание вонзить его прямо в сердце адепта. Словно мог заставить его заплатить кровью за всю ту боль, что эти люди, их лидер причинили его дому.
Но прежде чем он успел что-то сделать, атака со спины толкнула его вперед. Нож со звоном упал на землю, и мир поплыл перед глазами, когда Хассан свалился на ступеньки храма. Он выбросил руки вверх, чтобы защититься, когда на него двинулись другие свидетели с оружием наготове.
Но ударов не последовало. Хассан услышал резкий вздох и стук трех тел, падающих на мраморные ступени.
Подняв взгляд, он увидел только свет.
На ступенях посреди трех распластавшихся свидетелей стояла девушка. Она точно была хераткой. Ниже, чем Хассан, но подтянутая, с гладкой темной кожей и густыми черными волосами, собранными в пучок. По бокам волосы были коротко острижены в стиле хератских легионеров. Ослепляющий свет, как он теперь увидел, был отражением полуденного солнца в лезвии изогнутого меча, который она держала в руках.
Еще два хератских мечника стояли по бокам от нее, сузив глаза и глядя на свидетелей, которые быстро отступали.
— Убирайтесь отсюда сейчас же, — сказала она свидетелям на ступенях. У нее был низкий командный голос. — Если еще раз ступите на землю этого храма, он станет последним посещенным вами местом.
Свидетели, которые казались достаточно храбрыми, выступая против служителя и невооруженных беженцев, были не готовы сражаться с одаренными хератскими легионерами с мечами в руках. Они побежали по ступеням храма прочь, оглядываясь через плечо.
Только бородатый свидетель остался позади. Он поднялся со ступенек.
— Грядет час расплаты для всех вас! — яростно заявил он, а потом повернулся и последовал за другими прочь от храма.
— Ты их испугала, — сказал девушке один из мечников.
Она покачала головой.
— Они вернутся, как крысы. Но мы будем готовы.
— О, смотрите, — сказал другой мечник, указывая на ступеньки храма. — Караульные прибыли. Как раз вовремя, чтобы пропустить все веселье.
Хассан повернулся и увидел знакомую голубую униформу городских караульных, марширующих сквозь расходящуюся толпу. Во времена пророков город и храм Палласа защищались паладинами Ордена последнего света — одаренными солдатами, служившими пророкам. Но когда пророки исчезли, то же случилось и с Орденом, теперь защита города перешла в руки караульных, созданной на скорую руку силе неодаренных наемников.
— Ты в порядке? — спросила хератка.
Хассану понадобилось мгновение, чтобы понять, что вопрос адресован ему. Он повернулся к девушке и проследил за ее взглядом до своей руки. Она была покрыта засыхающей кровью.
— Это просто порез, — ответил он. Его злость подавляла боль, но, глянув на рану, он внезапно почувствовал головокружение. На смену буре его злости пришло тихое бурление. Он почувствовал, как подкрадывается головная боль.
— То, что ты сделал, было очень глупо, — сказала она. Одним грациозным движением она убрала изогнутый меч в ножны на поясе. — Глупо, но храбро.
Желудок Хассана сделал сальто.
— Я раньше не видела тебя в лагерях, — сказала она, склоняя голову набок.
— Я не беженец, — выпалил он. — Я здесь учусь.
— Студент, — повторила девушка. — Академос достаточно далеко отсюда, не так ли?
Хассана спасло от необходимости отвечать появление старого служителя.
— Эмир! — воскликнула девушка. — Ты не ранен?
Служитель отмахнулся от нее.
— Нет-нет, со мной все в порядке, Кхепри. Не нужно волноваться. — Он повернулся к Хассану. — Кажется, вы кое-что уронили. — Он протянул руку.
— Мой компас! — Хассан потянулся к нему.
— Я не мог не заметить, что у него особое устройство, — сказал Эмир. — Он указывает на маяк Назиры, не так ли?
Хассан медленно кивнул. Маяк был символом Назиры Мудрой, пророчицы, в честь которой назвали столицу Херата и чье пророчество привело к его основанию.
Отец передал ему компас на шестнадцатый день рождения. Он сказал, что знает, Хассан сохранит компас и, когда придет время, королевство тоже. К тому моменту Хассан уже потерял надежду занять трон после отца в качестве короля Херата.
— Не могу, — запинаясь, ответил Хассан отцу. — Я не… у меня нет Дара. Даже если ученые говорят, что еще есть время ему проявиться, мы с тобой знаем, что уже слишком поздно.
Его отец провел большим пальцем по маяку, вырезанному на компасе.
— Когда пророчица Назира основала этот город, ей пришло видение этого маяка, маяка знаний и разума. Она увидела, что, пока стоит маяк Назиры, род Сэйф будет править королевством. Твой Дар может проявиться завтра. Или никогда, — сказал он. — Но с Даром или без, ты мой сын. Наследник рода Сэйф. Если ты потеряешь веру в себя, компас приведет тебя к ней.
Слова отца все еще эхом отдавались в его голове, когда Хассан убрал компас и встретился взглядом с любопытным служителем. Горел ли в его глазах простой интерес или что-то большее, догадка? Узнал ли он Хассана?
— Назира? — спросила хератка. — Ты оттуда?
— Он принадлежит моему отцу, — ответил Хассан. Не ложь. — Он там родился.
Из-за мыслей об отце на сердце Хассана стало тяжело. Что бы тот сказал, если бы увидел, как Хассан сегодня отреагировал? Стыд накрыл его из-за того, как легко он позволил ярости взять верх.
— Я… мне нужно идти.
— Тебе нужно к целителю, — сказала хератка. — В лагерях есть парочка. Уверена, они будут рады осмотреть твою руку, особенно узнав, как ты…
— Нет, — отрезал Хассан. — Спасибо. Вы очень добры, но мне нужно возвращаться.
День становился прохладнее, и Хассан знал, что у него осталось меньше часа, прежде чем слуги тети пойдут звать его на ужин и поймут, что его нет в покоях. Ему нужно было время, чтобы вернуться и замаскировать свою рану.
— Ну, — тепло сказал служитель, — возможно, ты еще придешь.
— Да, — сказал Хассан, глядя на хератку. — То есть постараюсь.
Он поспешил прочь от храма, назад к Священной дороге. Но, добравшись до ворот, он повернулся и посмотрел на агору и временный лагерь у подножия храма Палласа. Позади него солнце опускалось в блестящее бирюзовое море, и Хассан уже видел, как зажигались первые лагерные костры, вспыхивая и посылая струи дыма в небо, словно молитвы.
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Антон
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ЧТО-ТО ПРОИЗОШЛО В САДАХ ТАЛАССЫ.
На улицах всегда становилось больше караульных, когда Антон проходил через ворота, отделяющие Нижний город от Верхнего. Но сегодня их было слишком много. Десятки караульных в голубой униформе, украшенной оливковым деревом, собрались вокруг таверн и общественных бань по сторонам площади Элия. Целый отряд с мечами на поясе стоял возле Талассы.
Антон протолкнулся через толпу перешептывающихся владельцев магазинов и других любопытных зрителей туда, откуда ему было видно группку людей в одинаковой оливковой форме, такой же как и на нем.
— Наконец ты здесь! — раздался веселый голос. Кто-то схватил Антона за запястье и потащил через толпу к внешней стене садов Талассы. — Ты выбрал ужасный день, чтобы опоздать на работу.
— Стой, Козима, — сказал Антон, моргая и глядя на коллегу-официантку. — Что происходит?
Козима затянулась своей сигариллой и выдохнула густой клуб валерианового дыма прямо ему в лицо, ее светло-карие глаза засветились.
— Произошло убийство.
— Что… здесь? — спросил Антон. — Гостя?
Козима кивнула, стряхивая пепел с сигариллы.
— Священника. Армандо Курио.
— Кого?
Она закатила глаза.
— Конечно же. Забываю, что ты не отсюда. Курио один из священников храма Палласа, но у него здесь другая репутация.
В садах Талассы нередко видели представителей духовного сана с определенной репутацией. Со дня основания города игорные дома и другие нечестивые заведения должны были находиться только в Нижнем городе, где жил Антон. Верхний город, где проживали священники и представители высших сословий, был предназначен для благочестия и набожности. Возможно, когда-то так и было. Но теперь священники, казалось, были заинтересованы только в обогащении и утолении своих собственных грехов, жажде роскоши в таких местах, как сады Талассы, — местах, где такие потребности скрывались под маской респектабельности.
Козима еще раз затянулась сигариллой.
— Думаю, неудивительно, что выбрали его.
Антон резко глянул на нее.
— Что ты имеешь в виду под «выбрали»?
— Говорят, — сказала она, беззаботно растягивая слова, как тогда, когда хотела, чтобы он следил за каждым ее словом, — что его убила Бледная Рука.
— Кто говорит?
Козима лишь махнула рукой в облачке дыма.
— Стефанос говорит, что видел, как выносили тело. Бледный отпечаток руки на горле, как и на жертвах в Тарсеполисе.
— Стефанос идиот, — машинально ответил Антон. Но по коже побежали мурашки. Антон впервые услышал, что Бледная Рука в Паллас Атосе. Но ходили слухи о таинственных смертях, отмеченных бледным отпечатком руки, когда он жил в Тарсеполисе. Юноша слышал, что в Чарисе об этом говорили уже почти пять лет.
Все пересказывали одно и то же — что Бледная Рука убивала только тех, кто этого заслуживал.
— Как думаешь, почему она выбрала его? — спросил Антон. — Что он натворил?
— Все как всегда.
Это означало кражу богатств из городских храмов ради роскошных встреч, на которых священники могли есть, пить и утолять свои желания с мужчинами и женщинами, приглянувшимися им.
— И что хуже, — продолжила она, — у Курио был Дар разума, и все говорили, что он талантливый алхимик. Только он не создавал лекарства или снадобья удачи. Ходили слухи, что Курио специализировался на эликсирах, которые делали тебя покорным и сговорчивым. Говорят, он ходил в Нижний город, находил там мальчиков и девочек и приглашал их стать послушниками в храме. Он опаивал их этой штукой и… ну…
Желудок Антона сжался. Он знал, какие страшные вещи могущественные люди делали с уязвимыми.
— О чем вы двое шепчетесь?
Антон повернулся и увидел не кого иного, как Стефаноса, подходящего к ним. Самодовольный и полный чувства собственной важности, Стефанос работал камердинером в Талассе. Гости, кажется, любили его так же, как презирали работники. Он всегда мешался под ногами на кухне, требуя дегустации блюд, якобы чтобы убедиться, что они соответствующего качества. Мужчина всегда громко хвастался тем, какого священника или торговца он обслуживал этой ночью. Единственным качеством, за которое его можно было терпеть, было проигрывание больших сумм денег Антону во время игры в канбарру.
Антон не удивился, что Стефанос решил использовать это убийство, чтобы показаться важным.
Но ему все еще было любопытно.
— Козима сказала, что ты видел тело.
Стефанос глянул на Антона, и его полные губы растянулись в усмешке.
— Да?
— Ну? — спросил Антон, вскидывая бровь. — Это правда?
Стефанос обнял Антона за плечи.
— Слушай, я повидал всякого неприятного в своей жизни. Но это? Там? Это была самая проклятая Тарсеисом вещь, которую я видел. На том парне даже царапины не было. Всего одно прикосновение, и он… — Стефанос изобразил перерезанное горло. — Заставляет задуматься… может, пришло время открыть наши глаза на то, насколько в действительности опасны одаренные.
Антон непроизвольно поежился.
— Ты идиот, — сказала Козима Стефаносу, повторяя ранее произнесенное замечание Антона.
Стефанос повернулся к ней с усмешкой.
— Ты бы поняла, если бы увидела.
— Ты говоришь так, словно готов обрить голову, как остальные из этих фанатиков в капюшонах, — сказала Козима, выпуская еще один клуб дыма.
— Здесь больше нет пророков, чтобы сдерживать одаренных, — сказал Стефанос. — Мы видели, что священники творят здесь просто потому, что они одаренные и считают, что это делает их лучше нас. И теперь такие люди, как Бледная Рука, орудуют в городе, убивая кого хотят своими неестественными силами.
— Стой, то есть ты хочешь сказать, что Курио заслужил это или что Бледную Руку нужно остановить? — театрально переспросила Козима.
Глаза Стефаноса вспыхнули.
— Я говорю, что, возможно, свидетели правы. Может, пришло время миру наконец освободиться от одаренных.
В горле Антона внезапно пересохло. Стефанос был раздражающим, но Антон никогда раньше не боялся его. Но теперь мрачные слова мужчины заставили его похолодеть. Он не знал — не мог знать, что Антон был одним из тех людей, которых свидетели хотели стереть с лица земли. Подобно священникам Паллас Атоса и Бледной Руке, Антон был одаренным.
Козима пихнула Стефаноса в плечо.
Стефанос отшатнулся, сжимая руку.
— Ой! За что?
— Чтобы ты перестал болтать своим тупым языком, — ответила Козима. — А что следующее? Ты сожжешь святилище, чтобы доказать свою верность Иерофану? Говорят, тот, кто присоединяется к свидетелям, должен быть жесток к одаренным.
— Они противостоят одаренным, — сказал Стефанос. — Кто-то же должен.
— Что, правда? — резко ответила Козима. — А как насчет того, что Вазия рассказала нам на прошлой неделе за игрой в канбарру? О человеке, убившем своих одаренных детей посреди ночи, чтобы доказать преданность свидетелям. Или, думаешь, те дети это заслужили, раз были одаренными?
— Это просто слухи, — фыркнул Стефанос. — Этого не происходило.
— Да ладно, — горячо возразила Козима. — Этот Иерофан заставляет людей рисовать татуировки горящих глаз на коже и убеждает их, что одаренные оскверняют мир. Ты серьезно думаешь, что эти фанатики на что-то не способны?
— Да какая разница? — сказал Стефанос. Последний раз фыркнув, он ушел, чтобы осчастливить своей историей другую группу работников Талассы. Козима смотрела на Антона, пока Стефанос уходил, в выражении ее лица промелькнула тревога.
Антон натянул фальшивую улыбку.
— Этот парень настоящий идиот.
— Кажется, он верит всей нелепице, которую проповедуют свидетели, — сказала Козима, бросив окурок сигариллы на пол. — Они точно такие же, как он, — несут бред, чтобы привлечь внимание. Из кожи вон лезут, чтобы получить благословение тех, кто заявляет, что обладает властью.
— Ага, — согласился Антон, натянуто усмехнувшись. Смех показался ему пустым, но Козима словно не заметила.
— Давай, — сказала она, игриво отвесив ему подзатыльник. — Пойдем внутрь, прежде чем на нас накричат. Или на меня накричат. Почему-то тебя это обычно минует.
Антон увернулся от ее руки.
— Потому что все меня любят.
— Не могу представить почему.
Радостный звон и звуки готовящегося ужина окутали их, пока они пробирались через кухню в ванные для слуг, чтобы помыться. Антон повернул медный кран, позволив теплой воде наполнить низ резервуара, и постарался очистить разум от мыслей о Бледной Руке или свидетелях. Они никак не были с ним связаны. Никто в городе не знал, что у него Дар. Не было причин думать, что это изменится.
— О, Антон! — радостно воскликнул голос рядом с ним. — Я тебя ждал.
— О, правда? — с напускной скромностью переспросила Козима. Круглые щеки Дариуса сразу же порозовели. Новичок и самый молодой из слуг Талассы, Дариус приклеился к Антону почти сразу же. И Антон был бы не против, если бы не тот факт, что Дариус невероятно ужасно выполнял свою работу, находясь рядом с Антоном. Не было и дня, когда Дариус не уронил бы поднос или не врезался бы в стол в присутствии Антона.
— Я… то есть тут гость, — заикаясь, сказал Дариус, избегая взгляда Антона, — спрашивает про тебя.
— Гость? — воскликнула обрадованная Козима. — Спрашивает Антона? Какой гость?
Помимо случайных клиентов, которые искали нечто большее, чем просто ужин, никто не приходил повидать Антона в Талассе. Это был бесконечный источник разочарования для Козимы, которой необходимо было совать нос в личные дела всех людей.
— Э, — сказал Дариус, покусывая нижнюю губу. — Женщина. Она выглядела богатой.
— Конечно, она богатая, — отмахнулась Козима. — Чего она хотела?
— Я не знаю. — Дариус смотрел на Антона так, словно подозревал, что у того есть ответ.
Антон глянул на пену на пальцах.
— Спасибо, Дариус. — Он повернулся и улыбнулся ему самой очаровательной улыбкой. — Тебе лучше идти. Не стоит позволять Арктусу накричать на тебя из-за меня.
Дариус кивнул, его щеки еще больше раскраснелись, и он побежал прочь, врезавшись в поднос медовых десертов на выходе.
Антон отправился вытирать руки, но Козима забрала полотенце прежде, чем он успел его взять.
— Кто эта гостья, а? Ты что-то от меня скрываешь? Занимаешься какими-то делами после смены?
— Такой респектабельный парень, как я? — спросил Антон, широко распахнув невинные глаза и забирая полотенце из рук Козимы.
— Ну ладно тебе, ты ничего не расскажешь?
Он натянул на лицо беззаботную усмешку и кинул полотенце в корзину.
— Я думал, тебе нравится моя таинственность.
— Ты перепутал меня с Дариусом, — фыркнула Козима. — Бедный влюбленный ребенок.
Антон подмигнул ей, проходя мимо.
— Увидимся сегодня вечером за канбаррой.
Прежде чем она успела ответить, юноша вернулся на кухню, увернулся от слуги с подносом, на котором стояли корзинки с лепешками, и направился к двери. Раскаленный свет горел над двором, заставленным столами и стульями. Мостики и покрытые плиткой дорожки пересекали многоуровневые, отражающие свет пруды, затененные широколиственными деревьями и навесами из нежно-розовой и золотой ткани.
Шагнув в сады, он почувствовал знакомый низкий, нарастающий гул, который всегда охватывал его в толпе. Антон приготовился к атаке эша, исходящих от всех сидящих во дворе: от торговцев, священников и иностранных видных деятелей, попивающих алхимическое вино, до слуг, которые сновали среди них с подносами глазированного ягненка, и танцоров, дразнящих их в ярких, как драгоценные камни, шелках. Через какофонию их болтовни и нежную мелодию лиры слышался пульс мира, который мог чувствовать только Антон.
Ну не только Антон. Были и другие, как он, обладатели Дара взора, хотя лишь немногие были так же чувствительны к вибрации священной энергии мира. Антон привык отключать ее, игнорируя прилив и отлив эша, но сегодня ночью, пробираясь через сады, он позволил им накатить на себя. Он искал одну определенную.
Юноша почти сразу почувствовал ее — высокий, чистый звон колокольчика внутри себя. Тот принадлежал, как он знал, женщине, сидящей за столом в дальнем углу двора, наблюдающей за ним со всем возможным вниманием.
Никто не подумал бы, что эта женщина в темно-фиолетовых элегантных одеждах в Талассе не к месту. На ее длинной шее висело ожерелье из изумрудов. Но в глазах Антона она выделялась, как туз корон в раздаче канбарры. Она выглядела точно так же, как и когда он видел ее в прошлый раз, — все те же чернильно-черные волосы, собранные в изысканную прическу, то же темное, круглое лицо, никак не отражающее возраст. Та же эша, напоминающая звон серебряных колокольчиков.
— Ужинаете одна? — спросил он, подходя к ее столу.
— Вообще-то, — ответила женщина, — мой сотрапезник только что прибыл.
Она назвалась миссис Таппан, когда они впервые встретились, но Антон помнил, как легко она меняла имена. Он не знал, как ее по-настоящему зовут, а она никогда не рассказывала. Ему было неизвестно, что именно ей нужно от него. В наиболее сентиментальные моменты он мог убедить себя, что она искренне хотела ему помочь. Чаще он думал, что ее развлекали игры.
Ему это подходило. Антону нравились игры.
— Чего вы хотите?
Она аккуратно сложила руки на мраморном столе.
— Я слышала, что здесь подают отменного ягненка.
— Вы знаете, что я имею в виду.
— Я заходила в твое очаровательное местечко прошлой ночью, — прокомментировала она, словно не услышав его. — Жаль, что не застала тебя. Должно быть, работаешь допоздна.
Антон не был удивлен, что Безымянная дама пыталась зайти к нему домой. Неверняка она знала, где он живет.
— Хотя мне интересно, почему с такой почтенной работой ты не переехал во что-то более… уютное.
— Это новая работа, — солгал Антон. — Я едва ли еще заработал достаточно, чтобы оплатить аренду за последний месяц.
По тому, как она прищурилась, Антон понял, что женщина распознала ложь, но он не хотел предоставлять ей такого удовольствия и озвучивать правду вслух. Он мог бы позволить себе комнаты получше, но держал свою крошечную квартирку в Нижнем городе, потому что в случае необходимости ее можно легко оставить. Последние шесть месяцев были самым долгим периодом, проведенным на одном месте, с самого его детства, но это не означало, что Паллас Атос стал его домом.
— Чего вы хотите? — снова спросил он.
Дама вздохнула, словно отсутствие манер с его стороны было личным оскорблением для нее.
— Принеси мне бокал вина, и мы поговорим. Что-нибудь из Эндарриона, если у вас есть. Ничего местного, вино здесь — помои.
Антон развернулся, поспешив через двор к винному погребу. На верхней ступеньке он остановился, размышляя, можно ли просто продолжить идти, прочь из дверей таверны, в лабиринт улиц, где он сможет потерять ее и себя.
Это не имеет значения. Она снова выследит его.
Впервые она сделала это больше года назад в игорном доме, в городе каналов на юге от Тарсеполиса. Антон провел шесть ночей на первом этаже за карточным столом, наполняя карманы монетами богатых людей, пришедших выпить и поиграть в азартные игры.
Но на седьмую ночь, сидя за карточным столом, Антон оказался лицом к лицу с элегантной женщиной, которую никогда раньше не видел.
Даже тогда ее эша показалась другой, отличной от хора остальных, жужжащих в наполненной дымом комнате для игры в карты. Она напомнила ему о серебре, ярком, но неуловимом. Дама налила ему напиток и раздала карты для канбарры, словно ждала его. Антону хотелось встать и сразу же уйти, но быстрый взгляд в сторону показал ему двух стражников, стоящих сбоку от него.
— Расскажи мне, — сказала тогда она, — сколько денег ты заработал за моим карточным столом за последние несколько ночей.
Он заморгал, глядя на нее.
— Я не жульничаю.
— А я такого и не говорила. Я спросила, сколько ты заработал.
— Зачем? — спросил Антон. — Хотите предложить мне нечто получше?
Она вскинула бровь в явном изумлении.
— Назови мне свое имя.
— Я никто.
Она улыбнулась ему, но Антон почувствовал, что ее взгляд раздел его догола.
— Антон, — наконец произнес он.
— И сколько тебе лет, Антон?
Семья никогда по-настоящему не отсчитывала его дни рождения. Возможно, пятнадцать? Он знал, что уже прошло четыре года с тех пор, как он сбежал из дома отца и бабушки.
— Достаточно.
Ответ позабавил ее еще больше.
— Достаточно? Для чего?
— Сомневаюсь, что вы пришли сюда, чтобы укорять меня и задавать вопросы.
— А зачем тогда? Чтобы тебя наказать?
— Нет. — Голос Антона оставался спокойным. — Чтобы использовать меня.
Он помнил, как жидкость в ее бокале блестела, словно полированная медь, когда она медленно сделала глоток.
— И для чего тебя лучше всего использовать, Антон?
— Это же игорный дом, не так ли?
— И ты предлагаешь свои услуги? — спросила она. — Соблазняя богатых, пьяных мужчин и изображая их любимчика?
— Что, — ответил он, сверкая улыбкой, — думаете, я с этим плохо справлюсь?
Она даже рассмеялась после этих слов. Ее смех напомнил Антону, какой была ее эша, чистой, как колокольчик.
— Думаю, это скорее пустая трата твоих способностей.
По спине Антона пробежал холодок.
— Ты неправильно понял. Я не хочу использовать тебя, Антон. Я хочу тебе помочь.
— Как? — спросил юноша, не веря ее словам. Никто не помогает, не желая чего-то взамен. Последние четыре года научили его этому.
— Этот игорный дом просто развлечение, — сказала она, отмахиваясь. — Мое настоящее предприятие — агентство провидцев.
— Вы охотник за головами.
Она щелкнула языком.
— Мне не нравится это название. Слишком похоже на наемника.
Охота за головами и была работой наемников. Агенты-провидцы зарабатывали, используя Дар взора, чтобы отследить преступников, и получали большие деньги за доставку их тем людям или городским правителям, которые хотели предать их правосудию. Но деньги можно было заработать, и взявшись за дела любого, кто очень хотел кого-то найти, не важно, преступника или нет. За очень высокую цену охотник за головами мог найти того, кто вам нужен, — людей, которые, как Антон, не хотели, чтобы их нашли.
— И вы здесь для того, чтобы?.. — Страх забился под его ребрами при мысли, что эту женщину послали за ним. Его бабушка была слишком бедной и несчастной, чтобы иметь дела с такой элегантной горожанкой, тем более охотницей за головами. Но это мог сделать кое-кто другой.
— Никто не давал мне твоего имени, — сказала она. — Хотя теперь мне любопытно, кого ты в этом подозреваешь? Отверженного любовника, возможно? Ты похож на того, кто небрежно обращается с чужими сердцами.
Пульс Антона успокоился.
— Так почему вы мне это рассказываете?
— Я же сказала тебе, я хочу помочь. — Поставив бокал на стол, она наклонилась к нему и произнесла голосом, похожим на дым: — Я знаю, кто ты. Пора перестать прятаться.
Эта мысль заставила его захотеть вылететь вон из игорного дома и пуститься в бегство.
Но он этого не сделал. Не той ночью.
Музыканты, играющие на лире в Талассе, уже завершали свою песню, когда он вернулся во двор с кувшином красного вина из виноградников за Эндаррионом. Аплодисменты, доносящиеся от соседних столиков, шумели в его ушах, пока он наливал вино в хрустальный бокал.
— Присаживайся, — сказала Безымянная дама, жестом указывая на пустой стул напротив нее. Антон напряженно сел, когда звон царапающих вилок, непонятный шум и яркие первые ноты новой песни наполнили тишину между ними.
— Тут явно лучше, чем на той свалке, где я видела тебя в последний раз, — одобрительно сказала она. — Можно подумать, ты можешь о себе позаботиться. Работа, крыша над головой.
Он пожал плечами. По крайней мере на бумаге Антон наконец стал действующим членом общества.
Женщина ухмыльнулась, поворачивая запястье так, чтобы свет падал на темно-красное вино в ее бокале.
— Все же нельзя не заметить, что ты зря растрачиваешь свой талант.
Антон выдохнул и почти рассмеялся.
— Снова про это?
Она была одной из четырех людей в мире, которые знали, что у Антона есть Дар взора. Она была той, что дала ему первый урок прорицания, обучала его, как сосредоточивать вибрации священной энергии вокруг него, как бросать естественный магнит в омут провидцев, чтобы найти ритм чьей-то определенной эши. Его первый и единственный урок.
— У меня для тебя работа.
— Не заинтересован, — сразу же ответил он.
— Ты даже не слышал, что это.
— Не важно, — сказал юноша. — Ты уже знаешь мой ответ.
— Знаю, — согласилась она, сделав глоток вина. — Но это не просто работа. Только ты можешь ее выполнить.
Дар взора был самым редким, и даже среди его обладателей большинство было ограничено в способностях поиска. Но прежде чем дать Антону его единственный урок прорицания, она сказала, что увидела в нем потенциал большой силы — возможно даже, большей, чем ее. То, как он мог чувствовать эшу, даже не стараясь, то, что он знал, одаренный кто-то или нет, то, с какой легкостью он определял их ритмы, — это был инстинкт.
— Только вы знаете, что я не могу, — ответил Антон. — Вы это поняли.
В тот день, когда она постаралась обуздать его возможности, Антон очутился с легкими, полными воды, и пониманием, что его сила затемнена чем-то другим — кошмарами, возвращающими его в прошлое, которое, как он думал, оставил позади. Кошмары приходили, когда Антон пытался использовать Дар. Безымянная дама видела, что они с ним сделали, вытащила его из омута провидцев и наблюдала, как он пытался восстановить дыхание.
Именно тогда Антон снова начал сбегать, даже зная, что она одаренная, как и он, и снова найдет его. Снова. И снова. И в конце концов это она и делала. В каналах Валетты, в городах на побережье Пелагоса — и теперь в Паллас Атосе. Он не сомневался, что женщина будет преследовать его по всем шести пророческим городам, если ей придется. Сейчас он уже ждал визитов Безымянной дамы. Юноша не научился по-настоящему доверять ей, но за последнюю пару лет она стала одной из тех, на кого можно положиться. До нее единственной неизменной частью его жизни был побег.
Каждый раз, когда она его находила, она предлагала ему одно и то же: научиться управлять Даром. Каждый раз Антон отвечал ей одно и то же.
С того дня в омуте провидцев он делал все, что мог, чтобы построить стену между собой и своим Даром. Он научился подавлять кошмары. Но в тот момент, когда Антон пытался использовать Дар, кошмары снова обнажали зубы, словно волки, привлеченные запахом крови.
Безымянная дама сделала еще один глоток вина.
— Однажды, Антон, тебе придется побороть свои глупые маленькие страхи.
— Вы закончили? Потому что как бы весело ни было снова встретиться, мне действительно нужно вернуться к работе. — Он начал подниматься, но она потянулась через стол, положив ладонь на его руку, останавливая его.
— Я не закончила. — Ее тон изменился — дразнящий оттенок исчез. Взгляд ее темных глаз стал пронзительным. — Думаешь, я приехала в Город веры только затем, чтобы услышать отказ?
Рука Антона дернулась под ее ладонью.
— Так если не из-за работы, из-за чего вы приехали?
— Из-за работы, — сказала она. — Ты работа.
Он замер. То, чего он боялся, то, о чем он подозревал с первой встречи с Безымянной дамой, оказалось правдой.
— Кто-то сообщил вам мое имя.
Со стола рядом с ними донесся взрыв смеха, но внимание Безымянной дамы оставалось приковано к Антону. Она кивнула.
— Знаешь, кто это?
Сердце Антона больно колотилось.
— Нет.
— Ты лжешь.
Его ладони чесались из-за пота, но в остальном он был холоден как лед. Дама была права. Он точно знал, кто дал ей его имя. Единственный другой человек в мире, кто стал бы искать его.
— О, — сказала Безымянная дама. — О боже. Ты боишься. Ты в ужасе.
Антон сжал челюсти, его дыхание вырывалось жаркими и быстрыми вздохами, пока он сжимал руками край мраморного стола.
— Вы не можете рассказать ему. Вы не можете сказать ему, где я. Пожалуйста.
— Я могу сказать ему, что у него ложная информация, — ответила она. — Он знает, что мы выполняем свою работу, только если имя правильное. Я просто скажу ему, что у него неверные сведения.
Антон покачал головой.
— Не надо, — выдохнул он. — Не делайте этого. Он поймет, что вы лжете.
— Я лгу намного лучше, чем ты.
Вкус льда горел в его горле.
— Это не важно. Он поймет.
— Если я откажусь от его запроса, он обратится с ним к другому. — Теперь она говорила нежно. — Он уже мог так поступить. Провидческое агентство миссис Таппан, может, и лучшее, но есть и другие, готовые повесить собственных матерей ради таких денег, какие он предлагает нам.
Мысли Антона споткнулись об эти слова. Мужчина, разыскивающий его, видимо, собрал огромную сумму денег — достаточную, чтобы нанять охотника за головами, берущегося за дела, на которые другие не соглашались. Это должно было бы удивить Антона, но не удивило. Несмотря на свою скромность, этот человек всегда точно знал, как разыграть карты, чтобы получить наибольшую награду.
— Один из них найдет тебя, Антон. Если уже не нашел.
Он оказался внутри кошмара, одиннадцатилетний, ледяная вода прорвалась в его легкие. Руки удерживали его под темной водой.
Юноша резко оттолкнулся от стола.
— Антон. — Безымянная дама схватила его за запястье. Хватка была неожиданно крепкой. — Некоторые люди могут помочь тебе… справиться с этим. Не нужно снова убегать.
Он едва слышал ее слова через громыхание пульса. Высвободив руку, он бросился через двор, обегая официантов и смеющихся патронов, направляясь к лестнице, ведущей на крышу. Юноша вскарабкался наверх, почувствовав прилив тошноты. Пока он продолжал двигаться, продолжал подниматься, она его не догонит.
Воды здесь не было.
И льда не было.
Только страх.
Как только он добрался до крыши, его накрыла теплая ночь. Над ним, подсвеченный сотнями далеких огней, за городом наблюдал храм Палласа. Антон подлетел к краю крыши. Мраморная балюстрада была холодной и крепкой под его руками. Он смотрел мимо портика Талассы, фонтана и оливковых деревьев в центре площади Элия. Длинная бледная протяженность Священной дороги вела от самого храма Палласа через главные городские ворота в Нижний город, где улицы становились узкими и темными, полными обещаний и опасности.
До той крошечной квартирки Антон провел много ночей, засыпая на крышах и на балках, как птица в гнезде. С высоты ему было видно все, что происходило внизу, и ничто из этого не могло его задеть.
Он все еще боялся, но один только страх не мог его убить.
В конце концов, он и раньше выживал. Мужчина, разыскивающий его, мужчина, сообщивший его имя Безымянной даме, — Антон не видел его с того самого дня на льду, когда вода была такой холодной и накатывала тьма. Иногда он чувствовал себя в ловушке того кошмара, в воспоминании о том, что этот мужчина пытался сделать.
Но тем испуганным тонущим мальчиком он больше не был. Антон оставил того мальчика среди мертвых.

4
Джуд
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СОЛНЦЕ ТОЛЬКО НАЧИНАЛО САДИТЬСЯ над фортом Керамейкос, когда Джуд репетировал длинную последовательность коа у подножия самого большого водопада долины. Он без усилий стоял на одной ноге, плавно раскидывая и перекрещивая руки согласно ритму своего дыхания. В последовательности коа было пять элементов — баланс, слух, взор, скорость и фокус. Узкая скала не позволяла ошибаться, но именно поэтому Джуду и нравилось это место. Когда он концентрировался на балансе, своем теле и Даре, его мысли растворялись, словно утренняя дымка.
— Так и думала, что найду тебя здесь, — над шумящей водой раздался голос, который отлично улавливал улучшенный Даром слух Джуда.
Юноша вышел из пятой позиции коа, перенося вес всего тела вперед и формируя перед собой треугольник из рук. Он закончил, и его взгляд сфокусировался на другом паладине внизу.
— Ты слишком хорошо меня знаешь.
Голубые глаза Пенроуз осветила улыбка.
— Кажется, твой Год раздумий не лишил тебя старых привычек.
Она сказала это в шутку, но в груди Джуда встрепенулось чувство стыда, когда он подумал об истинном значении этих слов. Он спрыгнул со скалы, аккуратно приземлившись рядом с ней на краю пруда.
— Я только собирался возвращаться.
— Ты всегда приходишь сюда, когда нервничаешь, — сказала Пенроуз, когда они отправились в форт.
Джуд напрягся. Девушка действительно слишком хорошо знала его.
— Не волнуйся, Джуд, — заметила Пенроуз. — Все бы нервничали. Особенно после того, что произошло в Назире.
Он сглотнул.
— Угрозу, исходящую от Иерофана, теперь нельзя отрицать. До того, как я отбыл на свой Год раздумий, свидетели представляли собой просто отдельную группку радикалов. Или по крайней мере я так думал.
— Когда они жили в пустыне Сети, мы никак не могли узнать, сколько присоединилось к Иерофану, — согласилась Пенроуз.
Несколько лет назад свидетели со своим лидером в маске поселились в заброшенном храме посреди пустыни Сети — храме древнее самих пророков. Он оставался одним из сохранившихся свидетельств существования древней религии, когда люди почитали всемогущего бога созидания.
Орден последнего света приглядывал за действиями Иерофана и слухами, кружившимися вокруг него. Согласно одним, Иерофан когда-то был служителем, который отверг пророков и начал проповедовать свою религию. Согласно другим, он уговорил целый отряд одаренных хератских солдат направить мечи друг против друга. Согласно его самым преданным ученикам, Иерофан был таким праведным и таким чистым, что одаренные просто лишались силы, находясь с ним в одной комнате.
Джуд и остальные члены Ордена сомневались в правдивости таких слухов, но они показали мощную природу последователей Иерофана. Тот был не просто человеком с опасными идеями — он превратил себя в идею, новую фигуру для поклонения, за которой можно следовать теперь, когда пророки исчезли.
— Никто из нас и не думал, что они захватят один из шести городов, — сказала Пенроуз. — Мы недооценили, как яростно его последователи верят в его ложь.
— Обманщик опутывает мир ложью, — процитировал Джуд.
— Нечестивые падут от бледной руки смерти, — продолжила Пенроуз. — Тела, которые находили на рынке с отпечатками Бледной Руки, доказывают это. Первые два предвестника есть. Грядет век тьмы.
— Так как может это быть подходящим моментом, чтобы я стал Хранителем? — Сначала он не собирался озвучивать этот вопрос — но тот сидел в его голове с тех пор, как только он вернулся в Керамейкос. Но спросив, он захотел узнать ответ. — Два предвестника из трех проявили себя. Они не просто предупреждают о грядущем. Один из них — или все они — могут ознаменовать век тьмы. Нам нужно найти последнего пророка прежде, чем это случится, и это должен быть мой отец. Не я. Не сейчас.
— Или, возможно, вот почему твой отец хочет сделать это сейчас, — сказала Пенроуз. — У нас кончается время. Наши служители ищут знаки, но нам ничего не сообщали через сеть провидцев. Возможно, твой отец отчаялся и хочет найти новый подход.
Они пересекли холм. Под ними спиральные башни форта Керамейкос выступали из тумана в ловушке окружающих их гор. Водопады несли вниз с узкого порога свои воды, проносясь через стройные арки переходов и мостов крепости.
Джуд взглянул на свой дом, раздумывая над словами Пенроуз.
— Думаешь, отец хочет, чтобы я покинул Керамейкос? Постарался найти пророка?
Не считая Года раздумий, когда вероятный наследник Хранителя Слова уходил один в Галлианские горы, чтобы доказать свою веру и службу Семи пророкам, паладины не покидали форт Керамейкос уже сотню лет. Но в Ордене росло отчаянное желание найти последнего пророка. Возможно, Джуду и его стражам, когда он их выберет, нужно покинуть Керамейкос и найти пророка самостоятельно, и это единственный способ.
— Вот из-за чего ты переживаешь? — спросила Пенроуз. — Что придется покинуть Керамейкос?
— Нет. — Он переживал, что, покинув Кераймекос в поисках последнего пророка, потерпит неудачу. Потому что, несмотря на слова Пенроуз о подходящем моменте, о том, что сомнения Джуда можно понять, он знал, что девушка не права. Его сомнения начались не тогда, когда он узнал, что Назиру захватили, и не тогда, когда услышал об убийствах Бледной Руки.
Они появились, когда ему было шестнадцать, и он понял, что есть вещи, которые Хранитель Слова никогда не сможет получить. Когда он впервые почувствовал, как эта боль давит на него в тихие, одинокие моменты. Когда Джуд закрывал глаза, отчаянно желая тепла другого человека, прикосновения кожи к коже. Хранитель не должен желать прикосновений, тепла и дыхания, но Джуд желал. И ничто, ни все его тренировки, ни Год раздумий, ни отчаянные молитвы давно ушедшим пророкам не могли этого изменить.
Они перешли мост, ведущий в форт. Над ними узкие деревянные планки пересекали берега реки, на которых балансировали паладины — силуэты в поднимающемся тумане водопада. Каждый паладин держал длинный посох, используемый для того, чтобы парировать, блокировать удары и нападать. Некоторые возвышались словно башни, а некоторые были едва видны из-за потока воды. Падение с укрепленных балок означало бы смерть в воде, но Дар сердца делал паладинов проворными и уверенными, способными перепрыгнуть с одной уравновешенной балки на другую, когда они сталкивались в опасном танце.
— Так, значит, все дело в отборе завтрашней стражи? — спросила Пенроуз. В ее голосе внезапно появилась тревога. — Ты знаешь, кого выберешь, не так ли?
Это было первым важным заданием каждого Хранителя — выбор шести других паладинов, которые будут служить рядом с ним. Стража принесет особую клятву, которая привяжет их к Джуду до конца жизни. Быть избранным в стражу — служить как советник и товарищ Хранителю — высшая честь для паладина. А также большая ответственность. Нарушение клятвы стражи паладинов означало больше, чем изгнание, — оно означало смерть.
— Волнуешься, что я тебя не выберу? — поддразнил ее Джуд. Он всегда знал, что Пенроуз станет одной из шести. Она знала его с самого рождения, и хотя его воспитывали и обучали все эти годы разные управляющие и паладины, именно она оставалась ему ближе всего. Это она научила Джуда контролировать свой Дар, проводя его через коа, когда он был еще мал. В Ордене последнего света не было семей, но если бы были, Пенроуз стала бы частью его семьи.
— Я не это имела в виду, — сказала Пенроуз, ее голос был напряжен. — Я пришла сюда этим вечером не просто, чтобы узнать, как у тебя дела. Я пришла кое-что тебе рассказать.
Усиленный Даром слух Джуда мог определить ускорение ее сердцебиения. Тревога холодком пробежала по его спине.
— По поводу выбора стражи?
— Я просто хочу убедиться, что, когда придет время, ты сделаешь то, что будет лучше всего. Что не позволишь своим суждениям быть затуманенными…
Джуд не слышал, что она сказала дальше. Он услышал шум и почувствовал движение позади себя. Быстрее мысли он отскочил в сторону, чтобы избежать удара. Он увидел только вспышку движения атакующего, но этого хватило. Используя свои усиленные Даром рефлексы, Джуд отскочил от колонны моста и бросился на неизвестную фигуру. Зарываясь каблуками в землю, он выбросил руку, чтобы нанести удар в грудь мужчины.
Кряхтя, нападавший упал на землю.
— Ну, думаю, твои рефлексы в мое отсутствие не полностью исчезли.
Узнавание ударило Джуда, словно кинжал, когда он уставился на человека у своих ног. Гектор Наварро больше не был худым мальчиком, с которым Джуд рос. Широкие плечи и грудь, стройная талия и длинные мускулистые ноги. Тень щетины покрывала заострившийся подбородок. Но на его лице была все та же раздражающая, самоуверенная ухмылка, которая когда-то провоцировала немало схваток среди молодых подопечных Ордена.
Ухмылка, которую Джуд не видел целый год. Которую он и не ожидал уже увидеть.
— Ты здесь, — слабо произнес Джуд. Вот, понял он, о чем ему собиралась сказать Пенроуз.
Но прежде чем юноша успел подобрать слова или сделать что-то еще, кроме как налюбоваться другом, Гектор вскочил с земли и развернулся лицом к Джуду. А потом они снова бросились в бой — удар за ударом, одаренная скорость и сила встретились в скоординированном танце, шагам которого они научили друг друга годы назад.
Непрошеный смех вырвался из горла Джуда, когда он, наклонившись, увернулся от кулака Гектора и поставил ему подножку. Гектор подпрыгнул в нужный момент, почувствовав выпад Джуда даже раньше его самого. Их ловкий танец превратился в бурное веселье, а затем в театральные удары, а потом они обхватили друг друга руками, толкаясь и обнимаясь.
— Я не понимаю, — сказал Джуд, его голос звенел от адреналина, смеха и тяжести большой руки Гектора на затылке. — Когда я вернулся после своего Года раздумий, тебя не было. Все остальные сказали, что ты ушел, что ты решил не давать клятву.
Он не стал добавлять, что никто из них не был удивлен уходом Гектора. Тот являлся подопечным Ордена с тринадцати лет, и его дружба с Джудом казалась такой же неизбежной, как и невероятной. Даже маленьким мальчиком Джуд стремился соответствовать добродетелям, которым учил его Орден, но Гектор был более беспокойным и склонным к неприятностям. Джуд ценил утра, проведенные в задумчивом молчании, долгие часы тренировок и аскетичную приверженность пророкам, а Гектор всегда казался неподходящим для регламентированной жизни паладинов.
Хотя он всегда говорил, что примет плащ Ордена последнего света, какая-то часть Джуда в это не верила.
Но теперь Гектор был здесь. Он вернулся.
— Я передумал, — сказал Гектор. Словно все могло быть вот так просто. На его губах появилась легкая, самокритичная улыбка — такая, которую он использовал бесчисленное количество раз, чтобы заставить Джуда согласиться на его задумки и выходки, несмотря на здравый смысл. — Я решил, что раз Джуд Везерборн верил в меня, то чего-то я стою.
Джуд снова толкнул его, и Гектор наклонил голову. Вскоре их снова захватила юношеская игра. Но было так хорошо снова встретиться с Гектором. Словно все тревоги из-за свидетелей, Бледной Руки, пророка можно было сорвать с плеч Джуда умелыми руками Гектора.
— Пенроуз, скажи Джуду, что ему нужно научиться драться, прежде чем он станет Хранителем Слова! — воскликнул Гектор между приступами смеха.
Джуд глянул на Пенроуз и увидел, что она больше не наблюдала за ними с отрепетированным видом неодобрения. Вместо этого она стояла, расправив плечи, смотря на что-то позади них.
Джуду не нужно было поворачиваться, чтобы понять, что прибыл его отец.
Он отпрыгнул от Гектора и остановился рядом с Пенроуз.
— Сын, — произнес капитан Везерборн.
— Капитан Везерборн, — ответил Джуд, все еще восстанавливая дыхание после схватки.
Вся радость из-за их воссоединения отступила под весом взгляда его отца. Терон Везерборн был таким же пугающим, как и в детстве Джуда. У него осталось то же каменное лицо, только волосы за последний год поседели. Как и на Пенроуз с Джудом, на нем был синий, как полночь, плащ, застегнутый на одном плече булавкой с семиконечной звездой, пронзенной клинком. Золотой торк, застегнутый на воротнике, обхватывал его шею.
— Вижу, тебе сообщили о возвращении Наварро. — Он кивнул в сторону Гектора.
— Сэр, — сказал Гектор, склонив голову и касаясь ладонью груди.
— Пойдем, Джуд, — сказал капитан Везерборн. — Нам нужно кое-что обсудить.
В груди юноши зародилось дурное предчувствие, когда капитан Везерборн пошел прочь. Его отец редко вот так выискивал его. Их отношения скорее строились на долге, чем на любви. Клятва паладина запрещала им иметь детей, только Хранитель Слова должен был исполнить Ритуал священного союза для получения наследника. Воспитанием Джуда в основном занимались управляющие и паладины вроде Пенроуз.
Капитан Везерборн шел быстро, уводя Джуда по наклонной тропинке, обвивающей форт, через украшенные арки, изображающие мягкие изгибы деревьев, раскинувшихся над ними.
— Дело в Гекторе? — спросил Джуд. Он вспомнил предостережения Пенроуз. Было ясно, что Джуд отберет его в стражу паладинов — и она это не одобряла. Скорее всего отец думал так же.
— Нет, — ответил капитан Везерборн. — Но то, что ты считаешь, что блудный подопечный Ордена должен быть твоей основной заботой накануне церемонии, заставляет меня полагать, что нужно обсудить этот вопрос.
Джуд смущенно опустил глаза.
— Гектор никому не рассказал, почему покинул Орден, — продолжил капитан Везерборн. — А также почему вернулся. Или что он делал в свое отсутствие.
Джуд знал, что насчет Гектора существовало множество вопросов без ответа, но он не мог отрицать, что один его вид здесь, снова в форте Керамейкос, был словно вздохом облегчения.
— Я доверяю ему, — тихо сказал Джуд. — Что бы он ни делал, с чем бы ему ни нужно было разобраться, он вернулся. — Он вернулся ко мне.
Капитан Везерборн глянул на него, когда они пересекли узкий мост мимо охваченного туманами водопада. Свет преломился между ними, когда Джуд встретился с отцом взглядом. Завтра он займет его место в качестве Хранителя Слова. Если он готов, то это означало, что его решениям, его суждению можно было доверять. Включая мнение о Гекторе.
Капитан Везерборн покачал головой.
— Мы все приносим одну и ту же клятву. Отказаться от мирских желаний. Служба пророкам превыше всего остального. Превыше наших собственных жизней. Превыше наших сердец.
— Я знаю, — ответил Джуд. — Если Гектор здесь, значит, он готов это сделать. Я это знаю. Он отнесется к этому серьезно.
— Я не про Гектора.
К лицу Джуда прилила кровь. Стыд сдал его, обнажая самые мягкие, слабые его части.
— Даже когда вы были мальчиками, ваша привязанность друг к другу была очевидной, — сказал капитан Везерборн. — Ты держался дальше от других подопечных, но не от него.
Во рту Джуда пересохло.
— Ты… ты никогда ничего не говорил. Ты никогда…
— Ты едва ли первый паладин или даже первый Хранитель Слова, испытывающий привязанность, — продолжил капитан Везерборн. — Вот для чего необходим Год раздумий, в конце концов. Чтобы подняться над своими сомнениями. У тебя это получилось?
Джуд не знал, что на это ответить.
— Скажи мне, — сказал капитан Везерборн. — Чье место он займет?
— Что ты имеешь в виду?
— Ты уже знаешь, кого выберешь себе в стражу завтра, — сказал капитан Везерборн. — Я знаю тебя. Ты знал это еще с возвращения с гор. Скажи мне, какое из шести имен ты уберешь из списка ради Наварро?
Джуд на долгое время замолчал.
— Ни одно, — наконец произнес он.
— Тогда вот твой ответ.
Река гремела под ними, пока они шли по высокому выступу скалы, на которой стоял храм пророков. Вода стекала со всех сторон ротонды храма, обрушиваясь с утеса. Они поднялись по ступеням ко входу в храм. У главной арки они оба остановились, чтобы опустить пальцы в миски со священным елеем и помазать себя, прежде чем переступить порог.
В стенах храма было семь открытых арок, окружающих санктум, в котором доминировал огромный каменный пруд в форме семиконечной звезды. Вокруг пруда мраморные ступени вели к алтарю из бледного серебра. Стены храма тянулись высоко вверх, украшенные камнями сизого, грозового зеленого, насыщенного красного и полуночно-черного цветов, размером как с зрачок, так и с кулак Джуда. Они смотрели на него, словно тысячи драгоценных глаз. Камни оракула.
В каждой библиотеке мира хранились копии пророчеств, но только Храм Пророков обладал самими камнями оракула. Каждый камень был опущен в омут провидцев одним из пророков, сохраняя таким образом их видения будущего. Иногда такие видения приходили в виде снов, иногда в виде пророческого транса. Камни оракула хранили записи о пророчествах, формирующих развитие цивилизации и направляющих людей через бурные и тяжелые времена.
Члены Ордена последнего света были доверенными охранниками этих пророчеств, даже сейчас, через сотню лет после исчезновения Семи пророков. Даже сейчас, когда все их пророчества исполнились.
Кроме одного.
— Завтра важный день, Джуд. Теперь больше, чем когда-либо, ты не можешь позволить себе отвлекаться, — сказал капитан Везерборн, поднимаясь по лестнице, ведущей к алтарю над омутом провидцев. Он поднял серебряную шкатулку с алтаря и вернулся, чтобы встать рядом с Джудом. Он протянул шкатулку, и Джуд, колеблясь, открыл ее.
Внутри мягко светился гладкий перламутровый камень. Он был больше кулака Джуда, украшенный изысканными спиралями. По нему пробежала большая трещина, почти разломив камень надвое.
Джуд в благоговении положил руку на камень. Это был последний камень-оракул, который создали пророки. Он содержал их последнее предсказание. Пророчество, которое Орден последнего света хранил в тайне целый век. Пророчество, все еще не сбывшееся.
— Предсказание сбывается, — сказал капитан Везерборн. — Предвестники уже здесь. Век тьмы почти наступил. Если мы вскоре не найдем последнего пророка… — Ему не нужно было заканчивать эту мысль.
Джуд поднял взгляд от камня-оракула на лицо отца.
— Ты Хранитель Слова, отец. Если пророчество сбывается, если Век тьмы грядет, им нужен ты. Когда мы найдем пророка, ему понадобится кто-то опытный, обладающий знаниями, кто-то…
— Хватит, — сказал капитан Везерборн. — Я был Хранителем Слова тридцать три года. Я защищал секрет последнего пророчества, так же как и Хранители до меня. Но не мне предназначалось обладать Остроконечным Клинком и защищать последнего пророка.
— Я не понимаю.
— Моя служба подошла к концу, — сказал капитан Везерборн, его глаза горели эмоциями, которых Джуд раньше не видел. — Я подарил роду Везерборнов наследника. Тебя, Джуд. Это тебе предначертано защищать последнего пророка. Я понял это в тот день, шестнадцать лет назад, когда небо осветилось.
Джуд поежился. Он тоже помнил тот день. Юноша не мог забыть холодное прикосновение ветра к щекам и каким крошечным он чувствовал себя в тени монолитов. А над ним небо, словно освещенное славным пламенем, ленты фиолетового, красного и золотого пронзали его, их блестящий танец взывал к земле под ними. Для тех, кто знал секрет последнего пророчества, это стало днем обещания и надежды. Обещания того, что последний пророк наконец прибыл, чтобы исполнить последнее предсказание и показать им, как остановить Век Тьмы.
В тот момент Джуд понял, с уверенностью, которая поражала его даже сейчас, что каким-то образом это яркое, невероятное, охватывающее нечто взывало к нему.
— Ты был всего лишь ребенком, — сказал его отец. — Но тогда я понял. Словно пророк ждал тебя. Когда он наконец прибыл, его эша воззвала к тебе. Тебе предназначено стать его Хранителем, оберегать его, чтобы он мог спасти всех нас.
Джуд чувствовал себя парализованным. Его отец верил в него. И Орден тоже. «Все знают, что тебя ждут великие дела», — бывало, говорил Гектор. Эти слова должны были заставить Джуда гордиться. Но у него складывалось впечатление, что он полз по великой башне всю свою жизнь, к маяку света, шаг за шагом, и когда оказывался близко, маяк мерцал, а он видел одну только черную бездну неизвестного.
— Вот что я пришел сказать тебе, сынок, — сказал отец. Его лицо сияло светом и надеждой. — После шестнадцати лет наши поиски окончены. Последний пророк был найден.

5
Хассан
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ЕДВА УСПЕВ ВЕРНУТЬСЯ вовремя после своей первой вылазки на агору, Хассан не мог перестать думать о произошедшем — о свидетелях, о хератском служителе, который, возможно, его узнал, и больше всего о легионере, стоящем над ним на ступенях храма, словно предсказанный герой из истории с блестящим изогнутым мечом в руке.
Он знал, что нужно вернуться, и когда он это сделает, ему понадобится больше времени, а не какой-то украденный час или два.
Такой шанс появился на следующий же день.
— Не надо хандрить, Хассан, но сегодня вечером я буду ужинать в гостях.
Хассан оторвал взгляд от «Истории шести пророческих городов» и увидел, что его тетя стоит в широко распахнутых дверях балкона. Летия Сискос была старшей сестрой отца Хассана, хотя они мало чем походили друг на друга. Летия была высокой худощавой женщиной, ее суровое, морщинистое лицо контрастировало с теплыми, мягкими чертами ее брата. Но их глаза были одинакового оттенка речного зеленого — и когда Летия смотрела на Хассана, ему казалось, что отец присматривает за ним.
Летия вышла замуж за предыдущего Архона Базилевса Паллас Атоса задолго до рождения Хассана, но вместе с двумя сыновьями часто возвращалась для визита во дворец Херата, когда Хассан был ребенком. Юный принц всегда с радостью ждал этих визитов. Как и он, Летия и ее сыновья были лишены Дара, и их присутствие во дворце помогало ему чувствовать себя менее одиноким.
— Я не хандрю, — машинально ответил он, оставляя закладку и закрывая книгу.
— Тогда не дуйся.
— Куда ты собираешься? — спросил Хассан, мысленно подсчитывая, сколько у него будет времени до ее возвращения.
— Архон Базилевс и Базилинна пригласили меня на ужин в их поместье, — ответила Летия, облокачиваясь на балюстраду балкона. — Очевидно, разгорелся скандал из-за убийства священника в одной из таверн Верхнего города. Говорят, что это связано с убийствами в других городах. Архон на взводе из-за этого всего.
— Он переживает из-за убийства, пока свидетели правят Назирой? — спросил Хассан, сразу позабыв свои планы побега на агору. — Он уже дал тебе ответ?
Летия нахмурилась.
— Еще нет. Он говорит, что сочувствует людям Назира, но сейчас его критикуют из-за допущения беженцев на агору.
Хассан вспомнил, как мясник огрызнулся на Азизи.
— Храм Палласа раньше приветствовал пилигримов на агоре со всего Пелагоса. Почему теперь это изменилось?
— Потому что пилигримов в Паллас Атосе не было уже сотню лет, — ответила Летия. — Священники больше не заинтересованы в чем-то помимо сохранения собственного богатства и власти. Единственное, что их волнует, — поддержание счастья населения на том уровне, на котором они не станут жаловаться на их жадность.
— Тогда Архон Базилевс должен наказать их, — ответил Хассан. Вот что бы он сделал, если бы это был Херат. Коррупция процветала во всех городах, повсюду, и единственным способом справиться с ней было убрать тех, кто злоупотреблял своей властью. — Ему стоит уволить худших нарушителей. Пока он этим занимается, на конфискованные деньги нарушителей можно кормить беженцев.
— Слова принца, — сказал Летия. — Но Паллас Атос не Херат. Архон Базилевс не обладает такой властью, чтобы лишить священников их постов. Они изначально были избраны самим Палласом.
— Но Палласа здесь больше нет. Никого из пророков нет.
— И священники утверждают, что те, кого выбрал Паллас, имеют власть назначать наследников после исчезновения пророков.
— Идеальный рецепт коррупции, — горько заметил Хассан. Те, что злоупотребляли своей властью, будут продолжать цикл, награждая тех, кто дает им такую власть.
— Я постоянно говорила своему мужу разобраться с этими заявлениями до его смерти. Установить новую систему, пока он все еще был Архоном, — сказала Летия. — Он никогда не слушал — как и каждый раз, когда я пыталась давать советы. Коррупция священников пропитала этот город. Они сделают все что угодно, чтобы сохранить власть, какой бы пустой она ни была.
Желудок Хассана свело. Юноша знал, что священники коррумпированы и служат себе и что Архон Базилевс, правивший ими, был не имеющей значения фигурой. Он был глупцом, полагая, что они помогут ему.
— Разве священники не понимают, что свидетели угрожают им? — спросил Хассан, чувствуя, как в нем вскипает ярость. — Если свидетели обоснуются в Назире, за ней последуют и другие города. Они уже начали смелеть на этих самых улицах.
— И откуда ты это узнал, принц Хассан?
— Я… — Он замолчал, понимая, что если хочет сохранить свой визит на агору в тайне, то нужно быть аккуратным. — Я слышу разговоры слуг. Они переживают из-за того, что происходит в Паллас Атосе. Свидетели сожгли святилище в Нижнем городе пару недель назад. Даже вчера их видели у храма Палласа.
Летия внимательно посмотрела на него и вздохнула:
— Я понимаю, почему ты так переживаешь из-за этого. И я с тобой согласна. Конечно, согласна. Назира и мой город, даже если я не жила там три десятилетия. Я знаю, как ты переживаешь за своих родителей. Я тоже переживаю за брата и за королеву.
Хассан кипел от ярости, но она была больше направлена на него самого, чем на Архона.
— Я должен сделать что-то еще. Что-то, чтобы убедить их всех помочь моим людям. Я просто чувствую себя… бесполезным. — Он провел пальцами по нагрудному карману, где у его сердца лежал компас. Его отец был тем самым человеком, который никогда, даже на мгновение, не сомневался, что Хассан способен однажды взойти на престол. Думая о вере отца в него, он почувствовал, как в горле поднимается горечь. — Отцу не стоило называть меня наследником.
Голос Летии стал мягким, и она подошла ближе.
— То, что сделали свидетели, — не твоя вина.
— Но я не смог их остановить, — сказал он.
— А если бы у тебя был Дар, смог бы?
Он не ответил. Конечно же, она была права. Одаренные были могущественными, но не непобедимыми. Дар не помешал его отцу и матери оказаться в плену. Их Дары дали им силу, но также они стали причиной, по которой свидетели хотели от них избавиться. Если слухи о том, что Иерофан способен блокировать силы одаренных, правда, то они никак не могли защитить себя. Желудок Хассана свело от страха от этой мысли.
Летия отвернулась от него.
— Ты должен радоваться, принц Хассан, что твой отец не отказался от тебя при рождении.
Слова повисли между ними. Будучи старшей дочерью королевы Херата, Летия должна была стать следующей претенденткой на трон, когда умерла ее мать. Но, как и Хассан, Летия родилась без Дара. Вместо того чтобы сделать ее королевой, Летию выдали замуж за престарелого Архона Базилевса Паллас Атоса. Мужчину, которому, как понял Хассан, не было особого дела до жены или ее значительных политических способностей. Когда он умер, титул не передали и сыновьям Летии, так как они тоже были лишены Дара.
— Однажды я спросила свою мать, хотела ли она когда-либо назначить меня наследницей, — сказала Летия. — А она лишь сказала, что самым счастливым днем ее жизни стал день, когда проявился Дар твоего отца.
Хассан сглотнул, не зная, что сказать. Летию лишили права стать королевой Херата, потому что она не была одаренной. Теперь, несмотря на то что он сам лишен Дара, Хассан стал наследником.
— Полагаю, мне не стоит быть с ней слишком суровой, — продолжила Летия. — Моя мать выросла в бурные десятилетия после исчезновения пророков, когда люди боялись любого отступления от традиций. Но теперь все наконец начинает меняться. Ты — доказательство этому.
Хассан покачал головой.
— Я не заслуживаю этого права по рождению, если не могу ничего сделать, чтобы помочь моему народу.
— Хотела бы и я быть в силах сделать еще что-то, — сказала Летия. — Я снова поговорю с Архоном сегодня вечером, но я бы не стала питать больших надежд.
Хассан закрыл глаза.
— Спасибо за попытку.
Она положила ладонь на его плечо, а потом повернулась и спустилась по ступенькам в центральный дворик.
Хассан ушел внутрь, а его мысли вернулись к агоре и условиям, в которых находился лагерь беженцев. Возможно, юноша пока не мог ничего сделать для своего народа там, дома, но тем, кто находился здесь, должен был помочь.
— Я проведу вечер в библиотеке, — сообщил Хассан слугам в своей гостиной. — Не нужно меня беспокоить. Можете оставить мой ужин здесь.
К счастью, слуги уже привыкли к нему и знали, что для него вполне нормально запираться в библиотеке на долгие часы. Так он проводил большую часть своего времени и в Назире — закапываясь в «Истории шести пророческих городов», узнавая все, что можно, о ресурсах своей страны, о войне и дипломатии, — пока не прочитал больше своих учителей из Великой Библиотеки.
Но теперь Хассан устал от попыток вооружиться историями и фактами. Ему хотелось действовать. Так что он взял том из библиотеки, чтобы насладиться им в пятнистом солнечном свете сада. Убедившись, что слуги оставили его одного, он перепрыгнул низкую стену сада и покинул территорию виллы.
Он становился экспертом в тайных побегах.
______________
Беженцы в основном игнорировали Хассана, пока он шел на агору, и занимались своими делами с мрачной решимостью. Он прошел очередь людей, ожидающих воды из фонтанного павильона, обращая внимание на детей не старше шести-семи лет, которые тащили кувшины обратно в лагерь. Многие из них были босыми. Облака пыли и грязи наполняли воздух, группа женщин выбивала ткань палаток палками. Другая женщина с метлой безуспешно пыталась вымести грязь из собственного убежища, а к ее спине был привязан младенец.
Шум пронзил треск ударов дерева о дерево. Взгляд Хассана привлекла открытая арена, окруженная разрушающимися колоннами, где стояла группа людей и наблюдала за тремя парами тренирующихся бойцов.
Взгляд Хассана сосредоточился на последней паре — одним из бойцов была та самая девушка-легионер, которая спасла его от свидетелей в храме. Вместо изогнутого хератского клинка она орудовала деревянным тренировочным мечом, кажется, вырезанным из ветви оливы.
— Защищай свой левый бок, Фаран! — выкрикнул зритель ее оппоненту, когда девушка нанесла хорошо просчитанный удар.
Противник закряхтел, но прислушался к совету. Девушка снова сделала ложный выпад влево, а потом ударила его справа. Еще пара таких атак, и она обезоружила мужчину и уложила на спину в грязь.
— Вот так, — сказала девушка, помогая своему противнику подняться на ноги, прежде чем бросить ему тренировочный меч. — В следующий раз не теряй оружие.
Ее взгляд переместился с противника на Хассана, стоящего за ним.
— Ты вернулся, — сказала она, склонив голову. — Как рука?
— Все хорошо. — Ее взгляд заставил юношу почувствовать себя мухой, пойманной в ловушку теплого меда. Она не была такой красивой, как изящные дочери при дворе, или привлекательной, как обольстительные хератские танцовщицы паводка. Она была неотразимой. Волевой подбородок, подтянутое тело. Она излучала силу — не только физическую, но и силу духа, знание о себе, которое пугало Хассана.
— Как там тебя зовут? — спросила она. Несколько темных локонов выбились из пучка волос и упали на ее щеку.
— Э… Кирион. — Хассан не был готов придумать себе имя и потому выбрал первое, которое пришло в голову — имя своего кузена, старшего сына Летии.
— Ты ищешь новых проблем, Кирион? — спросила она. — Что, разве они недостаточно нагружают тебя уроками?
Хассан почти забыл, что сказал ей, что он студент в Академосе.
— Наверное, нет.
— Или, может, ты ищешь урока здесь? — продолжила она, и в ее голосе появилась усмешка.
— Урок?
— Именно, — сказала она. — Я тренирую других беженцев. Караульные больше, чем бесполезны, когда речь идет о безопасности лагеря, так что мы решили взять дело в свои руки.
— О, — быстро ответил Хассан. — Ну, думаю, мне не стоит…
— Давай, — сказала она, пихнув его в плечо. — Если собираешься прерывать нас, то мог бы и сам чему-то научиться. Тогда, может, в следующий раз, мне не придется вступаться и спасать твою задницу.
С губ Хассана сорвался довольный смешок. Никто во дворце с ним так не разговаривал.
— Ох, не знаю.
— Какой от этого вред? — колко заметила она. — Я не буду усердствовать.
Он не мог устоять перед блеском уверенности в ее глазах.
— Ну ладно. Если только ты не будешь усердствовать.
Она отошла от Хассана, награждая его ухмылкой через плечо.
— Кстати, я — Кхепри.
Он пошел за ней, и вместе они пробрались между двумя парами тренирующихся беженцев к стойке с деревянными мечами. Девушка выбрала один и бросила другой Хассану.
Он поймал его одной рукой, и, подняв взгляд, увидел, как удивление вспыхнуло на ее лице.
Они встали между двумя другими парами бойцов на арене. Выражение лица Кхепри выдавало уверенную решимость, когда она сделала шаг назад и приняла защитную стойку, приглашая Хассана сделать первый шаг.
Юноша почувствовал, как на лице появляется улыбка, когда встал в атакующую позицию. В последний раз он фехтовал очень давно, но использовать свое тело вот так — приятное чувство. Хотя у Хассана не было Дара сердца, ему всегда нравились стратегия и управление телом, объединяющиеся ради общего дела. Мать научила его хорошо обращаться с мечом, не используя Дар сердца.
Большую часть дней он делал все, что мог, лишь бы не думать, где сейчас может находиться его мать или что происходит с ней, пленницей Иерофана. Но если уроки фехтования и научили его чему-то, то это тому, что его мать была бойцом. Где бы она ни находилась, она сражалась.
— Я не стану использовать коа, — сказала Кхепри.
— Кажется, это честно. — Не используя коа, она лишится значительного преимущества одаренной силы, скорости и усиленных чувств.
Девушка рассмеялась.
— О, это не будет честно. Но может, немного интереснее.
Хассан пришел в движение первым, совершив удар, но не открывая себя для атаки. Это была уловка — ему хотелось увидеть, как Кхепри отреагирует.
Девушка парировала удар и, опустив клинок под его меч, контратаковала. Хассан блокировал удар — и почувствовал еще одну искру удивления Кхепри.
— Ты лжец! — воскликнула она, в ее голосе звучало удовольствие. — Ты не неженка-ученый. Ты раньше сражался.
— Не все ученые неженки, — ответил Хассан, вытирая каплю пота со лба.
Кхепри снова атаковала, быстрее, чем раньше. Сила удара заставила Хассана отступить и запутаться в ногах.
Девушка не колебалась. Она снова атаковала, воспользовавшись преимуществом. Хассан увернулся от нее, и деревянный меч просвистел рядом с ним. Они разделились, перегруппировались. Кхепри словно не волновал провал ее атаки. В действительности она казалась довольной, и Хассану показалось, что она только разогревается.
Юноша бросился вперед и снова нанес удар, но клинок Кхепри встретил его, а она даже не оторвала от него своего взгляда. Хассан начал чувствовать зуд соревновательного духа, пульсирующий в венах. Ему хотелось впечатлить ее, показать, что он выдержит темп. Они обменивались ударами, атаковали и отвечали на удары, их клинки поворачивались и сталкивались, пока они перемещались по полю. Возбуждение пело в крови Хассана. Но даже когда он встречал ее удары ударами, то понимал, что девушка поддается ему. Играет с ним.
Но она его недооценивала.
Следующим же ударом, Хассан заставил ее отступить и притворился, что споткнулся. Когда девушка двинулась, чтобы воспользоваться его очевидной ошибкой, юноша ступил ближе и ударил снизу, чтобы помешать ей.
Она споткнулась, схватившись за свой меч, чтобы не распластаться на земле.
Хассан взглянул на девушку сверху вниз, наставив на нее меч, а на его лице появилась победная улыбка. Она замахнулась, и он блокировал ее меч своим.
— Ладно, — сказала Кхепри. Мечи оказались скрещенными между ними. — Ты неплох.
А потом, когда он заметил ухмылку на ее лице, Кхепри ударила ногой, выбив меч из его руки, и повалила его на землю.
Хассан со стоном рухнул в пыль, оказавшись придавленным к земле, потому что коленями она прижимала его бедра к полу.
Девушка триумфально улыбалась ему.
— Но я все еще лучше.
Хассану хотелось ответить что-нибудь остроумное, но Кхепри тяжело дышала, и результат ее усталости… отвлекал. Щеки юноши начали краснеть, но прежде, чем он успел по-настоящему опозорить себя, она слезла с него. Он не мог точно сказать, испытывает облегчение или разочарование.
Кхепри взяла его за руку и подняла на ноги слишком легко. Одаренная сила.
— Ты же сказала, что не будешь пользоваться Даром, — заметил Хассан.
— Битва окончена.
— Тогда нужен реванш.
Ему начинал нравиться ее смех.
— Думаешь, что у тебя получится лучше во втором раунде?
— Ты же не станешь лишать человека надежды, а?
— Надежды никогда нельзя лишать, — сказала Кхепри, и в ее голосе послышалось что-то неожиданно мягкое, драгоценное, словно медленно распускающаяся речная лилия. — Как насчет ужина вместо этого?
Такого Хассан не ожидал. Он подумал о том, как сильно хотел провести здесь больше времени — с беженцами, конечно же, но и с Кхепри тоже.
— Я бы не отказался.
Девушка улыбнулась, и Хассан понял, что они все еще держатся за руки. Она словно тоже это заметила, но не отпустила, а перевернула его руку и легонько пробежала пальцами по его ладони. Его кожу покалывало, и он почувствовал, что начал краснеть.
— Все равно руки достаточно нежные, — пробормотала она, и ее губы изогнулись в улыбке снова. — Теперь придется заработать мозоли, если хочешь побить меня в следующий раз.
Она отпустила его руку и начала собирать тренировочные мечи, а Хассан просто смотрел на нее. Он одернул себя, и когда солнце опустилось в море, они покинули тренировочную площадку.
Запах дыма наполнил воздух, когда они добрались до другой стороны агоры, где лагерные костры только начинали загораться. Подойдя к лагерному костру, который Кхепри делила с другими, Хассан заметил знакомые лица: Азизи, его мать и маленькая сестра. Они, как и женщина постарше, с которой Хассан разговаривал вчера, радостно приветствовали его и усадили очищать от кожуры и семян тыкву.
— Ты везунчик, — сказала мать Азизи, которая назвалась Халимой. — Это всего лишь второй раз с самого нашего приезда, когда мы едим свежие овощи.
Хассан нахмурился, вспоминая о многочисленных богатых блюдах, которыми наслаждался на вилле тети, даже не задумываясь об этом.
— Откуда берется еда?
— Служители храма пожертвовали большую часть, — сказала женщина. — Достаточно, чтобы поддерживать в нас жизнь, на данный момент. Некоторые отправились в близлежащие холмы, чтобы охотиться на птиц и мелких животных. Сейчас лето, но я боюсь того, что принесет зима.
— До этого еще месяцы, — сказал удивленный Хассан. Он задумался, сколько других беженцев считали, что до возвращения домой еще месяцы.
Ужин оказался общественным делом — у каждого лагерного костра сидело пять и больше семей, они собрали вместе добытое и готовили еду, пока за детьми, слишком маленькими, чтобы помогать, присматривал один из взрослых. Сегодня вечером был черед Кхепри. Хассан часто отрывал взгляд от тыквы и смотрел, как дети лазают по ней — забираются девушке на спину и прыгают на колени. Кхепри выдерживала все это с вызывающим восхищение терпением.
Когда небо потемнело, все собрались вокруг костра трапезничать. Хотя Хассан съел всего два маленьких кусочка, оставляя большую часть еды другим, он не мог вспомнить, когда еще так, от всего сердца, наслаждался едой — жареная тыква и чечевица, приправленная молотым перцем, со свежим хлебом, орехами и фигами. Эта еда была намного проще блюд, к которым Хассан привык в королевском дворце, но ее запах и вкус напоминали дом, и у него ныло сердце.
Получив эту крошечную частичку Херата, он захотел получить все — ему захотелось почувствовать аромат голубых речных лилий и свежего хлеба, ощутить густую воду реки между пальцами, пригубить сладкого гранатового вина, услышать звон колоколов и барабанов выпускающихся ученых, идущих парадом по дороге Озмандит.
Во время еды Хассан узнал больше о жизни семей после их побега из Назиры. Агора уже была забита, и две или три семьи делили убежище, построенное для одной. Фонтанный павильон возле Священных ворот был единственным источником воды для всех лагерей, а это означало, что день тратился на длинные очереди, а воды никогда не хватало на то, чтобы помыться или приготовить еду, что в итоге приводило к появлению вшей. Бо́льшая часть беженцев пришла в Паллас Атос в одной одежде, так что нечто даже такое простое, как мыло или миски, было сложно раздобыть.
Но, несмотря на эти сложности и несмотря на то, как мало сделали священники Паллас Атоса, чтобы встретить беженцев в городе, в сердцах людей оставались надежда и желание бороться. Отчаяние нависло над ними, словно шторм, но любовь и забота безошибочно угадывались в том, как они обращались друг с другом.
Закончив с трапезой, Хассан и Кхепри сели у яркого света костра. Азизи и другие хератские дети кричали и бегали вокруг пламени.
— Я знаю эту игру! — воскликнул Хассан, радуясь, что, несмотря на все, через что прошли эти дети, они все еще могли играть, дразнить друг друга и смеяться.
Возле него Кхепри резко рассмеялась.
— Все хератские дети играют в нее.
— Я не играл, — сказал Хассан. — Но я, бывало, наблюдал из окна кабинета, как другие дети играли в нее вокруг фонтанов двора.
— Окна кабинета? — удивленно спросила она. — Тебя запирали в башне в детстве?
Хассан немного беспокойно рассмеялся.
— Вроде того.
— Ладно, — сказала Кхепри, резко поднимаясь на ноги.
Хассан заморгал, когда она протянула ему руку.
— Вставай, — сказала она. — Мы пойдем играть.
Он рассмеялся, и Кхепри подняла его на ноги. Поднеся руку ко рту, она закричала:
— Ибис и цапля, берегитесь меня!
— Крокодил, крокодил, оставь нас в покое! — в ответ кричали дети.
Кхепри ухмыльнулась Хассану, и оба побежали к визжащим от смеха детям, кружащим вокруг лагерного костра. Кхепри схватила одну из маленьких девочек и подняла в небо. Девочка закричала от восторга. Когда Кхепри поставила ее на землю, девочка завопила:
— Ибис и цапля, берегитесь меня!
Хассан позволил этой детской игре, радости от бега и возбуждению, когда тебя ловят, увлечь себя. Каким-то образом десять минут спустя все дети гонялись за ним. Они обступили его, повалили на землю и залезли сверху.
— Сдаюсь! Сдаюсь! — кричал Хассан, и слезы смеха текли из его глаз, а Азизи пробежал триумфальный круг вокруг него.
— Дайте ему встать, крокодилы, — сказала Кхепри, пробираясь к центру, чтобы вытащить оттуда Хассана. Она не смогла скрыть смех в голосе, когда спросила: — Ты в порядке?
— Все нормально.
— Вот, у тебя… — Кхепри протянула руку к волосам Хассана, доставая из них веточку. — Вот.
Он почувствовал, что снова краснеет.
— Ты не предупредила меня, что эта игра выматывает больше, чем тренировки легионеров.
Кхепри рассмеялась, беря его под руку и направляя прочь от детей. Хор «о-о-о» последовал за ними, когда они направились к покрытому травой выступу.
— Вы будете целоваться? — спросила одна девочка.
— Фуу, — крикнул Азизи.
Хассан беспомощно рассмеялся, а детские возгласы потихоньку затихли, когда они с Кхепри начали взбираться вверх по выступу. Он нависал над агорой с одной стороны и целым городом Паллас Атоса с другой.
— Эти дети хуже моих братьев, клянусь, — проворчала Кхепри, падая на траву.
— Твои братья дразнят тебя? — спросил Хассан, усаживаясь рядом с ней.
— Безустанно. — Она выдохнула, а потом Хассан увидел это — небольшое изменение в выражении ее лица, и он понял, что ее мысли вернулись к Назире.
В порыве чувств он потянулся к ее руке.
— Они все еще в Назире, не так ли?
Ее глаза заволокло горем.
— Вся моя семья там.
Ему хотелось узнать все, что скрывалось за этим взглядом.
— Как ты выбралась?
Она опустила взгляд на его руку, но не отодвинулась.
— Мои братья были легионерами, как и я. Мы нашли торговое судно из Эндарриона, которое согласилось тайно вывезти нас. Но той ночью, когда мы должны были уехать, в гавани оказались свидетели. Они обыскали корабль, когда мы прятались внутри. Мы знали, что они найдут нас, так что мои братья сдались. Им удалось помешать свидетелям найти меня. Они пожертвовали собой, чтобы я могла оставаться свободной. — Девушка взглянула на Хассана все с тем же яростным блеском в глазах, который он заметил при первой встрече. — Каждый день я просыпаюсь с этой правдой.
Хассан подумал о собственной семье, матери и отце, все еще пленниках во власти людей, которые считают их существование ошибкой природы. Он нес бремя пребывания в безопасности, пока его любимые — нет. Он ощущал, как страх и злость захлестывали его все время. Как даже во сне разум никогда не уставал мучить его всеми ужасными вещами, которые могут происходить.
Ему хотелось найти способ рассказать ей обо всем этом, не говоря, кто он. Горе было у них общим, и, скрывая его, Хассан чувствовал, как его наполняет чувство вины.
— Мне жаль, — сказал юноша, хотя ему не нравилось то, какими неподходящими прозвучали эти слова. Он взглянул через плечо на лагерь и детей, все еще занятых игрой, избегающих слабых попыток родителей уложить их спать.
— Вот почему я здесь, — через долгое мгновение сказала Кхепри. — В Чарисе тоже принимают беженцев, но я приехала сюда. Туда, где находится принц Хассан.
На мгновение Хассан лишился дара речи.
— Откуда… откуда ты про это знаешь?
— Его тетя была женой почившего Архона Базилевса, — ответила Кхепри. — И если принц Хассан действительно выжил после переворота, как все говорят, он бы приехал сюда, где у него есть семья и союзники. Я это знаю.
Сердце Хассана так отчаянно колотилось, что он был уверен, что Кхепри слышит его. Но кажется, она не заметила. Ее глаза сверкали, пока девушка смотрела на город под ними, переводя взгляд от цитадели караульных и Академоса на море покрытых черепицей крыш на склоне и купол крыши железной дороги в Нижнем городе.
— Мне кажется, находиться здесь — правильно, — сказала она. — В конце концов, это Город веры. Вот что привело меня сюда. Вера. Когда Иерофан и свидетели захватили Назиру, мне хотелось разорвать их на части, и было все равно, чем придется ради этого пожертвовать. Я позволила ненависти взять верх.
Хассан знал, что девушка имеет в виду. Он почувствовал этот жаркий зов ненависти у храма, повстречав свидетелей. И все же в самой темной части своего сердца он чувствовал это, когда думал об Иерофане и его последователях.
— Но когда я услышала, что принц Хассан выжил после переворота, моя ярость внезапно обрела новую цель. Я не могу этого объяснить, но… я знала, что мне нужно приехать сюда. Я прибыла в Город веры, чтобы найти принца и помочь ему вернуть нашу страну.
— Думаешь, он на это способен? — спросил Хассан. Юноша почувствовал себя беспомощным скарабеем, пригвожденным ее взглядом. Юный принц был полон желания рассказать ей, кто он. Если кто-то и мог понять, что он чувствует, как мечтает о доме, который у него отобрали с такой жестокостью, то это была Кхепри. Эта храбрая девушка, которая приехала искать его с берегов его родины.
Она кивнула.
— Я знаю. Капитан моего полка в хератских легионах однажды встречался с ним. Он сказал, что принц вобрал в себя лучшее от родителей. Силу и храбрость королевы, мудрость и сочувствие короля.
Хассан на мгновение закрыл глаза. Принц, которого она описала, казался совсем другим человеком. Что бы она подумала, если бы обнаружила, что принц, который, как она верила, мог спасти ее народ, прятался на вилле тети, без плана или надежды освободить свою страну?
— Что, если он не здесь? — спросил Хассан и сглотнул. — Что, если ты проделала весь этот путь впустую?
Взгляд, которым она его наградила, был быстрым, но ярким, словно вспышка светлячка над берегами реки Херат.
— Это было бы не впустую.
Хассан почувствовал ее мозолистую ладонь на своей руке, когда девушка наклонилась к нему. Он резко вздохнул, закрыв глаза.
— Кирион, — нежно произнесла она.
Хассан крепко зажмурился и, ненавидя себя, отстранился от нее. Как бы ему ни хотелось насладиться этим моментом, он знал, что не может. Не сейчас, когда между ними ложь. Но он не мог рассказать ей правду. Не сейчас. Человек, которого Кхепри пришла искать, мудрый, храбрый принц Херата, что мог бы повести людей к свободе, — это не Хассан. Он был лишь еще одним потерянным беженцем, испуганным и отчаянно надеющимся, что кто-то сможет указать ему путь.
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Антон

[image: ]

АНТОН ПРОСНУЛСЯ, потому что тонул. Его грудь разрывалась, перед глазами стояли звезды, в голове раздавался зов…
Он распахнул глаза.
Юноша глубоко вдохнул. Не воду, а воздух. Затхлый воздух своей крошечной съемной квартирки. Он наполнял его легкие, пока Антон лежал на перекрученных и влажных от пота простынях. Юноша поднял трясущиеся пальцы к горлу и прижал их, отсчитывая каждый удар пульса кончиками пальцев.
Прошли годы с последнего сна об озере. На протяжении многих месяцев после побега из дома плохой сон был его еженощным посетителем. Серое небо, снег, темная фигура за спиной, а ноги несут Антона по замерзшему озеру. Лед трещит под ним, жестокие руки давят на него, а он борется в ледяной воде.
Теперь, приподнявшись на своей узкой кровати, Антон почувствовал себя маленьким и беспомощным, как и в той холодной, колючей воде. Он не мог успокоиться, потеряв всякий ориентир, чувствуя, словно в любой момент мир может выскользнуть из-под него, вновь отбросив в темные глубины.
Теплый ветерок врывался через крошечное окошко, приподнимая края занавески. Косые лучи лунного света падали в комнату, отбрасывая рваные тени на стену.
А потом Антон понял две вещи. Он не оставлял окно открытым перед сном.
И в его комнате был кто-то еще.
Сначала он почувствовал чужую эшу, словно приглушенный шелест крыльев мотылька. Эша была незнакома — не вызывала беспокойства, она не принадлежала человеку, который его искал. Он сделал резкий вздох, а его взгляд опустился на тень незнакомца в бледном лунном свете.
— Я не причиню тебе вреда.
Это был женский голос — низкий и резковатый. Антон некоторое время вглядывался в темноту и заметил, что шелковая маска закрывала нижнюю часть лица девушки, оставляя видимыми лишь два ярких глаза, которые смотрели на него с другой стороны комнаты.
Антон просчитал варианты. Она стояла возле окна, ближе к изножью кровати, напротив двери. У него было мало шансов добраться до выхода раньше ее.
Ему придется поверить ей на слово.
— Чего ты хочешь? — спросил он.
Она склонила голову.
— Ты не знаешь, кто я?
— А должен?
— Священник в садах Талассы тоже не знал.
Антон резко вдохнул воздух. Из всех ужасов, которые он представлял, у себя в гостях посреди ночи Бледную Руку застать не планировал.
Он заставил себя говорить.
— Ты пришла убить меня?
В ее глазах вспыхнуло что-то вроде изумления.
— А ты это заслужил?
Антон медленно покачал головой.
— Тогда тебе нечего бояться.
Он подумывал вернуться ко сну, к предупреждению о том, кто его ищет, и задумался, правдивы ли слова Бледной Руки.
— Если ты пришла не убить меня, то что ты тогда делаешь в моей комнате?
— Я ищу миссис Таппан, — ответила она. — И думаю, что ты, возможно, сможешь помочь мне.
Антон удивленно заморгал. Было несложно поверить, что миссис Таппан каким-то образом связана с печально известной убийцей, но обычно это она кого-то искала.
— Я не знаю, кто это, — солгал юноша, спуская ноги с кровати на пол.
— Письмо, которое она оставила тебе в садах Талассы, говорит о другом, — в тусклом освещении комнаты Антон увидел, как девушка протянула конверт. Он мог догадаться, что на нем стояла печать в виде компаса-розы Провидческого Агентства миссис Таппан. Должно быть, она оставила его для него, когда он сбежал.
— Откуда это у тебя?
Бледная Рука подошла к кровати, все еще протягивая письмо.
— Это ты, правильно? Антон?
Он потянулся к письму, но она забрала его.
— Скажи мне, где она, и получишь свое письмо.
— Я не знаю, где она.
— Но ты разговаривал с ней прошлой ночью.
Это произошло всего лишь прошлой ночью? Предыдущий день пролетел в облаке кошмара и воспоминаний, так крепко связанных в разуме Антона, что он едва мог разделить их.
— Откуда ты это знаешь?
Он не видел ее губ под маской, но ему показалось, что она улыбается.
— Я встретилась с парочкой твоих друзей в Талассе. Они сказали, что одна женщина ужинала там прошлой ночью, и с ней у тебя был очень интересный с виду разговор. Вскоре после которого ты исчез.
Он проклял Козиму за ее ненасытное любопытство и неумение держать рот на замке.
— Итак, — продолжила Бледная Рука, — о чем вы говорили?
Антон приподнял одно плечо.
— Ей просто нравится следить за мной. Проверять, как у меня дела.
— Из тебя никудышный лжец.
— Я не лжец.
— Тогда кто? — спросила она. — Миссис Таппан не выполняет нудную работу сама. Она даже не показывает свое лицо большинству людей. Так почему тебе показала?
Вместо ответа он сказал:
— Это не настоящее ее имя, знаешь ли.
У имени была особая связь с эшой человека, которому оно принадлежало. Так провидцы находили свои цели. У Антона это чувство было острее. Он не мог точно назвать имя человека по его эше, но он мог понять, когда имя ей не соответствовало. Имя миссис Таппан никогда не соответствовало ее четкой, похожей на колокольчик эше.
— Тогда какое настоящее?
— Не знаю, — ответил Антон. — Но не это.
— Откуда ты знаешь? — все ее поведение изменилось, глаза расширились. — Это ты, не так ли? Провидец, о котором она нам рассказывала. Ты — он. Она сказала, что ты сможешь мне помочь. Что ни один провидец не может сделать то, что можешь ты.
И внезапно все начало обретать смысл. Работа, которую Безымянная дама пыталась предложить ему прошлой ночью, — она исходила от Бледной Руки.
— Ну, она солгала, — бесстрастно сказал Антон. — Я никто. Я не могу помочь тебе, так что убирайся отсюда прежде, чем я расскажу караульным, где они смогут тебя найти.
Девушка не сдвинулась с места.
— Я серьезно, — сказал он, проходя мимо нее к двери. — У тебя две минуты на то, чтобы убраться.
Хоть Антон и почувствовал проблеск любопытства, он не поддастся ему. Кошмары уже вернулись, и использование Дара сделает их совершенно невыносимыми, юноша был уверен. Эта не та дорога, по которой он был готов идти, какие бы обещания или угрозы ни перечислила Бледная Рука.
Но то, что она сказала дальше, не было ни угрозой, ни обещанием. Это был вопрос.
— Кто такой Илья Алиев?
Потрясение окатило его, словно ледяная вода. Он не слышал, как это имя произносили вслух, уже пять лет.
— Где ты услышала это имя?
Бледная Рука протянула конверт. В этот раз, когда Антон потянулся к нему, девушка не стала препятствовать.
Печать была уже взломана, предсказуемо. Антон раскрыл письмо внутри конверта, его глаза зацепились за первую же строчку.

Илья Алиев. Последнее известное действие: зафрахтованный пассажирский корабль. Направление: Паллас Атос.

Под этими словами была целая дюжина параграфов, которые Антон быстро просмотрел. Целое досье на человека, ищущего его, проверенное, записанное, доставленное. Человек, о котором предупреждала его в садах Таласса Безымянная дама. Человек, который преследовал Антона в снах.
Он должен был быть благодарен, что Безымянная дама так потрудилась, чтобы достать ему эту информацию. Благодарен, что она вообще пришла к нему вместо того, чтобы сдать Антона и забрать свои деньги. Но он не мог найти в себе благодарность. Не в тот момент, когда холодный страх сковал его легкие.
Он просто обратится к другому.
Это означает, что уже обратился. Он был здесь, в Паллас Атосе. Он скорее всего точно знал, где Антон. Он мог быть уже в пути.
— Если ты такой могущественный провидец, как она говорит, — сказала Бледная Рука, — зачем тебе помощь охотника за головами, чтобы отыскать его?
— Она мне и не нужна, — ответил Антон, убирая письмо обратно в конверт и пересекая комнату в три быстрых шага. — И я совсем не могущественный.
Встав на колени у деревянных ящиков из-под вина, которые юноша использовал как комоды, он начал вытаскивать одежду. Антон знал, что нужно было уехать из Паллас Атоса, как только Безымянная дама рассказала ему, что Илья ищет его. Он уедет сейчас. Куда-нибудь отправится. Возможно, через весь Пелагос, в восточный порт Тель Амота. В бесконечные пустыни, растянувшиеся за ним.
— Что ты делаешь? — спросила Бледная Рука, когда Антон быстро забросил три свертка одежды в свою сумку.
— Ухожу.
— Посреди ночи.
— Тогда мне нужно поторопиться, не так ли? — ответил Антон. — Корабли отбывают на рассвете.
— Ты так спешишь, чтобы найти этого человека?
Звук шагов отдавался эхом от мостовых под окнами Антона. Бледная Рука отступила в тень, когда Антон подошел к окну, укрывшись за занавеской.
Снова шаги.
— Кого-то ждешь? — спросила Бледная Рука. Антон увидел панику в ее глазах.
Он на пару сантиметров отодвинул занавеску. Около шести мужчин стояли у входа в переулок, проходящий рядом с его зданием, подсвеченные лунным светом.
— Что там? — резко спросила Бледная Рука.
Антон прижался спиной к стене, тяжело дыша.
— Наемники, кажется.
Должно быть, это люди Ильи. Миссис Таппан упоминала, что ей предложили соблазнительную сумму за то, чтобы найти его. Если у Ильи есть доступ к таким деньгам — и Антон не сомневался, что каким-то образом он их добыл, — то ему хватит на оплату грязной работы.
Бледная Рука выругалась себе под нос.
— Почему конклаву просто не послать за мной караульных?
— Сомневаюсь, что они здесь из-за тебя, — медленно сказал Антон.
— Тогда… тебя? Почему?
Он сглотнул.
— Человек, — сказал он, — из письма. Илья.
— Тот, кого ты ищешь.
Он покачал головой.
— Я его не ищу. Он ищет меня.
И кажется, уже нашел.
Взгляд Бледной Руки встретился со взглядом Антона, и он заметил в ее глазах варианты к отступлению, так же как, он был уверен, она увидела в его — отчаяние.
— Пойдем со мной, — внезапно сказала она.
— Что?
— Я знаю одно место. Там безопасно. Никто там тебя не найдет.
Антон колебался.
— У тебя есть предложение получше?
У него не было. Не то чтобы у него нашлось бы много близких друзей, которые отнеслись бы спокойно к его появлению без предупреждения посреди ночи. И если эти наемники отследили его до этого места, они могли последовать за ним и в Талассу. Они уже могут ее обыскивать.
— Давай, парень. Это предложение потеряет силу, как только эти бойцы зайдут сюда.
— Ты работаешь с ним? — спросил Антон.
— Работаю с?.. Ты про этого парня, Илью, который тебя ищет? Нет, — ответила она. — Я же сказала тебе, я пришла, чтобы найти тебя, потому что миссис Таппан сказала, что ты мог бы мне помочь.
Не было похоже, что она лжет, но у искусных лжецов такое получалось.
— На мой взгляд, у тебя два варианта: оставайся здесь и посмотри, что этим наемникам нужно от тебя. Или пойдем со мной.
— Для чего?
— Почему бы не обсудить это, когда нам в спину не будет дышать полдюжины вооруженных людей?
Антон поразмыслил над своими вариантами. Довериться Бледной Руке было рискованно. Но обычно все ставки Антона окупались.
— Ладно. Пойдем.
Они выбрались в коридор.
— Есть другой выход, — сказал Антон. Он повел ее в подвал здания, тесное пространство, наполненное копошащимися крысами и паутиной. Они пробрались через подвал и прочь из задней двери в переулок.
Бледная Рука подошла к углу здания. Антон последовал за ней. Плечом к плечу они поползли и присели, прижавшись спинами к стене, ожидая, когда последние из солдат войдут в здание.
Антон стал дышать медленнее и считать. Бледная Рука тихо выругалась.
— Что такое? — спросил Антон.
— Они оставили стражников снаружи. Двоих, — ответила она. — Ладно. Время бежать.
Сердце Антона подпрыгнуло.
— Они нас увидят.
Бледная Рука присела, высматривая что-то на земле.
— Отлично.
Девушка подняла камень размером с кулак. Удерживая его в одной руке, она размахнулась и бросила камень в противоположную сторону переулка. Было слишком темно, чтобы увидеть, где он упал, но последовавший звук был достаточно громким, чтобы заставить стражников действовать.
Бледная Рука не тратила время зря.
Как только наемники повернулись к ним спиной, она схватила Антона за руку и побежала.
— Вот там! — крикнул голос позади них.
Антону хотелось обернуться и посмотреть, заметил ли их стражник, но Бледная Рука тянула его все сильнее.
Стук ускорившихся шагов стал ему ответом. Стражники преследовали их.
В конце дороги Бледная Рука резко повернула налево, и Антон последовал за ней, когда она бросилась бежать по узким улицам.
— Сюда! — крикнула девушка. Антон резко свернул за угол и чуть не врезался в нее.
Она открыла переднее окно магазина, на двери которого висел знак, украшенный шестеренкой. Шаги позади них стали громче. Выбора совсем не было. С помощью Бледной Руки он подтянулся и перелез через подоконник. Юноша начал шарить в темноте и понял, что под ним стол, словно покрытый проводами, механизмами и посудой из стекла. Он вздрогнул от лязга и грохота, раздавшихся, когда они перелезли через окно.
Оказавшись в безопасности, они закрыли окно и прижались спинами к стене, оставаясь вне зоны видимости преследователей. Они сидели в темноте, тяжело дыша, ожидая, когда шум бегущих ног пронесется мимо.
— Осторожно! — предупредила Бледная Рука, когда Антон вытянул ноги, задев стол.
Она поймала падающий стеклянный шар и замерла. Быстрые шаги стражников прогремели мимо магазина и затихли вдалеке.
Антон выдохнул.
Рядом с собой он услышал тихий стук, а потом тусклый свет наполнил магазин. Он мигнул и стал ярче, и, повернувшись, Антон увидел, что шар на ладони Бледной Руки был маленькой лампой, горящей ослепительным светом.
— Что теперь? — спросил он.
Девушка взглянула на него. Половина ее лица была скрыта тенью из-за света шара.
— Теперь, — сказала она, — ты идешь со мной.

7
Беру
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В СЕКРЕТНОМ АЛЬКОВЕ под криптой Песистратоса Беру проводила эту ночь так же, как и многие другие, — с чашкой теплого мятного чая и отчаянной надеждой, что сестра вернется живой.
Эфира много раз уходила одна в черную ночь и раньше, чтобы встретиться с убийцами и работорговцами и самыми развращенными людьми в шести пророческих городах. Но сейчас Беру нервничала больше, чем в любую из тех ночей. Это было глупо — она знала. Бояться нечего, когда ты и есть самое опасное существо на этих улицах.
Но сегодня ночью Беру обуял другой страх. Потому что сегодня ночью Бледная Рука отправилась не за жертвой. Она отправилась искать помощь. И если ее ждет успех, то Беру придется ждать и волноваться в последний раз.
Через год после того, как Бледная Рука начала убивать, Беру выбрала неправильную жертву. Обычно Эфира сама находила жертв, но в этот раз выбор сделала Беру. Человек, на которого она указала, имел список визитов в игорные дома и оставлял своих жертв буквально растерзанными. Всем было плевать, потому что посещаемые им игорные дома находились в самой бедной части Тарсеполиса. Но только не Беру и Эфире.
Так что Эфира отправилась в путь, как и во многие предыдущие ночи, и Бледная Рука его убила.
На следующее утро под дверь заброшенного винного подвала, в котором жили сестры, кто-то подсунул письмо.

За человека, которого вы убили вчера, была назначена награда.
Награда была моей. В следующий раз спрашивайте.

Оно не было подписано, но внизу стояла простая восковая печать, выдавленная золотом. Роза ветров. Когда Эфира и Беру разузнали про эту печать, оказалось, что это символ Провидческого Агентства миссис Таппан — организации охотников за головами, как оказалось, с плохой репутацией в узких кругах.
Сначала Беру пришла в ужас. Сообщение напоминало угрозу, и было очевидно, что эта миссис Таппан смогла отыскать их, несмотря на то что никто не видел лица Бледной Руки и не знал ее имени. Беру захотелось незамедлительно покинуть город, но Эфира остановила ее.
— «В следующий раз спрашивайте», — сказала она. — Для угрозы это не очень-то страшно.
На следующий день они узнали, что письмо не угроза. Оно было предложением. Еще одна записка появилась на следующий день, с именем и преступлением: работорговля в Эндаррионе. Небольшое расследование показало, что за голову преступника была назначена награда.
Три недели спустя они получили еще одно имя.
Казалось, что таинственная миссис Таппан была готова передавать некоторые жертвы Бледной Руке, не задавая вопросов. Они все казались худшими из преступников — убийцы, работорговцы и насильники.
Эфира и Беру не могли понять, почему охотник за головами им помогает. В большинстве случаев смерть преступника означала, что награду не заберут. Но имена все поступали, и никто, к облегчению Беру, за ними не пришел.
А потом, шесть недель назад, под дверью их убежища в Тарсеполисе появилась записка.

Я знаю, почему вы это делаете. И я знаю лекарство. Могущественный артефакт, известный как Чаша Элиазара.
Я не могу найти ее для вас, но кое-кто может. Провидец с самым могущественным Даром взора, который я когда-либо видела. Более могущественным, чем мой. Отправляйтесь в Паллас Атос и ждите моего следующего послания.

В Паллас Атосе Беру слышала только истории о том, каким раньше был город — Городом веры, центром шести пророческих городов. Когда они сюда приехали, девушка была шокирована тем, что они нашли. Нижний город, полный азартных игроков и воров, и Верхний город, где священники растлевали детей и оставляли город гнить. Город Веры оказался идеальным местом для Бледной Руки.
Они устроились в полуразрушенном заброшенном мавзолее младшего священника и ждали новостей от миссис Таппан.
Ждали.
И ждали.
И наконец сегодня они получили ответ. Посланник объявился в святилище, доставив конверт с печатью розы ветров.
Вот оно, подумала Беру. Письмо, которое определит их судьбу. Провидец, про которого им рассказала миссис Таппан, человек, ради которого они приехали в Паллас Атос, наконец-то ответил.
Ответ был «нет».
— Возможно, провидца не существует, — сказала Беру.
— Зачем миссис Таппан нам врать? — спросила Эфира.
— А зачем ей вообще нам помогать? Она охотник за головами.
— Провидец настоящий, — настаивала Эфира. — И он здесь. И я найду его или ее.
— Как?
Эфира взглянула на уходящего посланника миссис Таппан с блеском решимости в глазах.
— Легко. Посланник отведет меня к миссис Таппан, а миссис Таппан отведет меня к таинственному провидцу.
— Эфира…
Выражение лица Эфиры было мягким, когда она протянула руку, чтобы убрать локон сестры за ухо.
— Это важно, Беру. Это вопрос жизни и смерти.
Беру посмотрела в глаза Эфиры и увидела там искреннюю надежду.
— Мы так далеко зашли, — сказала Эфира.
— Знаю, — ответила Беру. Это ее и пугало. Они зашли так далеко — они крали и убивали уже давно ради выживания. Они так далеко зашли — четырнадцать жизней, которые забрала Бледная Рука. Они зашли так далеко. Насколько далеко еще нужно будет зайти?
Теперь этот вопрос мучил ее, пять часов спустя, когда она сидела за крошечным столом в самодельной кухне, а вокруг нее лежали ракушки, морское стекло и осколки керамики. Вот что Беру всегда делала, когда не могла уснуть, — создавала украшения и побрякушки из тех вещичек, что могла найти. Этим они занимались с Эфирой в детстве: продавали ожерелья и браслеты торговцам, проходящим через их деревню. Теперь эти самодельные украшения были единственным источником дохода помимо воровства.
Приглушенное эхо шагов пронзило тишину рассвета. Беру замерла, прислушиваясь. Вход в альков в крипте был полностью скрыт — его можно было найти, только если знать точное расположение.
Она следила за звуком шагов, перемещавшихся через основной санктум и двинувшихся вниз по тайной лестнице. Должно быть, это Эфира. Но очевидно, она привела компанию.
Раздался стук в дверь.
— Это я, — послышался голос Эфиры.
— Докажи.
За дверью раздался многострадальный вздох Эфиры.
— Однажды, когда тебе было восемь лет, ты нашла бочку с финиками, из которых наша мать, бывало, делала вино. Ты съела полбочки, и следующие три дня, каждый раз, когда ты ходила в туалет…
Беру поспешно открыла дверь и приветствовала сестру сердитым взглядом.
— Хорошее доказательство? — спросила Эфира.
— Ненавижу тебя, — ответила Беру, когда сестра проворно обошла ее и вошла в комнату.
Оставив Беру смотреть на незнакомца в проходе.
— Итак, — сказал юноша и окинул альков взглядом, — Бледная Рука буквально живет в крипте. Немного банально, не думаете?
Единственным возможным объяснением его присутствия, которое могла придумать Беру, было то, что Эфира действительно нашла провидца, как и говорила. Что означало, что провидец был совершенно неприметным юношей не старше ее самой. Его бледная кожа и светлые волосы говорили о том, что он чужеземец в Паллас Атосе — возможно, откуда-то с севера, возможно, с Новогардийских территорий. Его глаза показались Беру темными, как могила.
Рассматривая юношу, она поняла, что тот делает то же самое. Его взгляд задержался на ее руке, все еще лежащей на защелке. Беру плотно завернула ее в ткань, чтобы спрятать темный отпечаток, но сама повязка была подозрительной.
Она быстро убрала руку за спину и отступила в сторону, пропуская его внутрь.
— Хочешь чаю?
— У вас есть вино? — спросил он с надеждой.
— Прости, — ответила Беру, возвращаясь в угол кухни и наливая все еще теплый мятный чай в три побитые глиняные чашки. Она подавила смешок. Все это казалось абсурдным. Уже почти пять лет у Эфиры и Беру не было гостей. В их деревне Медея, торговой точке прямо за Тель Амотом, гостеприимство было правилом, таким же нерушимым, как и закон. Их мать никогда бы не позволила кому-то зайти в дом и остаться без угощения.
Юноша сел на подушку за хрупкий деревянный стол, и Беру поставила перед ним чашку с чаем.
Теперь он даже не смотрел на нее. Его взгляд был прикован к Эфире, и, несмотря на внешнее спокойствие, Беру заметила тревогу. Эфира тоже наблюдала за ним, прислонившись к стене, скрестив руки на груди. Беру села прямо по центру и прервала зрительный контакт.
— Итак, — сказала она и подула на чай. — Значит, ты провидец?
Только тогда взгляд юноши переключился на нее.
— Я просто Антон.
— Антон, — сказала Беру. Взглянула на Эфиру. Опасно было рассказывать ему, кто они. Где живут. Но они приехали в Паллас Атос, только чтобы найти его, и другого выбора у них не было. — Я Беру. Сестра Эфиры.
— У Бледной Руки есть сестра, — изумился он.
— У тебя есть братья или сестры, Антон?
— Только один, — ответил он слишком беззаботным тоном.
Беру сузила глаза.
— Ладно, — нетерпеливо сказала Эфира, — хватит пустых разговоров. Ты знаешь, зачем я тебя сюда привела.
Антон глянул на нее поверх чашки.
— Ты сказала, что тебе нужна моя помощь. Зачем?
Беру взглянула на Эфиру. Если она была готова довериться этому мальчику — довериться настолько, чтобы это ему рассказать, тогда Беру последует за ней.
— Ты знаешь, кто я, — сказала Эфира. — Что я делала.
— Думаю, можно сказать, все знают, что ты делала.
— Да, — ответила Эфира. — Но никто не знает почему.
Люди в страхе шептались об обнаруженных телах, отмеченных Бледной Рукой. У всех находились свои предположения о мотивах убийств. Наказание злых и извращенных. Искажение Дара. Никто не знал правды.
— Я забираю их жизни, — медленно сказала Эфира, — чтобы спасти ее.
Она взглянула на Беру, и между ними проскользнуло молчаливое понимание: сестры могли рассказать этому парню достаточно, но не более того. Не всю правду. Это было слишком опасно.
— Я болела, — сказала Беру. — Долгое время. Эфира использует эши своих жертв, чтобы исцелить меня. Это единственный способ сохранить мне жизнь.
— Почему вы не пригласите целителя?
— Они не могут помочь, — бесстрастно ответила Эфира. Были и другие причины: риск разоблачения, истинная природа болезни Беру, — они препятствовали поиску помощи у кого-то помимо самых беспринципных. — Целители дают клятву. Если бы они знали, что я сделала, чтобы сохранить жизнь Беру… даже если бы они могли помочь нам, то не стали бы.
— А я могу?
— Мы искали то, что сможет помочь, — сказала Беру. — Могущественный артефакт, который, согласно историям, усиливает Дар крови. С помощью его, возможно, Эфира сможет вылечить меня навсегда, и я больше не буду болеть.
— Его называют Чашей Элиазара, — сказала Эфира, внимательно наблюдая за Антоном. — Ты о ней слышал?
Юноша покачал головой.
— Ты знаешь о Войнах Некроманта, — сказала Эфира. Это был не вопрос. Все знали о Войнах Некроманта — самых разрушительных сражениях в истории мира. Задолго до исчезновения пророков король Некромант поднял армию неупокоенных — мертвых, вернувшихся из могилы, — чтобы захватить королевство Херата.
— Король Некромант обладал Даром крови, — продолжила Эфира. — Самым могущественным за многие века. Возможно, самым могущественным с самого появления Даров. Но не вся сила принадлежала ему. Часть ее король Некромант получал из Чаши Элиазара.
Антон заморгал, глядя на нее.
— Так, — медленно сказал он, — ты привела меня в свою крипту, чтобы попросить найти древний артефакт, с помощью которого когда-то подняли армию мертвых? Я все правильно понял?
Эфира даже не вздрогнула.
— Ну а ты можешь?
— Нет.
— Ты врешь.
— Не вру, — ответил Антон. Внезапно он показался уязвимым. — Я действительно… я не вру вам.
— Миссис Таппан сказала, что только ты можешь сделать подобное, — продолжила Эфира. — Что у тебя есть Дар могущественнее всего, что она видела. Она нам соврала?
Антон выдохнул.
— Нет, не соврала.
— Она сказала, что ты можешь отказаться помогать нам, — добавила Эфира.
— Отказаться, — мрачно повторил Антон. — Правильно.
— Ты так это сформулируешь? — спросила Беру.
— Не совсем.
— Знаешь, я многим рисковала, чтобы привести тебя сюда, — сказала Эфира. — Мне не нужно было этого делать. Я могла оставить тебя тем наемникам.
Беру развернулась, чтобы глянуть на нее.
— Каким наемникам?
— Потом, — резко ответила Эфира. А затем обратилась к Антону: — Я только говорю, что, если человек, преследующий тебя, так отчаянно хочет тебя найти, мне не обязательно стоять у него на пути. В действительности, может, мне лучше помочь ему.
Она посмотрела на него тем самым взглядом, как говорила Беру. Взглядом Бледной Руки.
— Она всегда так убедительна? — спросил Антон Беру.
Глаза Эфиры вспыхнули.
— Почему бы тебе не спросить того мертвого священника, насколько убедительной я могу быть?
— Эфира, — сказала Беру. — Позволь мне поговорить с ним.
Эфира бросила на сестру вопросительный взгляд. Та едва заметно кивнула. Угрозами делу не поможешь. Но Беру подумала, что, возможно… возможно, она сможет тронуть его. Потому что под сарказмом и наигранной уверенностью скрывалось то, что было ей знакомо. Страх.
Эфира подошла к двери и задержалась там на мгновение, прежде чем покинуть крипту.
Беру повернулась к Антону.
— Слушай, я не знаю твою историю. И не стану спрашивать. Мне просто нужно, чтобы ты кое-что понял.
Антон кивнул. И Беру снова увидела это — тень страха, пробежавшую по его лицу. Ни паники, ни ужаса — ничего яркого. Только глубокий, непреодолимый страх, тихо живущий в каждом вдохе. Она распознала его, потому что такой же сидел и в ней.
— То, чего я больше всего боюсь, — продолжила Беру, — это не возвращения болезни. Не смерти. Даже не смерти Эфиры.
Теперь Антон слушал внимательно, его темные глаза были прикованы к ней.
— Были времена, прежде чем Эфира стала Бледной Рукой. Когда мы с ней были просто девочками. Сиротками. Друг у друга остались только мы. Думаю, сейчас ситуация не сильно отличается.
Они с Эфирой больше не обсуждали прошлое — там крылось слишком много чувства вины. Но не проходило ни дня, чтобы Беру об этом не думала и не гадала, стоила ли ее жизнь того, чем они с сестрой за нее заплатили.
— Но тогда у нас была семья, — сказала Беру. — В рыбацкой деревне на острове Чарис. Они были добры к нам, дали нам убежище. Даже любили нас. Со временем, думаю, они стали бы относиться к нам, как к своим. У них было два сына. Мальчик возраста Эфиры и другой, немного старше.
Воспоминания о месяцах, проведенных с той семьей, ожили в ее мыслях. Два брата фехтовали на деревянных мечах во дворе, заросшем чертополохом. Их мать помешивала бурлящий горшок и вдыхала теплый пар с запахом лимона, трав и намеком на пряный перец. Отец выкладывал рыболовные снасти перед домом. В уголках его глаз появлялись морщинки, когда Беру с Эфирой проносились мимо, играя в догонялки, перепрыгивая через трубу, обегая курятник и выбегая в передний двор. И когда подавали ужин, все они заходили один за другим, словно муравьи, возвращающиеся в муравейник.
Воспоминания о тех временах смешивались с воспоминаниями о родителях Беру, и она уже не могла понять, собственная ли мать или приемная вплетала цветы в волосы и учила ловить цыпленка. В ее тенистом прошлом находилась поляна яркого солнечного света. Но следующее воспоминание о том, что они с Эфирой сделали с этой семьей, затмевало все.
— Через несколько месяцев после того, как они нас приняли, я заболела. И не в первый раз. В нашей старой деревне, Медее, меня сразил тот же недуг, что унес жизни наших родителей, но я… выжила. Мы думали, что все закончилось, но через несколько месяцев после того, как эта семья приняла нас, болезнь вернулась снова. И вскоре я поняла, что умираю. — Она замолчала, сглатывая. — Отец ушел, чтобы найти мне целителя. Но мне становилось хуже слишком быстро, и до его возвращения Эфира решила сама исцелить меня. И это сработало. Мне стало лучше. Но в тот день приемная мама заболела и умерла — или по крайней мере мы все так думали.
Хотя прошли годы, Беру почувствовала волну свежего ужаса, накрывающую ее.
— Через пару месяцев болезнь снова вернулась. И снова Эфира исцелила меня. В этот раз умер старший сын. Вот тогда мы поняли, что происходит на самом деле. Что мы были причиной. — Беру трясло. — Отец это тоже понял. Он был вне себя от горя и боялся, что Эфира убьет его единственного, оставшегося в живых сына. Он угрожал нам. Угрожал мне, думая, что, если заберет мою жизнь, его старший сын и жена снова оживут. И Эфира, она…
Все представилось в тошнотворной вспышке. Отец бросается на Беру. Эфира выкидывает руки к его груди, чтобы остановить. Бледный отпечаток руки расцветает на его коже.
— Она убила его, — прошептала Беру. — Это был инстинкт. Она защищала меня и не могла контролировать свои силы.
— Что случилось с другим мальчиком? — спросил Антон. — Младшим сыном?
Беру покачала головой.
— Мы не знаем. После смерти отца мы ушли. Когда болезнь снова вернулась, мы приняли решение. Больше никаких невинных смертей. Не из-за меня. Так что Эфира стала Бледной Рукой.
— Так вот чего ты боишься больше всего? — медленно спросил Антон. — Что еще больше невинных людей умрет из-за тебя?
Девушка кивнула, но рассказала ему не все. Невиновные они или виновные, было не важно — каждая жизнь, забранная Бледной Рукой, оставалась на совести Беру.
— Моя болезнь прогрессирует, — сказала она. — Теперь это происходит быстрее. Раньше я слабела через несколько месяцев после исцеления Эфирой. Теперь через недели. Я знаю, что однажды — может, очень скоро — мы окажемся в таком отчаянном положении, как и в тот день в рыбацкой деревне. И не будет иметь значения, натворил ли кто что-то или нет. Значение будет иметь только то, что их жизнь можно обменять на мою.
— Но если ты найдешь Чашу Элиазара… — Антон не завершил свою мысль.
— Тогда больше никому не нужно будет умирать. — «Тогда, — подумала Беру, — мы будем свободны».
— И тебе больше не придется бояться, — тихо сказал Антон.
Беру кивнула. Она знала, что Эфира может разозлиться, что она рассказала Антону их историю. У них не было причин доверять ему.
И все же Беру чувствовала, что может доверять. Или что по крайней мере Антон постарается как-то понять то, через что они прошли. Она видела, что и его преследовало прошлое. Может быть, Антон понимал, каково это — чем отчаяннее ты преследуешь свободу, тем дальше она оказывается.
— Итак, — сказала Беру, — ты нам поможешь?
Антон пристально наблюдал за ней, поджимая губы.
— Не знаю. Не знаю, смогу ли. Я уже давно не использовал свой Дар и… ну, давай скажем, не ты единственная не хочешь вспоминать прошлое.
— Ты знаешь, что она несерьезно, — сказала Беру. — Когда Эфира сказала, что сдаст тебя твоим преследователям. Она так не поступит. Она не такая.
Антон пожал плечами.
— Тебе не нужно решать прямо сейчас, — сказала Беру. — Но, думаю, ты не хочешь возвращаться домой, если те люди все еще ищут тебя. Можешь остаться пока здесь, если хочешь.
Девушка видела, что он колеблется. Но казалось, что усталость победила, потому что он кивнул и помог Беру оттащить подушки от стола на другую сторону, чтобы приготовить импровизированную постель.
— Отдохни немного, — сказала она. Девушка подождала, пока он не улегся и не закрыл глаза, а потом подкралась к двери и открыла ее.
За ней стояла Эфира.
— Что ты?..
Беру поднесла палец к губам и вытолкнула Эфиру в темный каменный проход, ведущий в мавзолей, закрыв за собой дверь.
— Что ты ему рассказала? — спросила Эфира.
— Я рассказала ему о семье, — ответила Беру. Ей не нужно было уточнять, какой семье. Они с Эфирой почти никогда о них не говорили, но воспоминание всегда царило между ними, преследовало все эти дни.
— И больше ничего?
— Конечно, больше ничего, — сказала Беру. — Но он не глуп, Эфира. В какой-то момент он начнет задавать вопросы.
— Тогда пока не найдем Чашу, мы не можем отпускать его, — сказала Эфира, — это слишком опасно.
— А если он решит не помогать нам? — спросила Беру. — Мы не можем держать его здесь вечно.
— И не будем, — сказала Эфира с мрачной решительностью.
Беру отшатнулсь от нее.
— Ты не можешь просто убить его, Эфира!
— Я Бледная Рука, — ответила Эфира. — Я сделаю, что должна.
Беру отстранилась, уходя в темный, холодный каменный проход.
— Беру, стой…
— Я не могу разговаривать с тобой сейчас, — сказала Беру, не останавливаясь.
Она любила сестру больше всего на свете. И знала, что и Эфира испытывает то же самое. Она сделает что угодно ради сестры.
Но это и пугало Беру больше всего.
Девушка не могла не чувствовать, что, что бы теперь ни произошло, у их истории есть только два конца — или Эфира потеряет Беру, или Беру потеряет ее.
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АНТОНУ СНИЛИСЬ СНЫ, но не об озере. Ему снились лица в капюшонах, глаза со зрачками в форме черных солнц. Он видел бледные отпечатки рук, выжженные на его коже.
— Парень! Эй, парень! Проснись!
Антон резко поднялся, готовый бежать. Его взгляд упал на Бледную Руку, неуверенно присевшую возле его постели из подушек.
События последней пары часов захлестнули его. Бледная Рука в его квартире. Побег от людей Ильи. Сон в темном и влажном алькове разрушенного мавзолея.
— Тебя трясло, — сказала она. — Плохой сон?
— А есть другие? — Он потер глаза. — Как долго я проспал?
— Пару часов, — ответила она. — Уже вторая половина дня.
— Где твоя сестра?
— Она ушла, чтобы добыть еды, — ответила Эфира. Когда Антон нахмурился, девушка рассмеялась. — Ой, да ладно. Ты же не боишься оставаться со мной наедине, не так ли?
— Не боюсь, — ответил он. — Но она намного приятнее тебя.
Эфира снова рассмеялась. Ее смех был неожиданным — громким, легким, открытым.
— Это точно. Она скоро вернется, если тебе так спокойнее. Ты останешься?
Антон сложил руки на коленях.
— А у меня есть выбор?
— Мы не станем держать тебя в заложниках, — сказала Эфира. — Но кажется, вчера ночью я спасла тебе жизнь.
— Ой, да ладно. Я слышал, что ты сказала, — ответил Антон. — Вы разговаривали на лестничной площадке этим утром. Ты думала, что я сплю.
Выражение лица Эфиры не изменилось. Она просто смотрела на него, скрестив руки на груди.
— Ты думаешь, что отпускать меня слишком опасно. — Он сглотнул. — Ты привела меня сюда, зная, что не отпустишь живым.
Возможно, Беру и верила, что ее сестра не способна на нечто подобное, но Антону был знаком вкус отчаяния. Момент, когда оно ловило в свои когти и заставляло жертвовать даже тем, что ты считал дорогим. Он был сам по себе с одиннадцати лет и за это время продал части себя — достоинство, добродетель, чистую совесть, если они у него когда-то были, — чтобы спасти всего себя. Он ни разу не уклонился.
Так что, когда Эфира пригрозила отдать его людям, охотящимся на него, когда сказала сестре, что может убить его, если он им не поможет, Антон поверил ей.
— Ты знаешь, почему я привела тебя сюда, — сказала Эфира. — Мне нужна твоя помощь, чтобы спасти жизнь сестры.
— А если я откажусь? Ты позволишь мне уйти?
Прежде чем девушка успела ответить, со стороны потайной лестницы донесся шум шагов. Мгновение спустя дверь, вздрогнув, открылась, и вошла Беру с корзиной картофеля и лепешками.
Она неловко остановилась у двери и переводила взгляд с одного на другого.
— Что происходит? — в ее голосе зазвучала тревога.
Взгляд Эфиры был прикован к Антону. Она ждала.
Он знал, каким должен быть его ответ. Он встретился с Беру взглядом.
— Я решил вам помочь.
______________
Прошел почти год с того дня, когда Антон в последний раз использовал свой Дар, но как только он вошел в омут провидцев, то почувствовал знакомое учащение сердцебиения. Прикосновение холодной воды к ногам вырвало вздох из его горла. Он уже дрожал. В левой руке юноша сжимал единственный подарок, полученный за шестнадцать лет. Его подарила Безымянная дама в последнюю встречу. Природный магнит, не больше яблока, гладкий, серый и совершенно непримечательный.
Краем сознания он чувствовал эши двух сестер, стоящих в пустом мавзолее вместе с ним. Эша Эфиры — та же пульсирующая вибрация, которую он почувствовал, когда она забралась в его комнату. И Беру. С ее эшой было что-то не так. Антон впервые заметил это в крипте. Она была странным образом затуманена, словно приглушенный звон колокола. Словно это был не целостный, непрерывный звук.
— Я никогда раньше не видела действий провидца, — сказала Эфира из-за его спины. — Как это работает?
Антон едва ли был экспертом. Всему, что он знал об особенностях Дара взора, его научила миссис Таппан. Даже если это ему не помогло.
— Каждый из четырех телесных Даров по-разному взаимодействует с эшой, — сказал он. — Ты, например, можешь давать и забирать эшу у живых существ, потому что у тебя есть Дар крови. Люди с Даром сердца могут усиливать свою собственную эшу, чтобы сделать себя сильнее и быстрее. Алхимики и изобретатели с Даром разума могут наделять обычный материал эшой, чтобы заставить их делать невозможное. Раскаленный свет, горящий без пламени, или вино, исцеляющее морскую болезнь, например.
— Но Дар взора не позволяет тебе отдавать эшу, усиливать ее или трансформировать, — сказала Эфира.
— Нет, — согласился Антон. — Я не могу манипулировать эшой, но я могу ее чувствовать. Все эши в мире вибрируют с разной частотой. Я чувствую эти вибрации. Даже сейчас. Прорицание помогает мне найти их, искать в узорах эши, проплывающих по нашему миру. Как правило, провидцы могут просто находить людей. Но то, что вы ищете — артефакт, с помощью которого когда-то подняли мертвых, — такое мог создать только изобретатель, то есть оно наполнено эшой.
— Раз все артефакты наполнены эшой, ты можешь их найти? — спросила Беру.
— Не совсем, — ответил Антон. — Провидцам нужна одна важная вещь, чтобы найти артефакт или человека, — их имя. Имя человека привязывает к нему эшу. Вот почему у нас есть Дни нарицания. Однако у большинства повседневных артефактов нет имени. Но у редких есть, потому что имена помогают привязать эшу к артефактам и сделать их еще более могущественными.
— Как Чаша Элиазара, — сказала Эфира.
— Правильно, — ответил Антон, опуская взгляд. Он не сказал ей, что это в теории. Если бы у большинства провидцев были такие способности, как у Антона, они могли бы разбогатеть, отслеживая потерянные могущественные артефакты прошлых пророчеств.
— И каково назначение воды и камня? — спросила Беру.
— Это способ сосредоточиться и направить мой Дар, — сказал он. — Как движения коа для Дара сердца. Или узоры связи для Дара крови.
Неподвижность омута провидцев, как научила его Безымянная дама, помогает провидцу сосредоточиться. Рябь магнита повторяет вибрации эши, усиливая их, чтобы натренированный провидец мог их разделить.
Антон вышел на центр омута провидцев. Сделал вдох и бросил магнит в воду. Та сразу же начала бурлить, двигаясь и вращаясь.
Он закрыл глаза и последовал за рябью магнита через потоки эши, составляющие мир. Юноша позволил гулу этих потоков омыть себя, позволил своему телу ослабнуть, когда потянулся к ткани этого дрожащего мира. Он не направлял эшу, а позволял ей направлять его, позволял утягивать себя глубже и глубже, в сплетающиеся потоки, в извилистые пути священной энергии. Но пока его утягивали потоки, что-то еще тянуло его.
Воспоминания. Озеро.
Его схватили руки. Его пронзил лед. Нет, нет, нет! «Я могу стряхнуть его», — сказал он себе. Он мог это сделать. Антон прощупывал свой путь в потоке, словно пробираясь по ниточке, с многими тысячами других нитей, секущихся и переплетающихся вместе.
Антон покачивался, вода бурлила.
Он почувствовал, как жаждет заполучить его темная пасть замерзшего озера. Вода кипела дико, словно потрясенная ужасной бурей. Он свалился со всплеском, ахнув, когда его накрыла вода. Омут провидца превратился в потрескавшийся лед, сломанные колонны — в ряд возвышающихся деревьев.
Он стоял по колено в снегу, соленые слезы жгли глаза, его придавили, и он боролся, боролся, боролся.
— Хватит! — умолял он. — Пожалуйста, хватит!
Он освободился и побежал на середину озера. Ветер царапал щеки, а за спиной раздавался смех. Антон бежал, а под ногами трещал лед, бежал и бежал, но не мог спастись от растущей бездны озера.
Он бросился в ледяную воду. К коже прижались пальцы. Над ним нависло лицо, его рот — широкая улыбающаяся дыра.
Холодная, словно нож, вода накрыла его. Легкие болезненно сжались. Борясь, юноша не видел ни намека на поверхность, вода вокруг него была темной. Он плавал, он тонул. Его легкие сдались давлению. Сердце замедлило биение. Глаза закрылись.
Оставалось теперь только одно. Не вода и не холод. Не ужасное смеющееся лицо. Только его Дар, звенящий в его костях, наполняющий его вены, хватающий его холодными, костяными пальцами, тянущий его вниз, вниз, в темноту, в темную яму. И он знал, что если откроет глаза, то увидит то, что хочет поглотить его, хочет уничтожить его, хочет…
______________
Антон очнулся.
Мавзолей был неподвижен. Он лежал наполовину в омуте провидцев, перегнувшись через край. Косые лучи солнца падали сквозь разрушенную крышу над ним. Беру опустилась на колени рядом с ним, тревожно хмурясь. Эфира стояла за ее плечом, наблюдая за ним с едва скрытым нетерпением.
— Сработало? — спросила она.
Он покачал головой и поднялся, перелезая через край омута.
— Я не смог. Простите.
— Что случилось? — спросила Беру.
Мгновение ее лицо казалось искаженным ужасным криком, но когда Антон моргнул, оно снова стало обычным. Встревоженным.
— Я… я пытался рассказать вам. Я не могу пользоваться Даром, не видя… — Он попытался сформулировать.
Не видя, как брат удерживает меня под водой.
Воспоминания об озере вспыхнули перед его внутренним взором.
— Не видя чего? — настаивала Эфира.
Он встал на ноги.
— Простите, — сказал Антон. — Я никому о вас не расскажу, я даже не стану вас упоминать, но я не могу… это ошибка. Простите.
Он побежал прочь от омута провидцев, спотыкаясь о камни и мусор, осыпавшиеся с разрушенных стен мавзолея, Эфира звала его:
— Что ты видел?
Слова выгнали его на вечерний воздух, отдаваясь эхом в голове еще долго после того, как мавзолей исчез из виду.
Антон думал, что оставил прошлое позади, но оно пришло за ним. Теперь он знал. Он все еще тот же испуганный, утопающий мальчик. И всегда таким будет.

9
Джуд
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ДЖУД ПРОСНУЛСЯ ДО ВОСХОДА солнца. Сегодня ему предстояло стать Хранителем Слова. Он почти не спал, его тело стало узлом из нервов и предвкушения, а слова отца все еще звенели в голове.
Последний пророк был найден.
Их столетнее ожидание закончилось. Их шестнадцатилетние поиски подошли к концу. Последний пророк, ожидающий Джуда в Городе веры.
Резкий стук в дверь комнаты вырвал юношу из размышлений о пророке. Он вскочил с узкой кровати и рывком открыл дверь. Его глаза широко распахнулись при виде Гектора, стоящего у стены.
— Что ты тут делаешь? — спросил Джуд.
Гектор вскинул брови.
— Не могу поверить, что прошел всего год, а ты уже забыл нашу традицию.
Джуд моргнул. Прежде чем уйти на Год размышлений, они с Гектором просыпались каждое утро, чтобы практиковать коа, пока поднималось солнце. Но именно тогда Джуд всегда вытаскивал упрямого друга из кровати в предрассветные сумерки.
Гектор широко улыбнулся, словно прочитав мысли Джуда.
— Подумал, что для разнообразия мне стоит прийти и разбудить тебя. Хотя я понимаю, что это невозможно.
— Сегодня церемония, — выпалил Джуд.
Как только солнце поднимется над долиной, все паладины соберутся в кругу камней, комплексе монолитов, нависающих над остальным фортом, чтобы присутствовать, когда Джуд выберет шесть других, которые станут стражей паладинов и отправятся с ним к пророку.
— Время есть, — сказал Гектор. Он подождал снаружи, пока Джуд переоделся в форму паладина — мягкие сапоги, узкие темно-серые штаны, рубашку из грубой ткани, застегивающуюся сбоку, верхние, выкованные с помощью Дара доспехи, тонкие, как шелк, и плащ полуночного синего цвета, ниспадающий с плеч. После сегодняшнего дня он будет носить эту форму не просто как один из паладинов, а как их лидер.
— Готов? — спросил Гектор, когда Джуд вышел из комнаты.
— Для коа? Да. Для всего остального…
— Все будет отлично, — сказал Гектор, улыбаясь, пока они обходили тихий форт и поднимались по тропинке к самому высокому водопаду в долине. — Что еще твой отец сказал о последнем пророке?
Прошлой ночью капитан Везерборн созвал всех паладинов в великом зале, чтобы рассказать им новости.
— Его нашел служитель, — ответил Джуд. — Один из нас. Отец говорит, что он доверяет этому человеку чуть ли не больше, чем всем остальным.
В храмах пророков оставалось так много служителей, даже теперь, когда они стояли пустые. У них не было власти, они просто содержали храмы и помогали исполнять нарицания, свадьбы и похороны. Небольшое число этих служителей во всех шести пророческих городах дало тайные клятвы Ордену последнего света. У этих служителей был другой секретный долг — искать признаки последнего пророка и предупредить Орден в Керамейкосе, если такие появятся. Они передавали свою миссию ученикам, тщательно выбирая из тех, кто проявил преданность делу пророков. Некоторые считались достойными узнать секреты Ордена.
— Служитель прислал сообщение вчера через сеть провидцев, подтверждая, что нашел пророка в Паллас Атосе, — продолжил Джуд. — Он сказал, что тот соответствует всем знамениям, но больше ничего, даже имени. Это самый безопасный способ. Мы не можем рисковать, чтобы кто-то узнал, ради чего мы в Паллас Атосе. Ради кого мы там.
Вот почему последнее пророчество хранилось в секрете так долго. Чтобы никто, кроме членов Ордена последнего света, не искал пророка.
— Не могу поверить, что пророк в Паллас Атосе, — сказал Гектор. — Что там говорилось про дружбу судьбы и иронии?
— Отец утверждает, что все сходится, — ответил Джуд. — Последнего пророка наконец нашли в том самом городе, который его предшественники покинули сотню лет назад.
— Так Орден последнего света вернется в Город веры, — сказал Гектор. — Думаю, это значит, что ты снова скоро уйдешь.
— Сегодня ночью, — ответил Джуд. — Мы покинем форт и раскинем лагерь в Делосе до утра. — Путешествие займет пять дней. Как только они окажутся в укромной бухте Делоса, корабль на парусах, сшитых Даром, отвезет их вдоль скалистого побережья в море Пелагос, чтобы пришвартоваться в Паллас Атосе.
Джуд вырос, слушая истории о городе на холме, городе, где Орден последнего света служил пророкам более двух тысяч лет. Он надеялся, что однажды увидит его мраморные колонны сам. Что сможет пройти по извилистой тропе Священной дороги из известняка, следуя за рядами оливковых деревьев к ступеням храма Палласа. Город веры взывал к нему из историй о паладинах, и теперь наконец он отправится туда и встретится со своей судьбой.
— Это оно, не так ли? — спросил Гектор, глядя на форт под ними. — Все паладины собрались, чтобы увидеть, как ты станешь Хранителем Слова и выберешь стражу паладинов. Ты уже знаешь, кто это будет?
— У меня была целая жизнь, чтобы над этим подумать.
— Пенроуз, конечно.
— Конечно. — Джуд колебался, глядя на Гектора. — Но иногда люди могут тебя удивить.
Гектор отвернулся.
— Не только ты был удивлен, что я вернулся.
Холодное сомнение объяло Джуда. Он не хотел стать еще одним в списке людей, сомневающихся в Гекторе.
— Я на это надеялся, — сказал он.
Они остановились у подножия самого высокого водопада, в той же точке, где Пенроуз нашла Джуда день назад. Он подростком проводил почти каждое утро в этом месте вместе с Гектором. Сюда Джуд отправлялся, когда ему нужно было сосредоточиться. Ревущие воды и вид речной долины успокаивали его мысли. И то, что он сейчас здесь с Гектором, утром, когда ему предстоит стать Хранителем Слова, казалось правильным.
Он снова взглянул на Гектора и не мог не спросить:
— Почему ты уехал?
Вопрос пролетел между ними, как листок на ветру. Наступило долгое молчание, и Джуд уже думал, что Гектор не ответит.
Но потом голосом, тихим по сравнению с шумом водопада, он сказал:
— Мне были нужны ответы. Ответы, которые я не мог получить здесь.
Грудь Джуда сжалась. Слова ранили его, но он не мог понять почему. У него было намного больше вопросов: куда отправился Гектор, какие ответы искал, что заставило его вернуться? Он сделал шаг к Гектору.
— Ты их нашел?
Глаза Гектора были такими же черными, как предрассветное небо.
— Надеюсь. Думаю, да. Я хочу быть здесь, Джуд.
Юноша не мог оторвать взгляд. Ему хотелось знать все, каждую секунду, которую Гектор провел вдали от него. Но он позволит другу хранить эти секреты. Важно было не то, что Гектор ушел, а то, что он вернулся.
— Здесь твое место, — сказал Джуд. — Так и было со дня, когда служители привели тебя сюда.
Служители Ордена нашли Гектора на острове Чарис. Став сиротой в тринадцать, Гектор прятался в храме Керика. Дар мальчика на тот момент уже проявился, и служители привели его в форт Керамейкос, когда увидели, что у него Дар сердца. Джуду всегда казалось, что это судьба привела Гектора в Орден. К Джуду.
Возможно, понадобился отъезд из Керамейкоса, чтобы Гектор понял, что здесь всегда было его место.
На лице Гектора появилась слабая, печальная улыбка.
— Для тебя все и правда так легко? — Он со смешком покачал головой. — Ты всегда был таким уверенным. Во всем.
«Нет, это не так», — в отчаянии подумал Джуд. Он собирался стать Хранителем. Пророка нашли; Джуд находился всего в паре дней от встречи с ним. Но его мучили те же сомнения, и они только росли. Часть его была рада, что Гектор словно не замечал этого, — но другая его часть желала разделить эти чувства.
— Вот почему ты всегда был лучше в коа, чем я, — сказал Гектор, прыгая на камень под водопадом. — Но я все еще лучший боец.
— Придется это проверить, — ответил Джуд, прыгнув на камень рядом с Гектором.
— Всегда готов.
Они начали медленно проходить через десять стандартных коа. Определенная последовательность дыхания и движения брала силу из их Даров, чтобы усилить их физические тела. Существовали коа для силы, баланса, скорости, для каждого из пяти чувств, для выносливости и сосредоточенности. Каждое состояло из трех частей: дыхание, движение и намерение — несгибаемая цель и главная причина, по которой люди вытягивали эшу из мира и направляли ее своим Даром. Чем сильнее преданность намерению, тем с большей силой можно владеть Даром сердца.
Вот что имел в виду Гектор. Намерение Джуда, цель, для которой он использовал Дар, было его верностью Слову пророков. Он пытался думать об этом и ни о чем другом, двигаясь через вторую плавную последовательность, а его Дар пробуждался.
Но он не мог отрицать, что это было сложно делать рядом с Гектором. Впервые Джуд видел его таким — сосредоточенным, напряженным, непреклонным. Когда они практиковали коа, то с медленной обдуманностью каждое движение соответствовало вдоху, каждая позиция была идеально выверена. Это не было похоже на быстрые, словно молния, коа, которые выполнялись во время битвы — эти коа являлись медитацией, способом усилить свою связь со священной энергией мира.
Пока они с Гектором перешли к позам бросков, поднимая одну руку и вытягивая другую назад, Джуд представил невидимую, непонятную рябь эши, проплывающей между ними, связывающей их.
Небо начало светлеть на востоке, когда они закончили последний набор коа.
— Вскоре взойдет солнце, — сказал Гектор, когда юноши остановились, прижимая руки к груди. — Кажется, пришло время.
Они молча спустились в форт. Как правило, в такой ранний час он бы уже кипел от деятельности, управляющие сновали бы по своим делам на кухне, в конюшнях и оружейной, а паладины начинали бы свои занятия в тренировочном дворе. Но этим утром бараки были пустыми, кухни тихими. Все собрались в кругу камней, ожидая Джуда.
— Наварро.
Джуд поднял взгляд и увидел, что Пенроуз ждет их у камня, отмечавшего вход в круг. Она казалась удивленной, увидев здесь Гектора.
— Ты должен присоединиться к остальным, — сказала она.
Юноша бросил последний взгляд на Джуда и направился в круг камней.
Джуд искал осуждение в глазах Пенроуз.
— Ты должна к ним присоединиться.
Пенроуз колебалась. На мгновение ему показалось, что девушка начнет расспрашивать его по поводу Гектора. Она точно хотела сделать это вчера. Но Пенроуз сказала только:
— Решения, которые ты принимаешь, больше не твои. Это решения Хранителя Слова, присягнувшего защитника последнего пророка.
— Знаю, — слова Пенроуз казались предупреждением, но он не понимал, как к нему прислушаться.
— Да ведет тебя свет пророков, — сказала Пенроуз и оставила его, направившись к другим паладинам.
Волнение Джуда все росло, когда он глянул на возвышающиеся монолиты Семи пророков, окружающие круг камней. Эндарра, воплощение красоты в короне из лавра. Керик Щедрый, демонстрирующий свою монету. Паллас Верный, крепко держащий оливковую ветвь. Назира Мудрая, несущая факел знания. Тарсеис Справедливый с весами в руках. Бехезда Милосердная с протянутой рукой и безликая Странница. Статуи семи самых мудрых мужчин и женщин древних времен искали знания о судьбе мира, чтобы суметь лучше послужить своему народу. Отдали своим людям силу четырех телесных Даров. Прожили более двух тысяч лет, направляя их судьбы.
В их тени стояло четыре сотни самых могучих одаренных воинов от самой степи Иншуу до дельты Херата, их темно-синие плащи были застегнуты на груди, серебро легких доспехов мерцало в рассветных лучах.
Джуд почувствовал на себе взгляды, входя в молчаливый круг камней, и каждый из них напоминал бремя, которое он нес на себе. Его собственные сомнения метались в мыслях, и он не мог не задуматься, кого видели другие паладины — мальчика или лидера, достойного звания Хранителя Слова?
Он занял место рядом с отцом, когда над горами поднялось солнце и его лучи пробились сквозь арку, отмечавшую запад круга камней, освещая все ярким золотом.
— Сегодня, — объявил отец Джуда, — мы собираемся в кругу камней, чтобы помазать Джуда Адлая Везерборна как Хранителя Слова и капитана стражи паладинов.
Воины склонили головы, коснувшись лбами рукоятей мечей.
Капитан Везерборн повернулся к Джуду:
— Ты клянешься выполнять свои обязанности, поддерживать добродетель чистоты, аскетизма, послушания и посвятить себя, свой Дар и свою жизнь Ордену последнего света?
Руки Джуда тряслись, но голос оставался уверенным:
— Клянусь.
Его отец поднял торк из сплетенного золота и сказал:
— Этот торк был создан, чтобы символизировать наше повиновение воле пророков. С помощью его я связываю тебя служением последнему пророку, ты должен сохранить наследство Семи и правду их Слова. — Он опустил обруч из золота на шею Джуда, защелкнув его на горле. Металл казался тяжелым и холодным на коже.
Потом его отец поднял реликварий из серебра и олова, снял хрупкую крышку и добавил туда несколько капель масла.
— Этот елей был освящен великими алхимиками, чтобы усилить связь с эшой, протекающей через каждого из нас.
Джуд закрыл глаза и почувствовал, как отец проводит прохладным освященным маслом по его лбу.
— С помощью его я посвящаю тебя, Джуд Адлай Везерборн, в Хранители Слова и капитаны стражи паладинов.
Джуд посмотрел в лицо отца, которое даже в этот торжественный момент не могло полностью скрыть гордости за сына. Вчера отец убежденно говорил о судьбе Джуда — еще в его детстве он понял, что этот момент настанет. Он закрыл глаза, гадая, смотрел бы отец на него так же, если бы знал, какая слабость таится в его сердце.
И наконец, отец поднял ножны с Остроконечным Клинком вверх.
— Этот меч был создан, чтобы усилить Дар первого Хранителя Слова. Его нужно использовать для одной цели, и только для нее — для защиты последнего пророка.
Руки Джуда затряслись еще сильнее, когда отец опустил в них меч. Когда пальцы сжались на изящной рукояти и ножнах, Джуд почувствовал, как в нем поднимается Дар, словно он проходил через коа. Этот меч висел на бедре его отца больше трех десятилетий, был его постоянным компаньоном. Как он висел на бедре каждого Хранителя Слова до него. В руках Джуда его ожидало иное обещание, которое он отчаянно желал как понять, так и выполнить. Еще одна тяжесть, которую он не был уверен, что вынесет.
Он сделал вздох и ступил вперед, глядя на море лиц перед собой.
— Будучи капитаном стражи паладинов, я обязан выбрать шестерых, которые присоединятся ко мне и станут защитниками последнего пророка. Я вызываю Морию Пенроуз.
Пенроуз вышла из толпы, проходя между большими камнями внутреннего круга, и остановилась перед Джудом. Она встала на колени и преподнесла ему свой меч в ножнах.
— Мория Пенроуз, отныне я нарекаю тебя слугой Слова и защитником последнего пророка, — произнес Джуд, забирая ее меч, обнажая его и опуская плоской стороной на ее плечо. — Твоя клятва пророку станет твоей жизнью, ведь жить ты будешь только в служении. Ты клянешься принять этот священный долг?
— Клянусь.
Капитан Везерборн надел серебряный торк на ее шею и снова заговорил:
— Встань и займи свое место возле Хранителя Слова.
Следующим был Андреас Петроссиан, самый старший из паладинов, которых выбрал Джуд, известный своей честностью и практичным умом. За Петроссианом последовали Ярик и Аннука, брат и сестра, присоединившиеся к Ордену после того, как их племя в степях Иншуу распалось. Поодиночке они были смертоносными воинами, но объединенная сила делала их действительно непобедимыми.
Пятым к страже присоединился Башири Осей, великан, который, как Гектор и многие другие, рос в качестве подопечного Ордена, обретя новую цель и дом после страданий детства.
А потом пришел черед сделать решающий выбор, призвать последнего члена стражи, который будет стоять рядом с ним, делить его судьбу. Юноша взглянул на толпу и позволил взгляду задержаться на Гекторе, его мысли обратились ко времени, такому далекому прошлому, словно то была другая жизнь.
Это был их последний вечер вместе накануне ухода Джуда на Год раздумий.
Гектор украл кувшин вина из хранилищ Ордена, и они с Джудом выбрались из форта и ушли на мост Андор, нависающий над рекой.
Они разговаривали, смеялись и подначивали друг друга, пока Гектор наконец не повернулся, в его глазах был свет, и он спросил:
— Что бы ты сделал, если бы мог сделать все, что хочешь? Если бы не стал Хранителем Слова? Если бы ты просто был где-то никем?
Если бы кто-то другой задал Джуду этот вопрос, он бы посчитал его почти предательством Ордена. У него была одна цель в этой жизни, и даже в восемнадцать, будучи готов остаться один вдали от отца и паладинов впервые в своей жизни, он знал, что должен полностью посвятить себя этому. Однако будущее казалось далеким, словно маяк, слабо мерцающий на горизонте. И что-то в том, как Гектор улыбнулся в мягком свете луны, и в том, как они сидели близко к краю моста, заставило Джуда ответить:
— Я бы отправился в оазис Аль-Кханса. Я бы выпил гранатового вина и катался бы на слонах, отправил бы голубые цветы лилий плавать по реке.
Он не знал, откуда взялась эта идея. Джуд точно никогда не думал о том, чтобы пересечь мир и попасть в Аль-Кхансу. Честно говоря, сама мысль оказаться рядом со слоном пугала его. Но почему-то это казалось единственным возможным ответом, когда он сидел здесь и улыбался Гектору.
— Что насчет тебя?
Гектор рассмеялся, громко и звучно.
— Конечно же, я бы отправился с тобой.
Он никогда не забывал то мгновение на мосту, когда Гектор соединил свое будущее с будущим Джуда. Словно все должно было быть так. Аль-Кханса была глупой фантазией, но мысль о Гекторе рядом с ним — нет.
Джуд сказал отцу, что не заменит никого из списка Гектором, и это была правда. Потому что шестого имени не было. Существовало лишь пустое место, которое Джуд оставил в надежде, что однажды заполнит его именем человека, которым был рядом с ним с самого начала.
Он вдохнул воздух и произнес последнее имя:
— Я вызываю Гектора Наварро.
Выражение лица Гектора было скрыто от Джуда, когда тот вышел из толпы, подошел и встал на колени, как и другие. Слова посвящения, произнесенные тихо макушке Гектора, были тяжелыми от насущных вопросов.
Сердцебиение Джуда ускорилось, когда он дошел до конца.
— Клянешься исполнять этот священный долг?
Гектор поднял голову, встретившись взглядом с Джудом. Мгновение повисло между ними, бездыханное и бесконечное.
А потом Гектор произнес:
— Клянусь.
Он встал, и отец Джуда закрепил серебряный торк на его шее, пометив его как шестого и последнего члена стражи паладинов.
— Встань и займи свое место рядом с Хранителем Слова.
Так Гектор и сделал.
Поверх плеча Гектора Джуд видел встревоженное выражение лица отца. Но что бы тот ни думал, Джуд знал, что место Гектора здесь, рядом с ним, до конца их жизней. Он не мог выбрать никого другого.
Его отец отвел глаза и взглянул на остальных паладинов.
— Перед вами стоят семь защитников последнего пророка, новая стража паладинов, призванная занять свое место рядом с Хранителем Слова. Поднимите мечи и поклянитесь в верности.
К небу вознеслось море клинков.
Джуд огляделся, Пенроуз стояла слева, а Гектор справа. А впереди пророк, Город веры и их судьба.

10
Эфира
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КРИПТА НЕ ДОЛЖНА БЫЛА ПУСТОВАТЬ.
Эфира стояла в сгнившем проходе. Сколько бы раз она ни осматривала холодный каменный пол и проеденные молью простыни, Беру не появлялась.
Утро было в самом разгаре. В это время Эфира возвращалась с тренировки или поисков новой жертвы. Обычно они вместе завтракали, подбрасывая друг другу куски лепешки, которые нужно было поймать ртом, споря, кто лучший карманник (Беру). Иногда Беру уходила пораньше на рынок, чтобы продать сделанные ею украшения, но все ее бусинки, ракушки и другие побрякушки лежали на столе.
Сестры не было видно. Если бы Эфира точно не знала, что Антон засел в какой-то сомнительной таверне в районе гавани, она бы решила, что он привел караульных прямо к ним. Желудок свело от этой мысли — мечники врываются в крипту посреди ночи и утаскивают Беру прочь. Но никаких следов борьбы не было, и все наверху, в мавзолее, оставалось на своих местах.
А потом возник другой страх — тот, что Эфира отчаянно пыталась подавить каждый раз. Страх, что никто не пришел за Беру. Что она ушла, потому что так решила.
— Святость Эндарры, ты меня испугала!
Эфира развернулась на звук голоса сестры с колотящимся сердцем.
Беру стояла на полпути вниз на тайной лестнице.
— Что ты тут делаешь, Эфира? — требовательно спросила она, спускаясь вниз и проходя мимо сестры внутрь.
— Что я делаю? — резко отозвалась Эфира. — Что ты делаешь? Я вернулась, а тебя нет!
Беру отстегнула свой маленький кошелек и сняла пальто.
— Мне больше не позволяется выходить на улицу?
— Мы всегда говорим друг другу, когда выходим, — сказала Эфира, обходя стол, чтобы остановиться лицом к лицу с сестрой. — Таково правило.
Беру посмотрела на нее ледяным взглядом, и Эфира поняла, что совершила ошибку.
— О, неужели? — спросила Беру. — Этому правилу ты следовала, когда проводила целые дни на улице и ускользала каждую ночь? Честно говоря, я не думала, что ты заметишь мой уход, учитывая, как мало я видела тебя здесь в последнее время.
— Я… это другое, — слабо возразила Эфира. — Я просто…
— Оставь тому, кто не слушал твои слова последние шестнадцать лет, — сказала Беру. — Я знаю, что ты делаешь. Ты следишь за провидцем, которого похитила.
— Похитила? — запротестовала Эфира. — Ты имеешь в виду — спасла?
Беру не улыбалась.
— Ты все еще следишь за ним?
— Возможно, я встречала его раз или два, — признала Эфира.
В ту ночь, когда Антон ушел, она последовала за ним в портовый район, где юноша вошел в обветшалую таверну, пропахшую рыбой, дымом и потом. Это было четыре дня назад, и она все еще не дождалась, чтобы он вышел оттуда.
— Я просто хочу убедиться, что он никому о нас не рассказал.
Беру поджала губы.
— Я ему не наврежу, — сказала Эфира. — Но мы не можем просто отпустить его и надеяться, что он станет молчать. Нам нужно быть готовыми, если кто-то узнает. Мы уже и так привлекли к себе много внимания. Меня волнуют не только караульные. Свидетели по всему городу. Я слышала, как они говорили, что Бледная Рука — мерзость. Я даже не хочу думать, что они сделают, если узнают о тебе.
— Я понимаю. Но не думаю, что он кому-либо расскажет о нас. Вот о чем я вообще-то хотела поговорить с тобой. — Она вздохнула и бросила пальто на стол. Оно упало, и из кармана выскользнул конверт. Кремового цвета бумага опустилась на пол.
Эфира наклонилась поднять его.
— Стой, Эфира…
Но было слишком поздно.
— Билеты на поезд? — спросила Эфира, глядя на листок в руке. Ее удивление только возросло, когда она увидела пункт назначения. — Ты купила билеты на поезд в Тель Амот? Зачем?
Беру медленно подняла взгляд.
— Я считаю, нам нужно уехать.
— Ты хочешь сдаться.
— Мы не сражаемся, — запротестовала Беру, забирая билеты из руки Эфиры. — Паллас Атос был тупиком. Мы прибыли сюда, чтобы найти провидца, но он не может нам помочь. Нет смысла оставаться.
— И ты думаешь, что возвращение в Тель Амот не тупик? — не веря своим ушам, ответила Эфира. — Из всех мест, которые ты могла выбрать…
— Что, если нам не суждено найти Чашу? — спросила Беру. Она сразу же опустила взгляд, словно пожалела о сказанном.
Эфира вздрогнула, словно от удара.
— О чем ты говоришь?
— Что, если…
— Что, если что? — слова прозвучали как вызов. Она подозревала о некоторых мыслях Беру, о том, чего никто из них не хотел произносить вслух. О том, чего Эфира страшилась больше караульных, больше свидетелей.
— Не знаю, — сказала Беру высоким голосом, словно пыталась не расплакаться. — Мама и папа не хотели, чтобы ты использовала Дар, помнишь?
Эфира помнила. Родители никак не отреагировали, когда проявился ее Дар. Беру была заворожена им — Эфира узнала, что может оживить засыхающие цветы в саду и исцелить крыло упавшего воробья. Но она все еще помнила бледные лица матери и отца, когда они нежно сказали ей не говорить никому в деревне про свои способности.
У Беру было точно такое же лицо сейчас.
— Что ты хочешь сказать? — спросила Эфира.
Беру выдохнула, все ее тело обмякло.
— Возможно… Возможно, свидетели правы. То, что мы делаем, неестественно. Использовать Дар, чтобы поддерживать во мне жизнь, когда мы обе знаем…
— Нет, — резко сказала Эфира, и Беру замолчала, ее глаза распахнулись из-за резкого тона сестры. — Свидетели ошибаются. Они просто хотят испугать одаренных, потому что боятся нас. Это никак не связано со мной, тобой или тем, что мы сделали.
Беру только крепче сжала билеты на поезд.
— Эфира…
— Мы найдем Чашу Элиазара, Беру, — продолжила Эфира. — Мы тебя вылечим. Мы прошли такой путь не для того, чтобы сдаться.
Беру окликнула ее, но Эфира уже вышла за дверь. Антон был единственным человеком, способным им помочь, и Эфира точно знала, где его найти.
В этот раз она не даст ему отказаться.
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УДАЧА ОТВЕРНУЛАСЬ ОТ АНТОНА.
Моряк с глазками-бусинками напротив него молчал, а его дважды сломанный нос побагровел от злости. Шумно выдыхая, моряк бросил карты и стукнул по столу.
— Признай, что мухлевал!
Два приятеля-моряка встали за Антоном, так близко, что он чувствовал валериановый дым на их одежде и вонь вина в их дыхании. Антон постучал пальцами по собственным картам. Три туза и поэт корон светились, объявляя его разгромную победу.
Он провел четыре вымоченных в вине дня в пыльном зале этой таверны, очаровывая и выигрывая деньги у таких людей, как этот. Это была плохая замена Талассе, но Антон не мог туда вернуться. Не теперь, когда знал, что Илья его ищет.
Кроме того, он привык справляться. Ему нужно было нечто, чтобы отвлечься от кошмара, скрывающегося на задворках его разума. За последнюю пару ночей с тех пор, как он постарался воспользоваться провидением в сожженном мавзолее, сны стали лишь хуже. Он просыпался, задыхаясь. Везде, куда бы он ни посмотрел, Антон видел лицо брата.
Но ничто не помогало так очистить разум, как пара раундов в канбарру — и пополнение кошелька. Еще пара раздач, и ему хватит, чтобы навсегда покинуть Паллас Атос.
Если до этого его не убьют.
Краем глаза Антон взглянул на крупных моряков.
— Ты прав, — сказал он со вздохом. — Играть против кого-то, имея такой перевес, нечестно. Приношу извинения, что не понял, как ты глуп на самом деле.
Последовало мгновение мертвой тишины, а потом его противник бросился через стол. Антон отпрыгнул, и в то же время товарищ его противника дернул его назад за воротник.
Антон вскинул руки.
— Что, — мягко сказал он, — глупый и без чувства юмора?
Его противник уперся руками в стол, расставив их так, чтобы выглядеть крупнее. Наклонился вперед.
— Думаешь, ты такой умный? Ты просто маленький грязный обманщик. — С его желтых зубов на щеки Антона летела слюна.
Антон закрыл глаза.
— А теперь, — медленно произнес мужчина, — как насчет настоящего извинения?
Антон услышал их гулкий смех, пронизанный хриплым кашлем, и почувствовал жар из-за влажного дыхания на своей шее. Он пытался не извиваться, когда его разум создал образ из глубин его воспоминания — над ним наклоняется брат, дыхание обжигает шею, когда тот прижимает его к земле.
Я не отпущу тебя, пока ты не извинишься. Извиняйся, Антон.
— Уберите от него руки, если не хотите их лишиться, — произнес голос, холодный и пронзительный. Знакомая эша, как рябь крыльев мотылька, ударила по Антону.
— Кто ты вообще такая? — прорычал моряк, разворачиваясь. Антон заглянул за широкую фигуру мужчины и увидел Эфиру, стоящую перед ними. Она лениво поворачивала свой клинок в тусклом свете.
— Поверьте мне, — сказала она, — вы не хотите знать ответ.
Мужчина повернулся, чтобы взглянуть на Антона.
— Действительно не хочешь, — подтвердил он.
И это наконец спровоцировало мужчину перейти от злости к жестокости. С рыком он замахнулся на Антона мясистым кулаком.
Тот увернулся, но кулак угодил ему под челюсть, и Антон отлетел на стул, перевернулся и свалился на пол.
— Что, во имя шести городов, по-вашему, вы делаете? — прорычал другой голос. Антон поднял взгляд и увидел хозяина карточного салона, стоящего, как огромный зверь, в дверном проходе. — Поломайте мне еще что-нибудь, и я сверну вам шею.
— С удовольствием посмотрю на твои попытки! — прогрохотал моряк.
Стакан коричневого эля пролетел через всю комнату и разбился о косяк двери, у которой стоял хозяин. Разразился хаос. Антон встал на колени в попытке уползти в безопасность, но его противник заметил это и крикнул:
— Ловите мелкого обманщика!
В живот Антона врезалась нога, и он вскрикнул от боли. Пострадало по крайней мере одно ребро или даже два. Юноша перекатился на бок, когда ботинок мужчины с треском опустился на пол.
Резкий рывок за тунику, и Антон оказался на ногах. Эфира сжимала его ворот в кулаке и проворно пробиралась через бушующий карточный салон — на данный момент некоторые другие игроки, пьяные и не способные отличить друга от врага, сошлись в схватке.
Наконец Эфира затащила Антона за лестничный пролет, скрытый от глаз.
— Ты в порядке? — спросила она, ее карие глаза сверкали в тусклом свете.
Антон коснулся тремя пальцами саднящей, опухающей кожи на подбородке.
— У меня были ночки и похуже.
— Ночки? — повторила она. — Еще даже не полдень.
Антон моргнул, глядя на пыльный солнечный свет, проникающий под дверь, ведущую в бухту.
— А, — протянул он. В эту часть города моряки и путешественники приходили в любое время дня. Каждый день, проведенный им в попытке здесь затеряться, перетекал в следующий.
— Ты в плохой форме, не так ли?
— Я в порядке.
— Ты не спал.
Понимая, что она все еще держит его за тунику, он ловко высвободился из захвата.
— Я же сказал, что в порядке.
— А был бы ты в порядке, если бы тот парень и его друзья разбили бы тебя, как стекло? — спросила она. — Ты или так глуп, или ты здесь ищешь проблем.
— Это не твоя забота в любом случае, не так ли?
Она вздохнула.
— Парень, пойдем. Вернись со мной в крипту, и мы тебе поможем.
Он стиснул зубы.
— Я туда… я туда не вернусь.
— Мы можем поговорить о твоем… чем бы это ни было, когда ты занимался прорицанием, попозже. Прямо сейчас тебе нужно…
Но Антон не слышал остальную часть предложения. Все, от звука голоса Эфиры до гомона моряков, все еще дерущихся в другой комнате, словно отошло на задний план, когда сквозь него пронесся, словно внезапная буря, пульс эши.
Дыхание застряло в горле. Эта эша вибрировала, такая четкая среди мириад жужжащих вокруг людей. Он почти мог попробовать ее на вкус, как воздух перед грозой. Почему-то она казалась знакомой. Только вот Антон был уверен, что никогда раньше ее не чувствовал.
Точно не понимая, что он делает, Антон протолкнулся мимо Эфиры и выбежал через дверь, на свет жаркого утреннего солнца.
— Эй! — крик Эфиры слабо раздался позади него. — Куда ты?
Он прищурился в лучах солнечного света и быстро осмотрел улицу, прежде чем броситься бежать. Юноша пролетел мимо аптек, выставляющих яркие янтарные настойки, и рыбных лавок, за которыми торговцы рыбой гордо предлагали улов дня, и пробрался между торговцами, моряками и туристами, приехавшими посмотреть на некогда великий Город веры.
Повсюду жужжание эш слилось вместе, низкий гул, вибрирующий со всех направлений, но такой тихий по сравнению с тем, что звенел в крови Антона. Странная эша становилась все сильнее, словно ветер, набирающий силу, и Антон ускорил шаг, направляясь вдоль Священной дороги. Когда он приблизился к шумной портовой площади, толпа стала гуще, забивая арочные проходы. На площадь приходило больше людей, чем уходило с нее. Было ясно, что что-то происходит — что-то важное, что могло бы привлечь такую толпу.
Но он все еще едва осознавал присутствие других тел вокруг него, пока стоял в толпе, а эша ревела, как шторм.
Острый удар в живот вернул его обратно. Он повернулся и увидел пару подростков — младше его, но ненамного, — пропихивающихся мимо него через арку.
— Перестань пихаться локтями!
— Да ладно, я хочу увидеть!
Обрывки разговоров проносились по толпе.
— …приехали этим утром… серебряные паруса…
— …исчезли после пророков…
— …их не видели сотню лет…
Антона вдруг схватили чьи-то руки. Он встал, замерев, а женщина резко прижала его к своей костлявой груди.
— Они вернулись! Они наконец вернулись, после всего этого времени! — в эйфории кричала она. Ее длинные пальцы вцепились в его плечи, сотрясая их, а из ее затуманенных катарактой глаз текли слезы. — Да славятся пророки! Славься, верный Паллас! Орден последнего света прибыл!
Антон вырвался из рук женщины.
— Теперь пророки вернутся, разве вы не видите? — сказала она. — Они нас не бросили. Они ответили на наши молитвы! Они спасут город!
Антона охватил ужас, такой же сильный, как он испытывал в глубинах кошмаров.
Вокруг него бушевала похожая на бурю эша, и он оттолкнул женщину со всей силы. Она врезалась в толпу, толкая других зрителей.
— Осторожнее! — крикнул кто-то.
Антон убежал от толпы, бросившись в переулок за магазинами, окружающими площадь. Антон прислонился к известняковой стене, дыхание колотилось в груди, два четких и совершенно противоположных желания расцветали в нем. Одно — найти того, кому принадлежала бушующая эша. Другое — повернуться и бежать так далеко и быстро, как только возможно.
Антон не сделал ни того ни другого. Он прижал пальцы к горлу и начал считать удары сердца.
Подняв взгляд, он увидел стоящую перед ним Эфиру. Он и не заметил, что она последовала за ним.
— Я думала, ты пытаешься сбежать, — сказала она.
— Пытался. — Все тело пульсировало от боли.
— Выглядишь так, словно сейчас потеряешь сознание.
— Этим я тоже занимался.
Прищурившись, она взглянула на него.
— Что привело тебя в такой ужас?
Антон посмотрел на девушку, а потом перевел взгляд на задний балкон магазина.
Туда было несложно забраться.
— Я просто спросила! — крикнула ему вслед Эфира.
Он проигнорировал ее, проходя вдоль края балкона, чтобы забраться на верхушку аркады, выходящей на площадь. Юноша чувствовал, что Эфира за его спиной забирается даже быстрее и легче в крытый проход.
Отсюда им была видна вся площадь и сверкающие бирюзовые воды бухты за ней. Среди больших торговых кораблей и клиперов с красными парусами, плавающими в гавани, у одной из главных верфей был пришвартован корабль с серебряными парусами. Грациозный, бледно-белый, с заостренным носом. Солнечный свет ярко мерцал на серебряных парусах. Они сверкали так ярко, что Антон не мог смотреть прямо на них.
Толпа, стоящая прямо за верфью, начала расступаться, освобождая путь семи фигурам в темно-синих плащах с изображением семиконечной звезды, пронзенной клинком. Серебряные мечи блестели за поясом. Люди, столпившиеся на площади, вытягивали шеи, чтобы посмотреть на мечников. Их удивление и неверие своим глазам были почти ощутимы. Некоторые из них плакали от восторга.
Сотня лет прошла с тех пор, как кто-то видел представителей Ордена. Они оставили напоминания о себе по всему Паллас Атосу, городу, который служил им штаб-квартирой многие столетия до исчезновения пророков. Некоторые считали, что Орден просто распустили и воинов больше не осталось. А другие верили, что они спрятались в тайной крепости.
Группа из семи паладинов теперь пробиралась через толпу к началу Священной дороги. Зрители собрались вдоль нее, чтобы понаблюдать за процессией, заполняя каждый сантиметр выбеленной улицы от самого Верхнего города до храма Палласа высоко на холме.
— Я думала, что Ордена давно нет, — сказала Эфира, стоящая рядом с Антоном.
Таинственная эша кипела в его венах. Он не был уверен, что может говорить.
— Как думаешь, почему они вернулись?
Антон покачал головой. Он оторвал взгляд от паладинов. Таинственная эша наконец начала слабнуть, оставляя его, как проходящий шторм. Кому бы она ни принадлежала, тот покинул портовую площадь, и Антон не знал, облегчение или отчаяние наполнило его грудь.
— Не знаю, — ответил он наконец. Антон думал о том, что сказала женщина на улице. Пророки теперь вернутся. Но это была всего лишь суеверная старушка. Это не может быть правдой. Антон отвернулся от площади. — Какая разница?
— Стой, — сказала Эфира, останавливая его. — Ты не уйдешь.
Антон повернулся, чтобы подтянуться и снова залезть на крышу, но Эфира схватила его за руку, крепко сжимая ее.
— Ты не уйдешь, — сказала она, и в этот раз в ее голосе прозвучала угроза.
Он опустил взгляд на руку, удерживающую его. Если бы девушка хотела, то убила бы его прямо сейчас. Так же держа его руку, вытащила бы эшу из его тела и оставила бледный отпечаток руки, как на других жертвах.
Он взглянул на ее лицо и увидел, что она тоже смотрит на свою руку. Гадала ли она, как и он, способна ли на это?
— Слушай, — медленно сказал Антон. — Не то чтобы я не хотел помочь тебе и твоей сестре. Я старался.
— Так постарайся снова.
Он покачал головой.
— Это ничего не изменит. С моим Даром что-то не так. И становится только хуже.
Сначала кошмары. Потом воспоминания взяли верх в омуте. А теперь это странная буря эши, накрывшая его, как ничто другое раньше.
— Что ты имеешь в виду? Что не так с твоим Даром? — спросила Эфира. — Что именно случилось, когда ты попытался найти Чашу? Что ты увидел?
Он закрыл глаза.
— То же, что вижу всегда. Замороженное озеро.
— Озеро, — повторила Эфира. — И все?
— Озеро, в котором я почти утонул.
Эфира отпустила его руку.
— О чем ты говоришь?
Антон так давно не рассказывал никому о своих кошмарах, о воспоминании, которое сжимало его в своих когтях. Но теперь он хранил ее секрет, и, может, если девушка решит, что у нее есть его секрет, то они будут квиты. Возможно, если бы она поняла, от чего он бежит, то отпустила бы его.
— Стояла зима, — начал он. — Озеро замерзло. Я играл на улице в снегу, когда меня нашел брат. Он побежал за мной на лед, и тот провалился подо мной. Я тянулся к нему, а он… он толкнул меня под воду.
Антон открыл глаза и увидел, что на него таращится Эфира.
Девушка казалась охваченной ужасом.
— Как мог кто-то такое сделать? — сказала она.
Антон отвернулся.
— Не думал, что жестокость и убийство могут удивить Бледную Руку.
— Он был твоим братом, — сказала Эфира, словно это что-то меняло. Словно жестокие, злые люди не могли быть кровными родственниками.
— Мы выросли на Новогардийских территориях, — сказал Антон. Он не мог забыть морозные зимы, голод, сжимающий внутренности. — Там жизнь другая. Одаренных намного меньше, и на их счет существуют предрассудки. Новогардийцы верят во всякое о них — о нас.
— То есть как свидетели?
Антон покачал головой.
— Свидетели ненавидят одаренных и считают их ошибкой природы. Но северяне не ненавидят одаренных, они их почитают. Они не верят, что пророки дали нам наши силы, они верят, что их нам даровал древний бог и что эти силы дают нам божественное право царствовать. Мы с моим братом воспитывались бабушкой, и она тоже в это верила. Она не была одаренной. Как и ее сын, мой отец. Как и мой брат. А потом родился я. Мой Дар проявился рано, и тогда… мою бабушку только это и стало заботить.
— И это задевало твоего брата, — сказала Эфира.
— Да, но… не только это, — сказал Антон. — Большая часть людей, когда причиняет тебе боль, делает это по какой-то причине. Чтобы заставить тебя делать то, чего хочется им. Или потому, что они злятся и им нужно выплеснуть это. Но мой брат… он причинял мне боль просто потому, что ему это нравилось. Ему было радостно видеть мою боль, мой страх, нравилось, когда я умолял его прекратить.
И о-о, как Антон умолял!
«Хочешь, чтобы я остановился? — спрашивал Илья. — Тогда останови меня. Разве это не у тебя Дар? Покажи мне, какой ты могущественный, Антон».
— Для него это было игрой, а у меня никогда не получалось выучить правила. — Антон снова закрыл глаза. — Я провел всю свою жизнь, пытаясь забыть то, что он со мной сделал.
— Но когда ты используешь Дар, тебе приходится заново переживать это, — сказала Эфира. — Вот что случилось, когда ты находился в омуте?
Он кивнул.
— На время мне стало лучше. Я смог контролировать свои кошмары. Но когда я пытаюсь использовать Дар провидца, то словно возвращаюсь на озеро. Я беспомощен. Я только чувствую, как руки брата удерживают меня под… Вот почему я не могу помочь вам. Вот почему мне нужно было уйти.
— А твой брат… это он отправил за тобой всех тех людей в ту ночь? — спросила Эфира. — Что ему от тебя надо?
На этот вопрос Антон не мог ответить, хотя он преследовал его с того момента, как Безымянная дама показалась в Талассе.
— Думаю, его просто не устраивает тот факт, что я сбежал, — наконец сказал юноша. — Должно быть, он чувствовал, что проиграл, зная, что больше не может причинять мне боль. А он никогда не проигрывал. Он ищет меня, чтобы заставить заплатить за мой побег.
— Так ты планируешь продолжать бегать? — спросила Эфира. — Надеяться, что он снова тебя не найдет, и жить в страхе?
— Не то чтобы у меня был выбор.
Морской ветерок пронесся мимо них, растрепав темные кудри Эфиры.
— А что, если бы был? — тихо спросила она. — Что, если бы ты мог перестать сбегать? Если бы ты смог избавиться от этого страха навсегда?
Антон отступил на полшага назад.
— О чем ты говоришь?
— Ты можешь помочь нам, помочь Беру. А я смогу помочь тебе.
— Как?
Ее взгляд удержал его.
— Рано или поздно Бледная Рука заберет еще одну жертву в этом городе.
Мгновение длилось, как задержанный вдох. Антон никогда об этом раньше не думал, каково это, жить без постоянного страха за спиной. Знать, что его брата нет — по-настоящему больше нет, чтобы снова мучить его.
— Ты можешь убегать всю жизнь, — сказала Эфира. — Ты можешь провести всю свою жизнь, оглядываясь через плечо, ожидая, когда тебя догонит прошлое. Или можешь перестать прятаться и наконец встретиться с этим лицом к лицу. Мне это кажется вариантом.
Антон впился ногтями в ладонь.
— Я просто хочу дышать без ощущения, что тону.
— А я просто хочу найти способ поддерживать жизнь моей сестры, — ответила Эфира. — Мы можем помочь друг другу. Ты не можешь пользоваться Даром, пока жив твой брат. Но если бы его не стало…
Если бы его брата не стало, освободился ли бы Антон от всех воспоминаний, освободился ли бы от кошмаров, сжимающих его в своей пасти?
— Я не могу точно знать, изменит ли это что-то, — сказал он. — Смогу ли я воспользоваться своим Даром и тем более найти для вас Чашу Элиазара.
— Но может быть, сможешь, — сказала Эфира. — А это лучше, чем то, что у нас есть без тебя, то есть ничего.
Девушка вновь протянула руку, но в этот раз не угрожала. А предлагала.
— Мы можем помочь друг другу, — сказала она.
Антон посмотрел мимо нее на сверкающие волны, поднимающиеся сразу за гаванью. Какой-то его части безумно хотелось оставить все позади — угрозы брата, Бледную Руку, таинственную эшу, которую он почувствовал в бухте. Покинуть этот город разрушенной веры и не оборачиваться. Он всегда так поступал.
Но Эфира права. Он всегда будет оглядываться. Кошмар, воспоминания, озеро — они всегда будут его тенью. Юноша все еще оставался в ледяной воде, подвешенный в мгновениях тьмы. Он мог сдаться и дать себе утонуть или постараться потянуться к поверхности.
Антон принял руку Эфиры.
— Тогда договорились.
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Хассан
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ХАССАН ПОДАВИЛ ЗЕВОК, убирая чашку из-под самовара. За последние пять дней ему удалось еще два раза выбраться на агору, забирая туда всю еду и одежду, которую он только мог достать. Он сочинил какую-то небылицу про то, что собирал их у других студентов Академоса, когда Кхепри спросила его об этом. Юноша проводил время, выполняя разную работу в лагере — собирал хворост, приглядывал за детьми и убирал мусор.
Но в основном он проводил время с Кхепри. Казалось, что она участвует почти во всех аспектах жизни лагеря — от тренировок беженцев до приготовления обеда — и ей не было совестно заставлять Хассана работать. Никто им раньше так не понукал, и все четко высказанные приказы удивляли его и вызывали любопытное приятное чувство. Впервые после переворота — впервые в своей жизни — Хассан чувствовал себя полезным.
Во время последнего визита он заглянул на рынок к плотнику и обменял набор золотых застежек для плаща на дюжину тележек. Потом он отправился к горшечнику и выкупил его товар, аккуратно наполняя тележки мисками и кувшинами.
— Что это такое? — спросила Кхепри, когда он объявился с помощником горшечника и дюжиной других детей, которых нанял, чтобы отвезти тележки на агору.
— Халима говорила, что иногда проводит по три часа в день в очереди за водой, — сказал Хассан, помогая детям выставить тележки у стены фонтанного дома. — Что, если вместо этого ты бы поручала некоторым из своих учеников доставлять воду?
— О, — произнесла Кхепри, постукивая пальцами по корпусу одной из тележек.
— Что? — спросил Хассан, внезапно заволновавшись, что переступил границу и девушка начала его подозревать. Но она лишь улыбнулась, качая головой, и отправилась за учениками.
Хассан проснулся, думая об этой улыбке.
— Сегодня утром ты пропустил завтрак, — сказала Летия, выкладывая крошечное количество ярко-красного чатни[4] ложкой на тарелку.
— Прости, — машинально ответил Хассан, лениво помешивая чай маленькой золотой ложкой. Прошлой ночью он сильно рисковал, оставаясь в лагере почти до рассвета. Но не жалел об этом — те мгновения между ним и другими хератскими беженцами ему были нужнее, чем еда, которую он теперь ел, или хороший ночной сон.
— Полагаю, ты, должно быть, устал после того, как тебя не было всю ночь, — как бы между прочим продолжила Летия.
Хассан замер.
— Ты же не думал, что я не подозреваю о твоих маленьких вылазках на агору?
Думал, если честно, и был уверен, что она ничего не знает.
— Ты не такой уж мастер-обманщик, Хассан, — продолжила Летия легким и шутливым тоном. — О, ради Керика, ты можешь говорить. Я не злюсь.
— Не злишься?
— Я недовольна тобой, — согласилась женщина. — Я бы предпочла, чтобы ты не был таким неосторожным. Тебе повезло, что я знала о твоих похождениях. Я поговорила с капитаном караульных, и они удвоили пешие патрули у Священных ворот.
— У тебя есть такие полномочия? — спросил Хассан. После смерти ее мужа почти десятилетие назад Летия лишились официальной власти в Паллас Атосе, но оказалось, он недооценил ее влияние.
— Я попросила об этом капитана в качестве личной услуги, — сказала Летия. — Я решила, это будет мудрым поступком после того инцидента со свидетелями у храма.
— Ты и про это знала? — спросил в отчаянии Хассан.
Летия строго посмотрела на него поверх своей чашки.
— Мало что в городе может пройти мимо меня. И кстати, судя по всему, Орден последнего света сегодня прибыл в порт.
Хассан чуть не подавился своим чаем.
— Что ты имеешь в виду — прибыл в порт? Орден не был в Паллас Атосе уже сотню лет.
— Ну, очевидно, теперь они здесь. Видели, как они входили в Верхний город.
Глаза Хассана широко распахнулись. Он знал, что когда-то Орден был священным защитником Паллас Атоса. Воины следили за городом и пилигримами, которые собирались здесь, чтобы посетить храм Палласа. Их внезапный отъезд, сразу после исчезновения пророков, вызвал десятилетия волнений в Паллас Атосе, превратив его из Города веры и безопасности в Город опасности и греха. Хассан всегда думал, что члены Ордена вымерли после отъезда.
— Зачем им возвращаться спустя столько лет? — гадал он.
— Кажется, никто не знает, даже священники. Что, конечно же, их злит, — сказала Летия с едва заметной улыбкой.
— Леди Летия, — окликнул слуга, стоя у двери. — Во дворе ждет посланница.
— Разве вы не видите, что у меня чаепитие с моим племянником? Скажите ей подождать.
— Она сказала, что дело срочное, — робко ответил слуга.
— Срочное для нее, наверное, — ответила Летия, фыркнув и отмахнувшись.
Слуга не сдвинулся с места.
— Она сказала, что прибыла от имени Ордена последнего света.
Летия подняла брови.
Хассан уставился на слугу.
— Орден последнего света хочет поговорить с тетей Летией?
Слуга покачал головой.
— Не леди Летией. Они хотят увидеть вас, ваша светлость.
— Меня?
— Они серьезно думают, что могут вот так просто с блеском вернуться в город после всего этого времени, вызвав весь этот шум, и потом вызывать кронпринца Херата когда им заблагорассудится? — спросила Летия. — Заносчивость одаренных иногда действительно поражает меня. Откуда они вообще узнали, что он здесь?
Это был хороший вопрос, но у Хассана нашлось много своих. И он хотел получить на них ответы.
— Куда ты? — спросила Летия, когда Хассан поднялся из-за стола.
— Узнать, что происходит.
— Они не могут вызывать тебя словно простолюдина, — резко заметила Летия. — Орден потерял это право сотню лет назад, когда повернулся от мира спиной.
— Вообще-то у меня не слишком много важных встреч, — ответил Хассан. — Если Орден последнего света наконец вернулся в Паллас Атос, то причина должна быть важной. И такое совпадение по времени, должно быть, как-то связано со свидетелями и Назирой.
Летия нахмурилась, глядя на племянника.
— Ну ладно. Не то чтобы я могла бы помешать тебе ходить, куда ты хочешь и когда хочешь. Но в этот раз ты позволишь караульным сопровождать тебя. Я не приму отказа.
Хассан поразмыслил над этим. Несомненно, свидетели в Паллас Атосе знают о приезде Ордена. Спровоцирует ли это нападения, он не знал. Но это не стоило риска, особенно учитывая, что храм находился так близко к беженцам.
— Ладно, — сказал он тете. — Я возьму двух охранников.
— Пятерых, — сказала она, торгуясь.
— Трех.
— Договорились.
Полчаса спустя Хассан уже потел под полуденным солнцем, пока посланник и трое караульных сопровождали его по известняковым улицам. Их проводили несколько любопытных взглядов, когда они прошли по Священной дороге к агоре, но большинство быстро потеряло интерес.
Рынок прямо под агорой выглядел пустынным больше, чем когда-либо. Проходя через Священные ворота, Хассан заметил, что люди, обычно бродящие по рынку, пришли к подножию храма. Приезд Ордена взбудоражил всех, как беженцев, так и граждан.
Хассан удерживал свой взгляд на посланнице, ведущей его через толпу. Караульные расположились от него достаточно далеко — чтобы, как он надеялся, никто не узнал в нем любопытного и немного неловкого университетского студента, который проводил последние несколько вечеров у лагерных костров.
— Кирион!
Хассан вздрогнул, быстро закрыв глаза, когда голос Кхепри разнесся над толпой. Он опустил голову, надеясь, что девушка решит, будто ошиблась.
— Кирион! — снова окликнула она, теперь голос звучал ближе.
— Мисс, нам нужно, чтобы вы отошли, — твердо сказал один из караульных.
— Я просто пытаюсь поговорить с моим другом, он там…
Хассан повернулся и посмотрел в сторону Кхепри. Один из караульных взглянул на него через плечо.
— Вы знаете эту женщину?
Хассан увидел, как выражение лица Кхепри сменилось с удивленного на растерянное.
— Да, — ответил он караульному. — Я знаю ее. Все нормально — можете ее пропустить.
Караульный отступил, но Кхепри не двинулась.
Она хмурилась в замешательстве.
— Почему тебя сопровождают вооруженные караульные?
На языке Хассана крутилось несколько вариантов лжи, и все были достаточно убедительными. Но он не мог заставить себя произнести их. Ему не хотелось продолжать врать ей.
— Ваша светлость, — произнесла посланница Ордена, стоящая рядом. — Нам действительно не стоит задерживаться.
— Ваша светлость? — повторила Кхепри. — Кирион, что происходит?
— Прости, — быстро сказал Хассан. — Я не хотел тебя обманывать. Нужно было рассказать правду с самого начала. Меня зовут не Кирион.
Он сделал шаг к ней, но девушка отступила.
— Ты… — Слова словно застряли в ее горле. — Ты принц. Не так ли?
Хассан сглотнул.
— Я хотел рассказать тебе.
У Кхепри вырвался сдавленный, немного безумный смешок, и она отступила на шаг.
— Ты… все это время ты… — Она покачала головой, не веря своим ушам.
— Кхепри, — сделал шаг Хассан навстречу.
Она глянула на него, ее плечи опустились, губы скривились. Девушка не просто злилась. Ей было больно.
— Мне… мне нужно идти.
— Стой, если бы я мог…
— Мне нужно идти, — повторила она увереннее. Кхепри отвернулась, и Хассан хотел последовать за ней, точно не зная, что мог бы сказать. Но он был уверен, что нельзя так это оставлять.
Два караульных остановились, преградив ему путь.
— Мне нужно с ней поговорить, — сказал Хассан. — Орден последнего света может подождать.
Он почувствовал мягкое прикосновение к локтю и, повернувшись, увидел, что посланница Ордена стоит рядом с ним.
— Ваша светлость, — сказала она. — Не думаю, что вы хотите откладывать эту встречу.
Хассан перевел взгляд с удаляющейся Кхепри на храм Палласа, где ждал Орден. Желание последовать за девушкой боролось с необходимостью узнать, почему Орден последнего света оказался здесь. Если это как-то связано со свидетелями… с Хератом… то даже сбитая с толку Кхепри хотела бы, чтобы он узнал об этом.
— Ладно, — наконец сказал он посланнице. — Отведите меня к Ордену.
Посланник проводила их в храм. Предвкушение завладело Хассаном, пока они спускались по мраморным ступеням. Две широкие плоские миски, полные елея, стояли по обеим сторонам открытых дверей. Между ними их встретил хератский служитель Эмир.
— Ваша светлость, — сказал он, преклоняя колени.
— Ты узнал меня в тот день на агоре, не так ли? — спросил его Хассан.
Эмир склонил голову.
— Пожалуйста, входите в обитель Палласа.
Хассан опустил кончики пальцев в масло, чтобы освятить себя. Когда караульные за ним захотели сделать то же самое, служитель встал и поднял руку.
— Орден вызвал только принца, — сказал Эмир чистым, бесстрастным голосом, не принимающим возражений.
Хассан кивнул караульным, чтобы подтвердить приказ служителя, и ступил через порог один.
Солнечный свет лентами пробивался в санктум через открытую крышу, освещая семь паладинов, стоящих в центре. Двое мужчин с темной кожей, жители пустыни Сети, застыли рядом со светлокожими и темноволосыми мужчиной и женщиной, уроженцами степи Иншуу. Перед ними ожидали медноволосая женщина с веснушками, характерными для жителей Эндарриона, и мужчина, очевидно родом с островов — чарисиец, если Хассан правильно проанализировал его внешность. Во главе группы стоял мужчина, скорее, мальчик, его смуглая кожа и темные волосы выдавали в нем уроженца Паллас Атоса.
По какой-то причине Хассан думал, что все в Ордене последнего света будут выглядеть одинаково, но эти люди были такими же разными, как и ученые, которые прибывали в Назиру со всех частей света. Общим у них были серебряные торки на шее, темно-синие плащи на плечах и почтительное выражение лиц.
Эмир выступил вперед.
— Ваша светлость, я представляю вам стражу паладинов Ордена последнего света и их лидера, капитана Джуда Везерборна, Хранителя Слова. Капитан Везерборн, принц Хассан Сэйф, наследник трона Херата.
Стража паладинов преклонила колени, все как один.
Склонив голову, самый молодой паладин во главе группы сказал:
— Ваша светлость, я… — Он прочистил горло. — Я давно ждал встречи с вами. С самого вашего рождения.
Юноша поднял взгляд, и Хассана снова удивило то, насколько предводитель моложе своих подчиненных. Но все же именно его представили как лидера. Хранителя Слова.
— Почему? — спросил Хассан. — И что заставило вас вернуться в город?
Паладин встал.
— Мы прибыли, чтобы кое-что вам рассказать, — сказал капитан Везерборн. — Секрет, который Орден последнего света охранял целый век. И теперь, когда мы нашли вас…
— Вы искали меня?
— Мы не знали, что искали именно вас, — сказал капитан Везерборн. До недавнего времени.
Терпение Хассана закончилось. Удивительно, что разговор с группой мечников-отшельников напоминал разговор с философами Великой Библиотеки.
— Что вы имеете в виду?
— Джуд, — напряженно заговорила девушка с медными волосами. — Возможно, лучше, если он услышит это сейчас.
Хассан рассердился:
— Услышит что?
Взгляд капитана Везерборна был уверенным и сияющим, когда он ответил:
— Последнее пророчество Семи пророков.
Хассан заморгал.
— Пророчество короля Василия было исполнено почти столетие назад. Какое отношение оно может иметь к этому?
Король Василий, последний король Новогардийской империи. Страдая от странного безумия, он устроил войну против шести пророческих городов, когда узнал, что пророки предсказали, что он последний одаренный в своем роду. Но никто не мог долго сопротивляться судьбе, и война короля Василия разрушила Новогардийскую империю, исполнив последнее пророчество. Эта история всегда преследовала Хассана: четкое предупреждение о том, что случилось в последний раз, когда могущественное королевство не смогло произвести на свет одаренного наследника.
— Пророчество безумного короля было не последним словом пророков, — сказал капитан Везерборн. — Остальная часть мира верит, что это так, но было и другое пророчество, которое они сделали до исчезновения. Вы будете первым человеком вне обители Ордена, кто услышит об этом.
Хассан уставился на юношу, а в голове все кружилось, пока он пытался понять услышанное. Они хранили секрет. Обещание, оставленное пророками миру. И по какой-то причине они хотели, чтобы он его услышал.
— Это касается свидетелей? Назиры?
Капитан Везерборн не ответил и вместо этого взял серебряную филигранную шкатулку, которую ему передал один из паладинов. Внутри лежал бледный камень, почти расколовшийся надвое, с изящными фрактальными узорами, вырезанными на поверхности.
Капитан Везерборн протянул шкатулку Эмиру, который аккуратно вытащил из нее камень.
— Что это? — спросил Хассан, когда Эмир отнес камень к краю омута пророков.
Капитан Везерборн поднял на него взгляд.
— Камень-оракул.
— Я никогда не видел такой своими глазами, — сказал Хассан приглушенным голосом. Настоящий камень-оракул, как в старинных историях.
Капитан Везерборн кивнул Эмиру, который высоко поднял камень и бросил его в омут провидцев с тихим всплеском. Слабый свет подсветил омут снизу, и низкий гул наполнил санктум, отдаваясь эхом от стен.
Звуки эха начали походить на шепот. Они превратились в семь голосов, говорящих одновременно.
Когда закончится век пророков
И на судьбу мира лягут тени,
Только наше последнее пророчество запечатлится,
Отданное стражу, Хранителю Слова.

Обманщик окутает мир ложью,
Нечестивые падут от бледной руки смерти,
Тот, что спит в пыли, восстанет,
А вслед за ними грядет тьма.

Но под освещенным небом будет рожден
Наследник с благословенным взором,
Обещание прошлого будет нарушено,
Тень над будущим будет развеяна.

Последняя часть нашего пророчества откроется
В видении Дара и огня,
Чтобы заставить Тьму отступить
Или разрушить весь мир.


Шепот эхом отдавался по всему санктуму, пока не превратился в низкий гул. Блестящая вода потемнела, и омут снова стал неподвижным.
На санктум опустилась тишина. Хассан знал, что только он из присутствующих слышал пророчество в первый раз, но чувствовал эффект этих слов, так долго хранящихся в секрете, в задержанном дыхании их всех, в благоговении их взглядов.
Через мгновение до Хассана дошло, что все смотрели на него.
Первым заговорил капитан Везерборн:
— Вы родились в летнее солнцестояние шестнадцать лет назад. В ту ночь небо осветилось небесным светом.
Хассан смотрел на лицо лидера паладинов и чувствовал, что стоит на краю обрыва бесконечной правды, которая могла просто покончить с ним.
— Принц Хассан, вы и есть последний пророк.

II
Клятва
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ДЖУДУ БЫЛО ВСЕГО ДЕВЯТЬ, когда Пенроуз научила его первому коа. Каждый коа Дара сердца состоял из трех частей. Дыхание, которое фокусировало дар и вытягивало эшу из земли. Движение, которое наполняло его силой. И намерение — непоколебимая цель, истинный проводник.
Каждый коа Джуда был наполнен одинаковым намерением. Оно не менялось с тех пор, как он впервые услышал напев Дара внутри себя. Его приоритетом было это мгновение.
Юноша дал себе клятву, что, когда оно наступит, он отбросит в сторону все сомнения, все страхи, все желания, туманившие его сердце до этого. Он встанет и встретится со своей судьбой, наполненный лишь верой и непоколебимой преданностью.
— Я… я пророк? — произнес принц. — Это не имеет смысла. Пророки исчезли. Их не было уже столетие. Как может быть… как я могу быть?..
— Вы слышали их слова, — сказал Джуд. — Когда пророки исчезли, они оставили обещание, что родится новый пророк. И мы считаем, что этот пророк вы.
Джуду хотелось сказать еще так много всего. Что его судьба и судьба принца были переплетены. Что он все еще помнил о том дне, когда принц пришел в этот мир, и то, как осветилось небо в буре света.
Но слова замерли в его горле, и Джуд замолчал. Мгновение было здесь и сейчас, мгновение, которое он предвкушал с самого рождения.
И Джуд не чувствовал никаких изменений.
«Вот оно, — понял он. — Все, что ты получаешь».
Юноша думал, что наконец, взглянув в лицо пророка, он наполнится всем тем, чего ему не хватало. Но то были мысли ребенка. Ребенка, который смотрел на огни в небе и думал, что они предназначены для него.
Теперь он был взрослым мужчиной и знал правду. Его судьба наконец лежала перед ним, и не важно, был он готов к ней или нет.

14
Хассан
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ХАССАН СТОЯЛ С ОТКРЫТЫМ РТОМ В ТИШИНЕ ХРАМА. Слова лидера паладинов все еще звенели в его голове, прокручивались снова и снова, пока не стали напоминать протяжное нежное бессмысленное жужжание.
Это и была бессмыслица. Абсурд. Хассан был готов рассмеяться.
— Должно быть, это ошибка, — наконец произнес он, переводя взгляд с капитана Везерборна на служителя и снова на капитана, словно один из них мог внезапно одуматься и понять, что сказанное ими невозможно.
— Ошибки нет, — сказал Эмир. — Знаки совпали.
— Знаки? — спросил Хассан. — Вы имеете в виду сказанное в пророчестве? Свет в небе?
Хассан знал историю благодатных огней, осветивших небо в день, когда он родился. Хератцы решили, что это знак: он вырастет и станет мудрым и достойным правителем. Жители королевства праздновали пять дней и пять ночей, и каждый год потом они освещали небо петардами и сигнальными ракетами, чтобы отметить это событие.
Никто и не думал, что это часть тайного пророчества.
Хассан покачал головой.
— Не я один родился в тот день.
— Это бы точно облегчило нам задачу, — сказал Эмир с улыбкой. — Но вы правы. После того дня у меня были одни только подозрения. Достаточно, чтобы присматривать за юным принцем Херата в ожидании следующего знака. И затем, две с половиной недели назад, он проявился.
Две с половиной недели назад. Хассан похолодел.
— Вы имеете в виду свидетелей в Назире.
— Да, — ответил Эмир. — Вот тогда я понял. Свидетели прервали род Сэйфов в Херате. Их переворот противоречил ранним пророчествам Семи пророков — пророчеству Назиры.
«Пока стоит маяк Назиры, род Сэйфов будет править». Хассан легонько коснулся компаса в кармане. Он все время возвращался к этим словам, пророчеству, закреплявшему его положение наследника.
— Пророчества нельзя нарушить, — неуверенно сказал Хассан. — Не так ли?
— Раньше этого никогда не происходило, — ответил капитан Везерборн. — Но пророки раньше этого никогда не предсказывали. Ученые Ордена проверили записи всех когда-либо сделанных пророчеств, и им не удалось найти ни одного, которое бы не произошло так, как предсказали пророки. Пророчество вашей семьи первое и единственное нарушенное. Что делает его вторым знаком, вы последний пророк. «Обещание прошлого будет нарушено».
— Но не я нарушил его. Это сделал Иерофан!
— Но вы, а точнее, ваша семья были предметом пророчества Назиры, — сказал Эмир. — Таким образом, нарушена была ваша судьба.
Хассан сглотнул.
— Итак, это два знака. Но как насчет третьего? «Наследник с благословенным взором»? Пророку полагается иметь Дар взора. У меня вообще нет Дара.
Он позволил этому заявлению повиснуть в воздухе.
— Но вы наследник, — сказал Эмир. — И вам еще нет семнадцати. У вашего Дара все еще есть время, чтобы проявиться.
В горле Хассана пересохло. Он провел многие годы, пытаясь прогнать эти мысли из головы, считая их не более чем глупой фантазией. И то, что теперь этой фантазией махали перед его носом, причиняло боль.
— Когда моему отцу было двенадцать, — сказал Хассан, — он уже создавал замки́, которые можно открыть голосом, и часы, которые предсказывали погоду. Моей маме было девять, когда она узнала, что может поднять в воздух мужчину втрое больше ее. Для меня слишком поздно.
— Не думаю, что это так, — сказала девушка с медными волосами. — Дар взора обычно проявляется позже, чем другие дары.
Это правда. Хассан часто над этим размышлял. Однако он всегда полагал, что Дар взора просто сложнее заметить, и потому его дольше не замечали. Но возможно, тут было нечто большее.
— Некоторые ученые говорят, что пророчица Назира, основательница вашей родины, только в шестнадцать получила свое первое видение, — продолжила медноволосая девушка.
— Ваша светлость, — резко сказал капитан Везерборн, — служители Ордена сотни лет искали последнего пророка. Мы никогда не встречали кого-то, настолько соответствующего знамениям, как вы. Мы бы сюда не приехали, если бы не верили, что это вы.
Другие паладины смотрели на Хассана, и на их лицах были написаны уверенность и непоколебимость. Перед лицом их осязаемой веры его сомнения начали слабеть.
— И что вы собираетесь делать здесь? — спросил он.
— Мы собираемся охранять вас, — сказал капитан Везерборн. — Ждать, пока вы не исполните пророчество и не покажете нам, как остановить век тьмы.
— Век тьмы? — произнес Хассан. — Что это?
Капитан Везерборн колебался, посмотрев на других членов стражи, прежде чем продолжить:
— Падение одаренных.
— И вместе с ним разрушение нашей цивилизации, — сказала медноволосая девушка. — Когда исчезли пророки, за этим последовали десятилетия волнений. Между городами-союзниками начинались войны. Бушевали болезни и природные катастрофы. В прошлом люди шести пророческих городов могли вынести эти трудности, потому что предсказания позволяли им предвидеть грядущее. Но без пророков мир охватила паника.
Хассан кивнул. Он все это помнил, много узнав об истории прошлого столетия. Даже Херат, один из самых стабильных регионов, пережил эти волнения. Правление его бабушки началось в королевстве, которое находилось на грани бунта.
— И все же ничто из этого не сравнится с тем, что произойдет, если и одаренных не станет, — продолжила девушка. — Никого с Даром крови, чтобы лечить больных и раненых. Никого с Даром разума, чтобы поддерживать огни, поезда и сообщения от одного города к другому. Никого с Даром сердца, чтобы защищать слабых. Грядет хаос в тысячу раз опаснее, чем то, что произошло, когда ушли пророки. И посреди этого хаоса настанет идеальное время для захвата власти жестокими деспотами. Особенно такими харизматичными и проницательными, как Иерофан.
Сердце Хассана замерло.
— Конец одаренным, — сказал он. — Разве не этого хотят свидетели? То есть вы говорите, что план Иерофана, то, что они называют Часом расплаты, — настоящий?
Капитан Везерборн склонил голову.
— Мы так думаем. Что бы Иерофан ни планировал — это то, что пророки сообщили в последнем предсказании.
— Но откуда вы это знаете?
— Потому что это все уже начинает сбываться, — сказал капитан Везерборн. — В пророчестве говорится о трех вещах, которые предвещают наступление века тьмы. Обманщик, бледная рука смерти и тот, что поднимется из пыли.
— Мы считаем, что обманщик — это сам Иерофан, — сказала медноволосая девушка. — Он убедил своих последователей, что пророки были плохими и что одаренных нужно уничтожить. Его последователи совершали сотни ужасных деяний от его имени — сжигали святилища, оскверняли храмы, даже убивали одаренных детей. И все из-за лжи, которую он им скармливает.
— А Бледная Рука, — произнес Хассан, вспоминая о недавно упомянутом Летией убийстве. Том, что так напугало священников и Архона. — Я слышал об этом. Находят тела, помеченные бледным отпечатком руки. Это тоже часть пророчества?
Капитан Везерборн кивнул.
— Все эти вещи связаны. Все они означают, что последнее пророчество сбывается. Одно происшествие или, возможно, все вместе приведут век тьмы.
— А что насчет свидетелей? — спросил Хассан. — Они знают, что Час расплаты был предсказан пророками? Знает ли Иерофан?
— Нет, — ответил капитан Везерборн. — Орден хранил это в секрете ото всех, кроме своих членов. Никто в мире не знает, что пророки видели перед исчезновением.
Внутри Хассана вспыхнула ярость.
— Но если вы знали, что это произойдет, если знали, что приближается век тьмы, почему вы хранили это в тайне?
— Это решение приняла Хранительница Слова после исчезновения пророков, — ответил капитан Везерборн. — Она знала, что, если пророчество станет известно всем, последний пророк не будет в безопасности. Его будут искать другие. Так что она решила оставить содержание пророчества в тайне, пока Орден последнего света не найдет пророка. Найдет вас.
— А что теперь, когда вы нашли меня?
— Пророчество нужно исполнить.
Хассан покачал головой.
— Что это означает?
— Существует причина, по которой это пророчество финальное. Это последнее, что смогли увидеть пророки, — ответил капитан Везерборн. — Их силы взора смогли дотянуться только до наших дней. Дальше они были так же слепы, как и все мы. Они видели Эру Тьмы, но не то, как ее остановить. Только вы сможете увидеть это.
Хассан вспомнил, что Кхепри сказала ему в первую ночь в лагере беженцев. Принц Хассан отвоюет свою страну у свидетелей. Он тогда сомневался в себе, и сейчас сомневается. Ему полагалось быть принцем, а не пророком. Как может он исправить мир, когда не смог защитить даже собственную страну?
— Но как мне это увидеть? — спросил он.
— Пророки получали видения каждый по-своему, — сказала медноволосая девушка. — Некоторые во сне. Некоторые в состоянии транса. Видения пророков редко предсказуемы. Они приходят в нужное время — не раньше и не позже. Судьба не открывает свои планы быстро.
— Так теперь мы просто ждем, — сказал Хассан тусклым голосом. Он устал от ожидания. — А что, если это время никогда не наступит?
— Наступит, — твердо сказал капитан Везерборн. — Я знаю, что сейчас для вас это слишком тяжело, нужно все обдумать. Особенно когда вам совсем недавно пришлось бежать из собственной страны. Но знайте, что мы покинули форт Керамейкос, чтобы прибыть сюда. Чтобы защищать вас. Все мы дали клятву, что будем вам служить. Вот ради чего мы сюда приехали.
Слова мечника задели его. Орден заявлял, что служит ему, но ничего не сказал о его народе.
— А если бы я не был пророком? — медленно сказал он. — Вы бы все еще прятались в крепости? Или вы прибыли бы сюда, чтобы сражаться со свидетелями?
— Мы служим пророку, — повторил капитан Везерборн.
Хассан отвернулся.
— Думаю, мне лучше сейчас вернуться на виллу тети. Как вы сказали… о многом нужно подумать.
Капитан Везерборн кивнул.
— Конечно. — Он повернулся к служителю Эмиру. — Спасибо за все, что ты сделал. Твоя служба Ордену не будет забыта. Мы поговорим вскоре снова.
Эмир кивнул, и стража выстроилась в ряд, направляясь к дверям храма.
— Стойте, — сказал Хассан. — Что вы делаете?
— Вы сказали, что хотите вернуться на виллу тети, — терпеливо ответил капитан Везерборн.
— Да, но со мной пришли караульные, они меня проводят, — ответил Хассан. — Мне не нужно ваше сопровождение.
Теперь пришел черед смущаться капитану Везерборну.
— Ваша светлость, возможно, я неясно выразился. Я Хранитель Слова. Это стража паладинов. Мы здесь, чтобы защитить вас. Куда вы, туда и мы.
Хассан уставился на него. Наконец до него стало доходить. Час назад его призвала в храм Палласа группа людей, которых не видели уже столетие, и он понятия не имел зачем. Теперь он больше не был Хассаном Сэйфом, кронпринцем Херата. Он стал Хассаном Сэйфом, объектом тайного пророчества.
Последней и единственной надеждой остановить век тьмы.
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В ПОСЛАНИИ ИЛЬЮ ПРИГЛАСИЛИ ВСТРЕТИТЬСЯ С АНТОНОМ в храме Тарсеиса в полночь. Эфира оставила его в квартире Антона в портовом районе. Они знали, что за квартирой все еще наблюдают люди, нанятые Ильей, так что послание скоро найдут.
Им нужно было просто подождать.
Антон и Эфира стояли плечом к плечу в темном санктуме храма Тарсеиса. Ночь накрыла город, словно вуаль, и юноша чувствовал давление тишины.
Они выбрали храм из-за его географического положения: тот находился в стенах Верхнего города. Антон знал, что рискованно делать это там, где еженощно патрулировали пешие караульные, но в их окружении вероятность, что Илья приведет с собой наемников, чтобы устроить засаду, была минимальной. Караульные быстро заметят полдюжины вооруженных мечников, расхаживающих по улицам возле храма. Однако знание Антоном черных переулков города, а Эфирой — маршрутов патрулей означало, что у них получится остаться незамеченными.
— Когда ты обычно это делаешь… то есть когда ты кого-то убиваешь как Бледная Рука… что происходит? — спросил Антон приглушенным голосом в тишине санктума.
— Я врываюсь. Или прокрадываюсь. Убеждаюсь, что человек один. — Улыбка Эфиры стала опасной, словно яд. — А потом говорю бедным ублюдкам, зачем я здесь.
— Ты с ними разговариваешь?
— Все имеют право на последнее слово.
На Антона нашло извращенное любопытство.
— Что они говорят?
— Ты скоро узнаешь, — сказала девушка, отходя в тень.
Антон почувствовал приближение брата прежде, чем увидел его. Низкий гул его эши застучал в юноше, как зубы в стеклянном кувшине. Он взглянул на двери храма. В портике стоял человек, которого он надеялся больше никогда не встретить.
Лунный свет падал на широкий бледный лоб. Яркие золотистые глаза смотрели поверх прямого носа, так похожего на его собственный. Антон узнал бы это лицо где угодно. Он провел много времени, пытаясь стереть эту картину из памяти.
— Брат, — сказал Илья. Звук его голоса словно застыл льдом в венах Антона. — Давно не виделись.
Когда Антон встречал его в последний раз, оба были в поношенных лохмотьях, грязные и постоянно мерзли. Теперь Илья выглядел как один из гостей, которого Антон мог обслуживать в садах Талассы. Юноше было несложно поверить, что у человека перед ним были средства, чтобы нанять агента-провидца и обеспечить себя наемниками.
— Недостаточно давно, — ответил Антон. — Зачем ты меня искал?
Илья без колебаний ответил:
— Хотел убедиться, что ты в безопасности.
— Безопасности? — Антон чуть не потерял дар речи от удивления. — Тебя это никогда не заботило. Я не забыл, что ты пытался со мной сделать.
— Я изменился, — сказал Илья. Его ботинки застучали по камню, когда он ступил глубже в санктум. — Я оглядываюсь на то злобное, полное ярости существо, причинившее тебе боль, и больше не узнаю его. С тех пор как ты ушел, я только хотел найти тебя и сказать, как я сожалею о содеянном.
Впервые Антон задумался о том, что случилось с Ильей за годы после озера. Действительно ли мужчина, стоящий перед ним, изменился и больше не был тем мальчиком. Он точно выглядел по-другому в аккуратном сером эндаррионском плаще и начищенных сапогах. Но под дорогой одеждой во внешнем виде Ильи оставалось что-то беспризорное. Жажда в глазах, отчаяние, которое Антон видел только потому, что так хорошо знал его сам.
— То, что ты делал, — сказал Антон. — Ты мучил меня. Ты сказал, что убьешь меня. Ты… — Страх остановил его язык. Никакими словами нельзя было описать ужас, в котором он жил.
Илья побледнел.
— Я был ребенком.
— Как и я.
Илья наклонил голову вперед, скрыв лицо в тени.
— Нет оправданий тому, что я сделал. Я знаю. Но ты понимаешь, что я тоже страдал. Ты не знаешь, каково это — быть нежеланным, бесполезным сыном, как наш отец. Ничего не стоящим из-за того, кем я был. Из-за того, кем я не был. В то время как ты стал избранным сыном, которому суждено спасти семью от нищеты и вернуть нашу славу.
Илью отмели в сторону, неодаренного перворожденного, живущего в тени младшего брата.
— Я никогда не хотел быть таким, — сказал Антон. — Каждую ночь я молился, чтобы кто-то забрал мой Дар, чтобы он оставил меня в покое. Чтобы ты перестал меня ненавидеть.
Что-то промелькнуло на лице Ильи, что-то близкое к раскаянию, и Антон на мгновение даже поразился. Может ли кто-то такой жестокий, как его брат, испытывать раскаяние?
Антон не позволял себе в это верить. Может, Илья и нашел способ выбраться из блеклого детства, обмануть мир, чтобы получить то, чего он хотел, так же как обманывал Антона. Но все это было хитрой уловкой. Может, зверь и в клетке, но он все еще жив.
— Я действительно ненавидел тебя, — сказал Илья после паузы. — Но как только ты сбежал, я понял, что в действительности ненавидел не тебя. А их. Когда ты ушел, я тоже покинул дом. И никогда не оборачивался. Отец скорее всего спился, а что касается нашей дражайшей старой бабушки… ну, если можно жить одной лишь злобой, думаю, она все еще там, где мы ее оставили.
Если бы Антон хорошо подумал о прошлом, то мог бы вспомнить времена, когда они с Ильей были союзниками в суровой, холодной реальности их дома. Бок о бок против пьяного, бесполезного отца и жестокой бабушки. Женщины, настолько лишенной всякой доброты, что даже волки казались заботливыми рядом с ней. Антон мог вспомнить тот самый день, когда все изменилось. Илья потерялся во время бури. И когда снегопад затих, Антон отвел их бабушку прямо к нему, следуя за эшой Ильи.
На следующий день Илья заломил руку Антона назад, пока тот не заплакал. С тех пор было ясно — Антон потерял своего единственного союзника. Свою настоящую семью.
— Я сбежал, как и ты, — мягко повторил Илья. — Я отправился в Осгард, а потом в Эндаррион в поисках места, где мог бы стать кем-то большим, нежели нелюбимым сыном. Понадобилось время, но… я понял, насколько был не прав. Я понял, что позволил зависти извратить меня.
— Только не говори, что пришел извиниться, — сказал Антон. — Не говори мне, что изменился. Не говори мне, что вообще когда-то можешь сбежать от того, что сделал со мной. Потому что я не могу.
Золотистые глаза Ильи потускнели.
— Антон, я… я знаю, что был жесток. Я причинил тебе боль. Я хотел, чтобы ты страдал. Но то, что я говорил тебе, чем угрожал — я бы никогда не убил тебя. Никогда.
— Лжец, — сказал Антон, сжав зубы.
— Антон, клянусь…
— Ты пытался утопить меня! — крикнул Антон. — Ты отвел меня к замерзшему озеру, и когда лед треснул подо мной, ты попытался удержать меня под водой.
Лицо Ильи исказилось от удивления, а потом его сменила печаль.
— Так вот что, как ты считаешь, случилось? В тот день на озере я спас тебя. Ты провалился, и я вытащил тебя из ледяной воды. Я думал… ты даже не дышал. Твоя кожа так посинела. Но потом ты закашлялся и вновь начал дышать, и в тот момент я понял, что нужно начать защищать тебя. Что мне нужно стать братом, которым я должен был быть с самого начала. Но ты сбежал, и у меня не было шанса.
— Хватит, — сказал Антон. — Хватит лжи.
— Я не вру, Антон.
— Хватит! — завопил юноша и в своей голове услышал крик одиннадцатилетнего Антона, когда его брат заталкивал его обратно под воду, под лед.
«Хватит! — Голос Ильи повторился в голове Антона, резкий и панический, словно треск его эши, когда легкие Антона сжались, а перед глазами потемнело. — Пожалуйста, перестань!»
Нет. Это Антон просил. Антон жалко умолял. Желая, чтобы Илья отпустил, желая освободиться, желая опуститься под воду.
Нет.
Он хотел быть в безопасности. Единственный способ оказаться в безопасности — избавиться от Ильи. Даже стоя перед ним, он морочил ему голову. Нужно это прекратить.
— Ох, Антон, — сказал Илья с жалостью в глазах. — Ты все еще не знаешь, от чего бежишь, не так ли?

16
Эфира

[image: ]

ЭФИРА ВЫШЛА ИЗ ТЕНЕЙ, когда Антон упал на колени в центре санктума.
— Кто здесь? — вскрикнул Илья, когда Эфира опустилась рядом с дрожащим Антоном.
— Договор есть договор, — сказала она юноше. — Просто скажи.
— Кто ты? — спросил Илья, его золотистые глаза были прикованы к Эфире.
Девушка поднялась на ноги, наградив его тем самым ледяным взглядом Бледной Руки.
— Не стоило тебе искать его, — сказала она. — Не стоило посылать за ним тех людей.
— Что? — переспросил Илья. — Я никого за ним не посылал. Я приехал, чтобы защитить его.
За ее спиной Антон издал резкий звук, пронзительнее смеха. Он с трудом встал на ноги.
— Защитить меня от чего?
Илья нахмурил лоб.
— От свидетелей, Антон. От всех, кто может постараться навредить тебе из-за того, кто ты.
— То есть как делал ты?
— Есть люди похуже меня, — ответил Илья дрожащим голосом. — Сейчас все не так, как раньше. Свидетели не просто какая-то радикальная группа фанатиков. Люди верят в то, что они говорят. Что они устроят одаренным Час расплаты. Теперь, захватив Назиру, они говорят, что следующие пророческие города — это Тарспеолис и Бехезда. Вот причина, по которой я начал искать тебя. Чтобы убедиться, что ты в безопасности.
— Я никогда не буду в безопасности, — ответил Антон. — Пока ты здесь.
Эфира переводила взгляд с одного брата на другого. Она уже убивала таких людей, как Илья. Людей, которые клялись, что никогда не совершали ужасных вещей, о которых знала Эфира. Людей, которые до последнего вздоха умоляли, притворялись, что изменились. Этот Илья Алиев ничем не отличался. Судя по рассказу Антона об озере, об их детстве, Илья был на редкость жестоким. Он заслуживал смерти, как и другие жертвы Бледной Руки.
Но девушка не двигалась. Она не купилась на раскаяние Ильи. Не слабость в его плечах удерживала ее. Не боль в глазах, а неуверенность во взгляде Антона.
«Ты все еще не знаешь, от чего бежишь, не так ли?» — спросил Илья.
Эфира задумалась, правда ли это. То, как Антон выглядел после попыток найти Чашу, а потом тем утром в гавани говорил о страхе, который она не совсем понимала. И ей казалось, что и Антон не понимал.
Внезапно за стенами храма раздался грохот шагов.
— Это караульные? — спросила Эфира.
Глаза Антона широко распахнулись.
— Патруля здесь не должно быть еще час. — Он повернулся к брату. — Ты дал им наводку? Ты позвал их сюда?
— Зачем мне это делать? — спросил Илья, а его глаза так широко распахнулись, что сходство между ним и Антоном стало очевидным.
На улице появился призрачный свет.
Эфира взглянула на Илью, разрываясь между двумя вариантами. Если они сейчас его отпустят, то другого шанса не будет. Антон может больше никогда не совладать с Даром. А это означало, что Эфира может никогда не найти Чашу Элиазара.
Но если ее поймают и караульные решат запереть девушку в цитадели, то некому будет исцелять Беру, когда она начнет угасать. Эфира могла рисковать собственной жизнью, но не жизнью Беру.
Она схватила Антона за запястье, приняв решение. Девушка потащила его через санктум, через арку-вход на лестницу.
Высокий громкий свист пронзил воздух. Ослепляющий свет осветил их обоих, пригвождая к месту.
— Они грабят храм!
— Стойте где стоите, воры!
Прикрывая глаза рукой, Эфира повернулась к храму. Илья растворился в темноте.
— Только двиньтесь, и мы стреляем, — крикнул караульный.
Их было больше дюжины, с взведенными арбалетами. Слишком много, чтобы Эфира разобралась с ними, не рискуя оставить тела невинных после себя. Они приближались, заставляя ее и Антона оставаться на ступенях храма. В ушах зазвенел лязг обнажаемых мечей.
— Приказом конклава священников Паллас Атоса вы арестованы.

17
Хассан

[image: ]

НА СЛЕДУЮЩЕЕ УТРО ХАССАН ПРОСНУЛСЯ РАНО и быстро оделся к завтраку. Он полагал, что Летия не пропустит возможности показать свое гостеприимство страже паладинов, и когда вышел на двор-террасу, то не был разочарован. Стол для завтрака изобиловал выпечкой с финиками и колотыми орехами, стеклянными мисками с густым кремом, политым медом, кувшинами с нектарами цвета драгоценных камней и серебряными чайничками с розовым чаем.
Пять паладинов в темно-синих плащах стояли вокруг этого пира и казались более готовыми к битве, чем к утренней трапезе.
Летия во главе стола была спокойной и дружелюбной, хотя Хассан заметил небольшой изгиб губ, что говорило: ее раздражает его опоздание. Прошлой ночью, когда он вернулся на виллу вместе со стражей, женщина приветствовала их невозмутимо, но немного растерянно. Стража не хотела, чтобы Хассан рассказывал Летии о том, что они рассказали ему в храме, но юноша настоял. Летия заботилась о его безопасности последние две с половиной недели и держала его присутствие в городе в тайне. Хассан был уверен, что ей можно доверить и этот секрет.
Хотя Летия и не выразила сомнений перед паладинами, Хассан видел, что она слушает их заявления со скепсисом. В принципе как и он сам.
— Доброе утро, ваша светлость, — сказала ему медноволосая воительница, когда он занял свое место во главе стола.
— Доброе утро, — ответил Хассан. Только через мгновение он понял, что капитан Везерборн отсутствовал.
— Капитан Везерборн передал свои извинения, — продолжила женщина, словно предвидя вопрос Хассана. — Караульные отправили сообщения, что желают поговорить с ним в цитадели. Я возглавляю вашу охрану, пока их с Наварро нет.
— Спасибо, э…
— Пенроуз, — ответила она с быстрой улыбкой.
Пенроуз. Он произнес имя про себя, клянясь, что запомнит его.
После натянутого разговора за завтраком Летия предложила показать паладинам сады. Хассан планировал уединиться в библиотеке на весь день и прочитать все, что сможет найти об Ордене, но потом понял, что лучше всего расспросить их, если воины согласятся.
— Итак, — сказал юный принц, когда все собрались в саду, наслаждаясь каскадом водопадов. — Вы все жили в форте Керамейкос? Каков он?
— Там тише, — ответил мечник по имени Петроссиан. Он казался самым старшим в страже, и, очевидно, ему не нравились пустые разговоры.
Осей, мужчина покрупнее, с кожей темной, как чернила, добавил:
— Холоднее.
Хассан услышал фыркающий смех и удивился, увидев, что он исходил от двух высоких, бледных паладинов, притихших за завтраком. Пенроуз представила их как Аннуку и Ярика.
— Пустынные жители, — сказала Аннука, кивая в сторону Осея. — Ни на что не годятся в холоде.
Осей усмехнулся. Его лицо казалось подходящим для улыбок.
— Не все были воспитаны пить растаявший снег вместо молока матери.
— Вы из степей Иншуу, не так ли? — спросил Хассан Аннуку.
— Племя Караши, — ответила она.
— Почему вы уехали?
Аннука нахмурилась.
— Многие племена в степях Иншуу полагаются на стада диких волов. Но животные начали умирать. Одной зимой погибла половина нашего стада. Другие племена начали нападать на нас. Мы с Яриком сражались с ними, но это не имело значения. Без волов наше племя вымирало. Одни ушли, другие нашли супругов из других племен. Когда остались лишь мы с Яриком, другие племена созвали Джанаал.
Хассан помнил, что узнал о практике Иншуу созыва Джанаала, когда делегация самых больших племен Иншуу посещала Назиру. Это был способ призвать к смешению племен — лучшие воины из каждого племени участвовали в соревнованиях, и если проигрывали, то присоединялись к племени победителя.
— Никто другой не мог победить нас, — сказал Ярик. — И в последний день Джанаала в круг вышел новый противник. Не член племени. А служитель. Она рассказала нам об Ордене последнего света. Подарила смысл сражаться, хотя нам пришлось бы отказаться от верности племени. Однако у нас не осталось никого. Так что мы отправились в путь и нашли новую цель.
Голос девушки был простым, спокойным, но Хассан видел боль в ее словах и в напряженных плечах ее брата. Они потеряли целое племя, свое место в мире.
— Кто-то из вас родился в Керамейкосе? — спросил он.
Пенроуз покачала головой.
— Клятвы не позволяют членам Ордена иметь детей. Только Хранителю, который делает это, чтобы продолжать род Везерборнов.
— Так как вы выживали последние сто лет?
— Ты всегда такой любопытный? — пробормотал Петроссиан.
— Корона Херата больше всего подходит любопытной голове, — процитировал Хассан. — Так говорят ученые.
— Ты проницателен, — сказала Пенроуз, наградив Петроссиана предостерегающим взглядом. — Численность Ордена уменьшилась, это правда, но у нас есть служители по всему миру, которые находят новых членов. Большинство приходят к нам детьми, как Осей или Наварро. Некоторые позже, как Ярик и Аннука.
— Орден принимает детей?
— Сирот, — сказал Осей. — Но мы не приносим клятву, пока не повзрослеем и не выберем этот путь добровольно.
— Но вы все, — сказал Хассан, — вы все его выбрали.
— Да, — ответила Пенроуз. — Для меня это призвание. Всю свою жизнь я чувствовала, как меня тянет к историям об Ордене последнего света. Хотя я верила, что паладинов давно нет, я чувствовала глубокую связь с их благородной целью, такой далекой от всего, что я знала, будучи дочерью бедных фермеров в деревне за Эндаррионом. Когда мои родители обнаружили, что у меня Дар сердца, они продали меня женщине, которая обучала меня ремеслу танцовщицы.
«Танцы, — подумал Хассан, — были самой ценной работой в Эндаррионе, городе, который ценил красоту и эстетику больше, чем силу или ученость».
— Я знала, что танцы — не мое. Я ненавидела саму мысль о том, чтобы выступать перед людьми Эндарриона, которые наслаждались роскошью и красивыми вещами в то время, как фермеры на окружающих их территориях голодали, — продолжила Пенроуз. — Когда я добралась до города, то отправилась в храм Эндарры в поисках подсказки, в надежде, что у пророков есть для меня план. Один из служителей храма услышал, как я молюсь, и рассказал мне о том, что я хотела услышать больше всего — что Орден последнего света существует и я могу к нему присоединиться. Я ушла той же ночью.
Хассан начинал понимать этих людей. Они все, казалось, были забыты своими домами, так или иначе. Всех их коснулись волнения. Все они искали цель. В таком смысле они не слишком отличались от него или любых других беженцев на агоре.
Глаза Пенроуз внезапно сузились, все ее тело напряглось.
Быстро, как молния, Петроссиан оказался рядом с ней.
— Я тоже это слышу.
Хассан осмотрелся и увидел, что все пять паладинов положили руки на мечи, словно ожидая угрозы.
Слабо кивнув, Пенроуз подала сигнал Ярику и Аннуке. Те быстро отделились от остальной группы и направились по садовой тропинке, ведущей во внешний двор виллы.
— Что происходит? — спросил Хассан. Оставшиеся три члена стражи — Петроссиан, Пенроуз и Осей — встали треугольником вокруг него.
— Кто-то пытается пробраться на территорию виллы, — ответила Пенроуз. В ее беззаботном тоне слышалось напряжение. — Не волнуйся. Мы здесь для этого.
Мысли Хассана сразу же метнулись к свидетелям. После спектакля Ордена вчера и появления Хассана в храме Палласа, у них было немало причин появиться здесь сегодня.
Прошла напряженная пара минут, а потом в конце тропы снова появилась Аннука.
— Что там? — спросил Хассан.
Аннука адресовала ответ Пенроуз:
— Это девушка. Хератская беженка, кажется. Ей не дал войти один из слуг, и тогда она перебралась через стену.
Должно быть, это Кхепри.
— Ждите здесь, — сказала Пенроуз.
Едва ее слова слетели с губ, как Хассан уже проталкивался мимо нее, спеша вниз по дорожке. Пусть попробуют его остановить.
Добравшись до стены двора, он заметил крупную фигуру Ярика у главной арки, ведущей на улицу. Перед ним стояла Кхепри, ее запястья были зажаты в больших руках Ярика.
— Немедленно отпусти ее, — сказал Хассан, используя свой командный голос.
— Ваша светлость…
— Немедленно, — повторил Хассан. Должно быть, голос был эффективнее, чем он думал, потому что Ярик отпустил запястья Кхепри и отошел.
Взгляд девушки был прикован к Хассану, что отвлекало. Она медленно опустилась в поклоне.
— Ваша светлость, — произнесла Кхепри. Слова казались полными уважения, но он мог поклясться, что слышал в них вызов.
— Пожалуйста, — сказал он, — тебе не нужно кланяться.
— Но именно так должен подданный Херата приветствовать своего принца, разве нет? — спросила Кхепри наигранным тоном, с опущенными глазами.
Холодный пот выступил на затылке Хассана.
— Это так.
— Возможно, тогда есть другой способ выразить уважение принцу, который до вчерашнего дня притворялся студентом из Академоса по имени Кирион.
В этот раз ошибиться в ее тоне было невозможно. Хассан сжал зубы.
— Я приношу свои извинения, но я считал, что небезопасно…
— Ты скрыл от меня правду о своем происхождении даже после того, как я рассказала тебе, зачем приехала в Паллас Атос. — Взгляд Кхепри метнулся к Хассану. — Ты скрывал это от меня.
Его наполнил жар, а вместе с ним и стыд.
— Я не собирался обманывать тебя.
— Но обманул.
— И принес за это извинения, — раздраженно ответил юноша. — Дважды — вчера на агоре и снова сейчас. Прости, что солгал о том, кто я, но правда в том, что я принц Херата, и будучи им, не позволю тебе говорить со мной в таком тоне.
— Мне не нужны извинения, — сказала Кхепри. — И я буду говорить с тобой так, как захочу.
Его глаза широко распахнулись от такой наглости, и стража двинулась к ней, словно одно целое.
— Нет, — сказал Хассан, останавливая их поднятой рукой. — Пусть говорит.
Щеки и шея Кхепри слегка покраснели, но она продолжила:
— Я много раз рисковала жизнью, пересекла море, чтобы попасть сюда. Потому что я хочу — мне нужно — знать, как отобрать Херат у свидетелей. Я приехала сражаться за свою страну. Я думала, и ты этого хочешь.
Хассан вздрогнул, словно девушка ударила его.
— Я хочу этого. Но то, чего хотят свидетели, — не только наша страна. Намного больше стоит на кону.
— Намного больше? Ты понятия не имеешь, — сказала Кхепри. — Ты не был там после того, как свидетели захватили город. Ты не знаешь, что они с нами сделали.
Слова затянулись, словно петля, вокруг его шеи. Каждый день после переворота Хассана окутывал тошнотворный страх от незнания, что свидетели и Иерофан делали с его родителями и с остальными, захваченными вместе с ними.
— О чем ты говоришь?
— Я хочу тебе кое-что показать, — сказала Кхепри. — И если, увидев это, ты все еще продолжишь думать, что я не понимаю, какую угрозу представляют свидетели, я оставлю тебя в покое.
Он не хотел, чтобы Кхепри уходила — ведь она была его единственной настоящей связью с домом.
— Ладно, — сказал Хассан. — Я приду.
— Вы никуда не пойдете без стражи паладинов, — вставила Пенроуз.
Хассан почти забыл, что они здесь.
— Так это правда, — сказала Кхепри, глядя через его плечо на Пенроуз. — Говорят, что Орден последнего света вернулся в Паллас Атос. Никто не знает почему.
Пенроуз быстро глянула на Хассана.
— Мы здесь из-за свидетелей, — сказала она. — Мы уже наблюдали за Иерофаном некоторое время, и то, что случилось в Назире, вызывает большую тревогу в Ордене.
Глаза Кхепри потемнели при слове «свидетели».
— Тогда вам тоже стоит пойти. Что бы вы ни слышали об Иерофане, обещаю, правда еще хуже.
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ЦИТАДЕЛЬ ПАЛЛАС АТОСА стояла на пустынном выступе скалы. Отсюда Джуду был виден весь город, от блестящих зданий из известняка Верхнего города до беднейших районов, раскинувшихся между горами и бухтой.
Они с Гектором встретились с капитаном караульных в центральном дворике цитадели, широкой шестигранной площади из известняка, окруженной всеми основными зданиями караульных — камерами предварительного заключения, бараками для новобранцев и башней узников.
— Отлично, — проворчал капитан, когда они подошли. — Я попросил увидеться с Хранителем Слова, а он отсылает ко мне евнуха.
Джуд почувствовал, как краснеет его лицо, и открыл было рот, чтобы исправить капитана.
Но Гектор заговорил первым:
— Это с Хранителем Слова ты разговариваешь, так что я бы на твоем месте проявил побольше уважения.
Капитан прошелся взглядом по Джуду, явно не впечатленный.
— Ты Хранитель? Хм. Ну, в таком случае пойдем. Я не могу тратить на это целый день. — Он отправился на другую сторону двора.
Гектор встретился с Джудом взглядом, когда они последовали за капитаном, и покачал головой с улыбкой. Из-за этого Джуд немного успокоился по поводу ошибки капитана.
— Архон Базилевс попросил меня встретиться с вами, — объяснил капитан, провожая их по лестнице к стене цитадели, расположенной по периметру.
— Он сам не смог с нами встретиться? — спросил Джуд.
Капитан фыркнул.
— Вы достаточно быстро узнаете, что никто в этом городе сам почти ничего не делает, если речь не идет о выпивке с блудными девками.
Джуд вздрогнул.
— Что вы имеете в виду? Конклав священников правит этим городом. Они являют собой пример набожности и веры городу — миру.
Капитан снова фыркнул.
— Конечно, возможно, именно так было сотню лет назад, когда у города была вера. Теперь в нем лишь пиявки, высасывающие его костный мозг.
Джуда опустошили слова капитана и та прямота, с которой он их произнес. Если сказанное хоть частично правда, Паллас Атос был далек от маяка веры и святости, которым был когда-то. Мысль о том, что Город веры превратился в яму порока, взволновала Джуда. Это противоречило всему, во что верил Орден, что он сам отчаянно пытался поддерживать.
— Что… это вас оскорбляет? — спросил капитан, глядя через плечо на лицо Джуда. — Что, по-вашему, случилось с этим городом после того, как Орден его бросил? Или вы все просто притворялись, что пророки не ушли и ничего не изменилось с тех пор?
— Мы не притворяемся, — резко ответил Джуд.
— Капитан, — вмешался Гектор. — Мы знаем, что Орден долгое время не защищал этот город. Но со всем уважением — теперь мы здесь.
В груди Джуда поднялась волна благодарности.
— Что именно вы имеете в виду? — спросил капитан. — Что вы хотите, чтобы Паллас Атос стал прежним? Слишком поздно. Когда вы уехали, никто в этом городе не защищал его людей. Священникам плевать, что происходит, пока они могут продолжать делать то, что хотят. Теперь караульным приходится поддерживать порядок, но мы не одаренные в отличие от вас.
Впервые в своей жизни Джуд задумался, не допустили ли его предшественники ошибку. Паладины были слугами пророков, и они ушли, чтобы защитить их последний секрет. Но что, если, покинув город, они оставили подданных пророков в тот момент, когда те в них особенно нуждались? Их ли вина в том, каким пустым стал Город веры?
— По правде говоря, — продолжил капитан, кивнув в сторону парочки караульных, спешащих вдоль стены, — благодаря этой чуши с Бледной Рукой караульным сейчас не хватает людей, учитывая, что пришлось добавить патрули в Верхнем городе.
— Бледной Рукой? — спросил Джуд.
Возле него Гектор внезапно остановился, прислонившись к стене.
— Именно, — ответил капитан, поворачиваясь к ним. — На прошлой неделе убили священника, на его теле остался бледный отпечаток руки. Очень таинственно. Мы отправляли своих на поиски преступника каждую ночь, но пока ничего обнаружить не удалось. И, судя по всему, мы не первый город, пострадавший от Бледной Руки.
— Мы слышали о смертях в других населенных пунктах, — осторожно сказал Джуд. — Но я не знал, что и в Паллас Атосе это тоже произошло.
Так близко к последнему пророку.
Гектор стоял совсем неподвижно. Джуд глянул на него и увидел, что темные глаза были прикованы к капитану караульных.
Мужчина переводил взгляд с одного паладина на другого.
— Я удивлен, что вы слышали о нескольких таинственных смертях, но, кажется, ничего не знаете о том, что случилось с городом после вашего ухода.
Джуд сглотнул.
— Наша информация не совсем полная, — сказал он. Что бы ни происходило за стенами форта Керамейкос, это не волновало Орден, если не было связано с поисками пророка. Он задумался, что еще проигнорировал Орден.
— Ну, думаю, мне лучше перейти к тому, почему я вообще сюда вас позвал, — сказал капитан.
— Священники хотят знать, почему мы вернулись, — сказал Гектор.
— Вообще-то, — ответил капитан, — я бы сказал, что все хотят знать, почему вы вернулись.
Пророчество и правда о принце Хассане были слишком драгоценным сокровищем, чтобы им делиться. Так что Джуд остановился на полуправде.
— Орден озабочен растущей силой и влиянием Иерофана. Свидетели теперь в больших количествах присутствуют почти в каждом из шести пророческих городов. Иерофан не просто ведет кучку отчаянных последователей, а уже силой захватил столицу Херата.
Капитан кивнул.
— Мы заметили. Число свидетелей растет, но с прибытием хератских беженцев они стали более активными. Всего пару недель назад они сожгли святилище священника на краю Верхнего города. И они бродят вокруг храма Палласа. Они все говорят, что Иерофан был когда-то служителем храма. Вы что-то об этом знаете?
— Не думаю, — ответил Джуд. — Это ложь, созданная, чтобы заставить последователей верить, что он возвышается над пророками и одаренными. Когда Иерофан рассказывает им, что силы одаренных извращенные, они ему верят.
— Так он просто некий шарлатан? — спросил капитан. — Авантюрист, распространяющий ложь, которая поможет ему получить силу?
Джуд поколебался.
— Он их обманывает, но, думаю, его фанатизм настоящий. Он действительно ненавидит одаренных и желает их истребить.
Иерофан был обманщиком, мастером лести и лжи, чья цель — добиться внимания последователей. Но в сердце его лжи словно существовала настоящая вера — что, если он сможет положить конец одаренным, мир станет лучше.
— Так этот Час расплаты, о котором все время кричат свидетели, — настоящий? — спросил капитан. — И поэтому вы перестали прятаться?
Джуд вскинулся. Орден не прятался. Они ждали.
Прежде чем юноша успел решить, что сказать, чтобы удовлетворить вопрос капитана, не выдавая слишком многого, вокруг них раздался громкий звон колоколов. Он имел определенную последовательность — длинный звон, два коротких и все заново. Последовали шум бегущих ног и неясно слышимые приказы.
— Что означают эти колокола? — попытался перекричать какофонию Гектор.
На лице капитана была написана тревога.
— Это означает, что один из заключенных пытается сбежать.
Отсутствие серьезной озабоченности происходящим в лице мужчины сбило Джуда с толку.
— Такое часто происходит?
— Нет, не часто, — ответил капитан. — Не волнуйтесь. Освободившийся пленник далеко не убежит.
Внезапно крики донеслись из тренировочного двора внизу, и размытая черная фигура бросилась через него. Трое караульных медленно хромали за ней.
Долго не думая, Джуд выполнил два быстрых коа и прыгнул на два этажа вниз со стены. Краем глаза он увидел, как Гектор приземлился рядом.
Джуд сразу же бросился к краю двора, чтобы перерезать путь убегающей. Теперь он увидел, что эта девушка, похоже, из засушливого восточного Пелагоса. На ее лице была написана решимость, пока она бежала, и, заметив его, она повернула к стойке с деревянными мечами для тренировок.
Прежде чем Джуд успел отреагировать, Гектор прыгнул и приземлился перед девушкой, ограничив ей путь к отступлению. Осознав, что ее план не сработал, девушка резко остановилась и попыталась перепрыгнуть низкую стену, отделявшую двор от прохода внизу.
Гектор двигался быстро, как молния, схватив ее за руку и оттащив назад. Она яростно сопротивлялась его хватке, пока Гектор не схватил ее за другую руку, развернув ее так, что они оказались лицом к лицу.
Джуд смотрел с замешательством и тревогой, как глаза Гектора широко распахнулись, и его лицо замерло от шока. Он оцепенел, ослабив хватку.
Девушка воспользовалась возможностью, чтобы вырваться и броситься прочь мимо него к воротам.
Но было слишком поздно. Во дворе уже появилось больше караульных, окруживших ее. Девушка отшатнулась, но не стала сильно сопротивляться, когда стражники схватили ее и связали ей руки за спиной.
— Попытка бегства тебе только навредит, — сказал стражник. — Лучше бы ты оставалась в камере.
Караульный не обратил внимания на ее яростный взгляд, но Джуд все видел.
— Держите ее связанной постоянно, — сказал один из них, когда они повели ее прочь со двора.
Джуд пересек двор и подошел к Гектору, все еще замершему с вытянутыми руками. Его лицо казалось обескровленным и полным горя.
— Гектор? — осторожно спросил Джуд. — Что такое?
— Эта узница, — сказал Гектор, но обращался не к Джуду. Он говорил с капитаном караульных, спустившимся со стены, чтобы встать рядом с ними. — Кто она?
Капитан покачал головой.
— Точно не знаю. Ее привел патруль Верхнего города. Нашли ее и еще одного узника в храме Тарсеиса. Пытались его ограбить, как мы считаем.
Девушка и стражники уже исчезли из виду, но взгляд Гектора был прикован к воротам, через которые они прошли.
— Гектор, — сказал Джуд низким, требовательным тоном. — Что происходит?
— Это не грабительница храма, — сказал Гектор. — Это Бледная Рука.
Капитан караульных был ошарашен.
— Что? Быть не может. Мы же сказали вам, наши люди каждую ночь выходят на поиски Бледной Руки после того убийства.
— Ну, кажется, вы ее нашли.
Капитан караульных нахмурился, его кустистые брови сошлись вместе. Он выглядел таким же пораженным, каким себя чувствовал Джуд.
Но Гектор был в этом уверен на все сто.
— Позвольте мне поговорить с ней, и я это докажу.
Капитан караульных взглянул на Джуда, словно ожидая, что тот ответит первым. Когда юноша промолчал, капитан выдохнул и сказал:
— Посмотрю, что можно сделать.
Он покинул их, и как только они остались одни во дворе, Джуд повернулся к Гектору.
— Расскажи мне, что происходит.
— Это Бледная Рука, Джуд. Я это знаю.
— Откуда ты знаешь? — спросил Джуд, внимательно разглядывая лицо Гектора.
— Потому что я уже видел ее, — ответил Гектор.
— Что? — вырвалось у Джуда. Это не могло быть правдой. — О чем ты говоришь?
— Я видел Бледную Руку, — повторил Гектор. — Пять лет назад.
Пять лет назад. До того, как Гектора нашли служители Ордена в храме Керика. До того, как умерли родители Гектора.
Джуд сделал шаг назад, тело сковал ужас.
— Твои родители…
— Я все еще помню отпечаток руки, который она оставила на груди моего отца, — сказал Гектор. Его взгляд был пустым, но полным призраков. — Я все еще вижу его, когда лежу без сна по ночам.
Джуд знал, что Гектор был сиротой, но время до его приезда в Керамейкос они никогда не обсуждали.
— Почему ты не рассказал мне? — спросил Джуд. — Все эти годы в Керамейкосе ты ни разу не сказал мне, как умерли твои родители.
На рассвете их дружбы Джуд пытался уговорить Гектора поделиться своей историей в надежде, что сможет утешить его. Но каждый раз, когда Джуд поднимал вопрос о прошлом, Гектор закрывался, отдалялся и становился холодным. В итоге Джуд вообще перестал задавать вопросы.
Гектор опустил взгляд.
— Я не… я не знал как.
— Но ты все это время знал, кто такая Бледная Рука? — спросил Джуд. — И ты скрывал это от меня… от Ордена?
— Все было не так, — сказал Гектор. — Когда умерли мои родители, я ничего не знал о пророчестве. Даже после приезда в Керамейкос я не знал, что Бледная Рука с ним связана. До того момента, как ты уехал на Год размышлений, а мне исполнилось восемнадцать.
Конечно же. Будучи наследником Хранителя Слова, Джуд знал пророчество с самого детства. Однако другие воспитанники в Керамейкосе не знали точных слов пророчества, пока не достигали совершеннолетия. Гектор мог узнать слова пророчества сразу после отъезда Джуда на Год раздумий. Это заставило его уйти?
— И эта… девушка, — сказал Джуд. — Узница. Ты уверен, что это один и тот же человек? Ты видел ее лишь мгновение.
— Джуд, — сказал Гектор, его темные глаза были неподвижны. — Это была она.
Нечестивые падут от бледной руки смерти. Второй предвестник века тьмы. Здесь, в одном городе с пророком.
— Ладно, — сказал Джуд. — Мы с ней поговорим. Узнаем правду.
Гектор кивнул, проходя мимо него в открытый двор. Джуд колебался. Он многого просил от Гектора. Если юноша был прав, это значит, Джуд просит его встретиться с убийцей его родителей. Просил ли он о слишком многом?
Он стряхнул сомнения и последовал за другом. Гектор дал клятву, как и Джуд. Его долг — служить пророчеству. Последнему пророку. Какие бы другие чувства он ни испытывал, их нужно отмести в сторону.
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ЩЕЛКАЮЩИЙ МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ ЗВУК лифта изобретателей нарушил давящую тишину камеры Эфиры.
Прошел примерно час с попытки бегства. Ее первой попытки бегства, потому что она не собиралась сдаваться. Хотя изначальный провал сделал задачу еще сложнее — они перевели ее из камеры предварительного заключения в башню узников. Единственным выходом отсюда был лифт, расположенный по центру башни. Это точно было проблемой. Как и цепи вокруг ее запястий.
Скрежет лифта затих, потом Эфира услышала треск и щелканье колеса, внешняя дверь сдвинулась, чтобы замереть напротив одной из двенадцати камер. Когда щелканье затихло, дверь ее камеры с шумом открылась, словно последний вздох умирающего. Двое мечников из тренировочного двора стояли на другой стороне. Вместо бело-синей формы караульных на них были темно-синие плащи с брошами в виде семиконечной звезды, пронзенной клинком, и торки на шее.
Она видела этот символ — вчера. Эти люди прибыли в гавань на корабле с серебряными парусами. Орден последнего света.
Теперь они стояли в камере и смотрели на нее. Эфира смотрела на них.
Тот, что ближе к ней, с зелеными глазами и маленькой ямочкой на подбородке, первым нарушил тишину:
— На прошлой неделе в этом городе умер священник. Стражник, видевший его тело, сказал, что на его горле остался бледный отпечаток руки. Что ты знаешь об этом?
Эфире пришлось подавить свою реакцию. Сердце яростно колотилось. Караульные обвинили ее лишь в ограблении храма — они ничего не говорили о Бледной Руке. Возможно ли, что эти мечники знали, кто она на самом деле?
Она выдавила из себя смешок.
— Сначала я ограбила храм. Теперь я убила священника? В чем вы обвините меня дальше — в похищении сына Архона?
Другой мечник, напряженный, темноглазый, что поймал ее во дворе, внезапно выступил вперед.
— Скажи нам, что ты делаешь в Паллас Атосе.
Эфире он показался знакомым.
— Что вы делаете здесь? Разве вам, паладинам, не полагается исчезать или прятаться, или что вы там делали после того, как пропали пророки? Что вы делаете в этом городе?
— Это тебя не касается, — ответил темноглазый.
— Ну, может, мои дела не касаются вас.
— Твои дела — убийства, — выплюнул он. — Ты убила священника, и он не был первым. Скажи мне, как много жизней забрала Бледная Рука?
Эфира встретилась с его темным взглядом. Ощущение узнавания стало сильнее.
— Это действительно ты, — сказал он, медленно качая головой. — После всех этих лет. Я думал, что больше никогда не увижу тебя. Но вот ты.
У него вырвался смех, вытянувший воздух из легких Эфиры.
Внезапно она точно поняла, кто он.
Гектор Наварро. Мальчик, которого она сделала сиротой годы назад, чтобы спасти жизнь Беру. Она гадала, что с ним случилось после того, как она забрала у него все. После того, как убила его родителей, его брата.
— Я искал тебя, — сказал Гектор. — Я провел месяцы в попытках найти тебя. И пока я следовал за слухами о Бледной Руке, я думал об этом моменте. О том, каково это будет наконец увидеть тебя.
Другой мечник коснулся плеча Гектора, тревога и замешательство отпечатались в его мягких чертах.
Гектор стряхнул его руку и снова поднял взгляд на Эфиру.
— Тебе нечего сказать?
Так и было. Никакие слова не могли передать, как мучительно было сидеть и смотреть на него. Вспоминать его. Из всех смертей, которые она устроила за все эти годы, именно те все еще опустошали ее.
— Ты убила мою семью! Признай это!
Эфира вздрогнула, когда он бросился на нее, но другой мечник удержал его всем весом собственного тела.
— Гектор! — Это звучало как приказ.
Глаза Гектора были прикованы к Эфире, все его тело было напряжено и готово нанести удар.
— Иди подыши воздухом, — сказал другой мечник. — Сейчас же.
Гектор сдался и, бросив последний краткий взгляд на Эфиру, развернулся и вышел из камеры в комнату стражников.
Когда за дверью раздался низкий стон лифта, другой мечник повернулся и пригвоздил Эфиру внимательным взглядом. Если она думала, что этот мечник мягче Гектора, то теперь она поняла, что ошибалась. В его взгляде промелькнула сталь.
— Он прав? Это действительно ты убила всех тех людей? Ты Бледная Рука?
Эфира не ответила.
— Это так?
— Если бы я была ею, думаешь, я оказалась бы здесь? — спросила она. — Тот, кто смог такое сделать… смог убить всех тех людей без раскаяния, без колебаний, убил бы и тебя, и парочку караульных, разве нет?
Мечник крепко сжал губы.
— Твой друг выглядел расстроенным, — сказала Эфира. — Возможно, тебе лучше найти его. Я вроде как никуда не ухожу.
Мечник посмотрел на дверь, потом на нее, разрываясь между выбором. Через мгновение он развернулся и последовал за Гектором.
Дверь с грохотом захлопнулась за ним, оставив Эфиру наедине с ее вопросами. Как Гектор Наварро, младший сын семьи, которую она убила так много лет назад, был связан с Орденом последнего света?
И чего хотел Орден от нее?
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ХАССАН ВЕРНУЛСЯ НА АГОРУ, уже шестой раз за столько же дней. Но в этот раз вместо любопытства или тоски его направлял страх.
Кхепри привела их к палатке, установленной на манер пустынных кочевников, с широким шестиугольным основанием и наклонной крышей, сделанной из связанных вместе пальмовых листьев. Она убрала в сторону сухой речной тростник, висевший над входом, приглашая Хассана и Пенроуз зайти внутрь.
В палатке было темно и тепло. Корзины, полные сухих корней и цветов, свисали со сводчатого потолка, в то время как на полу были разбросаны мягкие подстилки и подушки. Три женщины, одна из которых годилась Хассану в бабушки, копошились внутри, раскладывая корни валерианы на шкуре верблюда и перетирая какие-то пахучие листья в миске. Одна из них оторвалась от работы и подняла взгляд, когда они вошли.
— Благословят тебя пророки, Секхет, — поприветствовала ее Кхепри.
— Благословят тебя пророки, Кхепри, — ответила женщина.
— Благословят вас пророки, — сказал Хассан. — Я Хассан Сэйф. А это Пенроуз.
— Ваша светлость! — вскрикнула женщина, падая на одно колено и опуская голову. — Я… мы понятия не имели…
— Пожалуйста, — сказал Хассан, поднимая руку. — Можете встать.
Женщина не двинулась.
— Мы пришли, чтобы повидать Резу, — сказала Кхепри. — Я хотела, чтобы принц встретился с ним.
Взгляд Секхет метнулся к Кхепри.
— Уверена, что это мудро?
— Принцу нужно его увидеть, — твердо сказала Кхепри.
Пожилая женщина колебалась еще мгновение. Какой-то молчаливый разговор произошел между ней и Кхепри, а потом она кивнула и встала.
— Конечно. Сюда. — Она отвела их в одну из отделенных занавеской секций палатки. — Сейчас с ним Идалия, но можете войти.
Нервы Хассана гудели, когда он последовал за Кхепри. Девушка отвела в сторону занавеску, пропуская его, а потом Пенроуз. Когда взгляд Хассана опустился на толстую подстилку и фигуру, лежащую на ней, ему понадобилось взять себя в руки, чтобы не отпрянуть.
Мужчина на подстилке был весь испещрен шрамами, его кожа была обожжена. Она отслаивалась, обнажая кровоточащие розовые раны. Болезненно бледная кожа покрывала половину его лица и спускалась до ключиц. Крошечные белые шрамы, словно щели или трещины в разбитом стекле, расползались от ожогов, покрывая остальную часть тела. Казалось, когда-то у него была прическа, подобная той, что носила Кхепри, голова была выбрита по бокам — отличительная черта хератского легионера. Но теперь волосы росли редкими, неровными пучками. Уголки губ безвольно опустились, дыхание вырывалось слабыми и хрипящими вздохами. Сложно было представить, что этот хрупкий, хватающий ртом воздух мужчина когда-то был солдатом.
Живот Хассана свело от жалости и капли отвращения, которое он пытался подавить, стыдясь этого. Кхепри опустилась на колени рядом с постелью.
— Реза, — произнесла Кхепри с мягкой улыбкой. Она нежно накрыла его руку своей. — Это я, Кхепри.
Реза ответил жалобным стоном.
Девушка подняла взгляд на целительницу рядом с ним, низкорослую темнокожую женщину с круглым лицом.
— Есть какие-то изменения?
Та покачала головой.
— Ожоги почти затянулись, хотя у него останутся шрамы. Но боль…
Сухой вздох сорвался с губ Резы:
— Пожалуйста…
Кхепри начала подниматься, но внезапно мужчина схватил ее за руку. Не думая, Хассан двинулся к ним, но Кхепри подняла другую руку, останавливая юношу.
— Пожалуйста, — снова сказал Реза, его глаза были широко распахнуты и смотрели на нее. Нет, не на нее. Сквозь нее. Его глаза были пустыми, невидящими. — Я не могу… боль… пожалуйста.
— Все хорошо, — успокаивала его Кхепри. — Все будет хорошо.
— Разве вы ничего не можете сделать? — спросила Пенроуз, глядя на целительницу. — Ожоги…
— Боль ему причиняют не ожоги, — ответила женщина, качая головой.
— Нет, — простонал Реза. — Нет, нет, нет, нет… Его нет. Совсем нет. Я его не чувствую. Я не могу… его нет! Они забрали его. Ничего не осталось. Ничего.
Он уронил руку Кхепри, его рука безвольно упала рядом. Мужчину начало трясти. Мягкие, почти нечеловеческие всхлипы вырывались из его горла. Звуки были невыносимыми, отчаянными, хриплыми вздохами человека на грани безумия. Хассан думал, что видел страдания, но не мог осознать то, что видел теперь перед собой. Он словно прирос к земле, отчаянно желая сбежать.
— Думаю, на сегодня хватит, — тихо сказала целительница.
Кхепри встала на ноги, отвернувшись от Резы, и вывела Хассана и Пенроуз обратно через занавески.
Только мгновение спустя Хассан обрел голос.
— Что… что с ним случилось?
Он все еще слышал подавленные стоны боли Резы. Кхепри взяла Хассана за руку, выводя его из палатки.
— Они называют это Божьим огнем, — наконец сказала она. Девушка обращалась как к нему, так и к Пенроуз. — Он выжигает из человека Дар.
Хассан резко сглотнул, глаза защипало. Тупой страх в голосе Кхепри и эхо стонов агонии Резы сказали ему все, что нужно было знать.
— Это сделали свидетели? — спросил он. Кхепри кивнула. Злость, которую Хассан не чувствовал со времени переворота, сжала его внутренности. — Это случилось во время переворота?
Кхепри покачала головой.
— Они не использовали его во время переворота, но тайно экспериментировали с тех самых пор. Сам Иерофан смотрит, как его последователи берут пленных одаренных солдат и держат их в огне. Видит, что это с ними делает. Сколько времени уходит на то, чтобы выжечь Дар.
Пустой взгляд Резы вспыхнул в голове Хассана. Он представил, каково это — медленно обгорать, как твоя кожа покрывается волдырями, а все, что ты можешь, — только кричать. Ярость рычала в его груди, пока юноша не почувствовал, что может ею подавиться.
— До нас дошли слухи, что Иерофан может помешать кому-то использовать Дар, — сказала Пенроуз. — Но выжечь его? Навсегда? Никто не думал, что такое возможно. Мы никогда о таком не слышали.
— Ско… сколько? — спросил Хассан. — Сколько людей пострадало от этого?
Кхепри покачала головой.
— Мы не знаем. Мы думаем, что Реза единственный выживший.
— Единственный? — спросила Пенроуз. — Они сожгли и убили остальных?
— Некоторых, — сказала Кхепри. — Другие покончили с собой. Говорят, что потерять Дар — худший вид агонии. Это не похоже на потерю части тела… это похоже на потерю части себя. Я видела, через что проходит Реза, и это словно пустота, медленно разрушающая его изнутри. Наши Дары не просто наша сила — они наша связь с миром. Без них мы просто… пепел.
Кожу Хассана покалывало. Он даже не знал, что у него есть Дар, до вчерашнего дня. Будет ли его потеря такой же для него? Это сложно представить, но агония Резы все ему рассказала.
То, что делал Иерофан, было поступком монстра.
— Ты знаешь, как они создали этот… Божий огонь? — спросила Пенроуз.
Кхепри покачала головой.
— Когда Реза спасся, он показал нам, где они его держали, но не думаю, что они его создали. По крайней мере не свидетели. Говорят, что Иерофан нашел его в руинах храма, куда он отвел своих самых верных последователей. Вот почему они называют его Божьим огнем — люди говорят, что пламя осталось на алтаре того древнего божества.
— Уверена, это еще одна ложь, — сказала Пенроуз. — Никто не поклонялся старому богу уже две тысячи лет. Я готова поспорить, что до того, как храм забрал себе Иерофан, никто почти столько же лет туда не ступал.
Кхепри покачала головой.
— Ну, откуда бы ни взялось это пламя, теперь оно в Назире. Мы думаем, есть только один источник, одно белое пламя, горящее постоянно. Прежде чем я сбежала, мы пытались его потушить.
— Что случилось? — спросил Хассан.
— Реза говорил нам, что они хранят Божий огонь в главном храме Назиры, — сказала Кхепри. — Мои товарищи проникли туда под покровом ночи. Мы с братьями остались на улице возле храма, чтобы стоять на страже, пока остальные тушили пламя. — Девушка закрыла глаза. — Я помню, как было темно. Безлунная ночь.
Хассан шагнул к Кхепри, когда ее лицо исказилось в гримасе.
— Патруль свидетелей, несущий факелы с Божьим огнем, нашел нас у храма. Мы с братьями отбивались от них. Один из них перевернул купель с елеем. Он бросил туда факел и…
Она замолчала, глаза распахнулись, и взгляд стал далеким, словно девушка вернулась в главный храм, переживая заново ту ночь.
— Последовала ослепительная вспышка света, ярче солнца, и звук, словно трескалась земля. Нас сбило с ног, и я видела только дым и белое пламя на том месте, где когда-то стоял храм. Мы с братьями сбежали. А наши товарищи внутри… они так и не выбрались.
Кхепри встретилась взглядом с Хассаном, ее глаза были затуманены болью.
У Пенроуз вырвался тихий вздох.
— Это хуже, чем все, что мы представляли.
— Это хуже даже этого, — сказала Кхепри. — Потому что теперь, когда они его испробовали в действии, мы знаем, что свидетели собираются сделать с одаренными. Захват города — только первый шаг. Следующий — поджог. Они собираются выжечь Дар из всех жителей, оставшихся там. Тогда… они сделают то же самое с остальным миром, если у них все получится.
— Час расплаты, — тихо произнес Хассан дрожащим голосом. Он помнил слова свидетелей у храма Палласа. Пророков больше нет, и одаренные последуют за ними.
Юноша закрыл глаза и увидел бледные языки пламени в своем любимом городе, оставляющие за собой пепел. Он увидел лицо матери, искаженное агонией. Он услышал пронизывающий до костей крик отца. Представил, как наконец воссоединяется с ними лишь для того, чтобы они повернулись и посмотрели прямо сквозь него пустым взглядом Резы.
— Нам нужно узнать все, что можно, о Божьем огне, — быстро сказала Пенроуз. — Я хочу еще раз поговорить с твоей целительницей. Принц Хассан?
— Я останусь здесь. — Он не мог вернуться в темную палатку. К пустому взгляду и преследующим мольбам Резы. Видениям агонии и огня, вспыхивающим в его голове, когда он думал о родителях.
Пенроуз исчезла в палатке, не говоря больше ни слова. Кхепри хотела последовать за ней, но Хассан протянул руку и схватил ее за запястье.
— Почему ты раньше ничего не рассказала мне об этом? — резко спросил он. — То есть когда ты… — Он не договорил, гнев был слишком сильным, чтобы продолжать.
— Когда я не знала, кто ты?
— Да, — сказал Хассан, отпустив ее. — Ты мне не верила? — Он знал, каким лицемером оказался. У него не было права чувствовать себя обиженным из-за того, что Кхепри не доверилась ему сразу, ведь он сам ей врал. Но гнев был сильнее логики.
Кхепри лишь покачала головой, ее взгляд оставался мягким.
— Дело не в этом.
— Тогда почему?
— Я… — Она сглотнула. — Это эгоистично.
— Эгоистично? — Хассан не был уверен, встречал ли когда-либо менее эгоистичного человека в своей жизни.
— Это не важно, — сказала она, в голосе сквозило отчаяние. — Теперь ты знаешь. Вот с чем мы столкнулись. Иерофан и его свидетели собираются выжечь Дар из всех мужчин, женщин и детей в Назире. Вот какое обещание он дал своим свидетелям, и он не станет колебаться, чтобы его исполнить. Если только кто-то его не остановит.
Хассан поднял на нее взгляд.
— Кто-то? Ты имеешь в виду меня?
— Я имею в виду нас, — ответила Кхепри. — Я приехала сюда не затем, чтобы сбежать из Назиры. Я приехала, чтобы найти армию и отвоевать свою родину. Все так сделали. И мы хотим, чтобы нас вел принц Херата.
Это был поразительный образ — они с Кхепри ведут армию в Назиру, сносят свидетелей одним ударом. Возвращают Назиру. Свергают Иерофана. Обеспечивают безопасность Херата, его семьи, всех одаренных. Ему так хотелось этого, всего, что хотелось Кхепри.
Но Хассан прочитал все книги о военной истории в Великой Библиотеке, учился с некоторыми из величайших военных умов в Херате и знал, что, как бы сильно он ни хотел вернуть свой город, то, что предлагала Кхепри — невозможно.
— Если Божий огонь — такое могущественное оружие, как ты говоришь, у нас нет надежды остановить свидетелей с помощью всего лишь пары сотен солдат, — сказал он.
— Это лучше, чем сидеть здесь, за морем, и бездействовать, — ответила Кхепри. — Мы готовы рискнуть жизнями, чтобы спасти наших людей. Разве ты — нет?
Он знал, какой ответ хочет дать. Ответ, который потушит злость, заполнившую его душу. Но, увидев Пенроуз, возвращающуюся из палатки, юноша остановился. Стража паладинов прибыла, чтобы охранять его. Чтобы пророк оставался в безопасности. Он не мог рисковать своей жизнью, чтобы спасти народ Херата, когда судьба одаренных и мира лежала на его плечах.
Если бы он мог объяснить все это Кхепри, рассказать ей о причине своих сомнений… Но Орден не был готов разглашать секрет последнего пророчества.
— Нам нужно вернуться на виллу, — мягко сказала Пенроуз.
Хассан кивнул, но смотрел на Кхепри.
— Принимай какое хочешь решение, принц Хассан, — сказала она. — Но я буду сражаться.
Девушка развернулась и направилась назад к ряду палаток. Хассан смотрел, как она уходит, а его сердце металось, словно стрелка компаса, потерявшая ориентир.
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ДЖУД НАШЕЛ ГЕКТОРА ПОД ОЛИВКОВЫМ ДЕРЕВОМ во дворе для тренировок караульных, омытом бледным вечерним небом.
Когда они впервые воссоединились в Керамейкосе, Джуд испытал облегчение, как легко они снова вернули дружеские отношения, Гектор почти не изменился. Но теперь Джуд гадал, сколько из того, что он видел, когда смотрел на него, было окрашено прошлым. Если бы Гектор не приехал ребенком в Керамейкос, если бы они не выросли, попадая в неприятности и выбираясь из них вместе, что бы увидел Джуд, глядя на этого человека?
— Вот почему ты уехал, не так ли? — спросил он. Когда Джуд выбирал свою стражу, он решил, что ему не нужно знать причины отъезда Гектора. Было важно только то, что он вернулся. Но это оказалось ошибкой.
— Когда ты отправился на Год раздумий, слухи о Бледной Руке дошли до Керамейкоса, — сказал Гектор. — Я знал — я знал, что это она. Девушка, убившая мою семью. Я был… одержим. Я оставил Керамейкос, чтобы отследить ее от Чариса до Тарсеполиса. Я ничего не нашел. Я отказался от поисков. Но теперь она здесь.
— Гектор, я знаю, ты сказал, что уверен. Но прошло пять лет с тех пор, как ты видел ее, — сказал Джуд. — Ты был молод. Пережил большое потрясение.
— Ты слышал, как ее сердце забилось быстрее, когда ты упомянул Бледную Руку, — сказал Гектор. — Ты знаешь, что я прав. Я знаю, кто она, и могу это доказать. Мы можем ее остановить.
— Она могла быть просто напугана, — сказал Джуд. — И к тому же она узница. Она ничего не может сделать.
Рука Гектора сжалась на рукояти меча, костяшки побелели.
— Она опасна, Джуд. Я видел, на что она способна. Это… это неестественно. Мы не можем позволить ей жить.
— Что ты говоришь? — спросил Джуд. — Ты хочешь убить ее?
— Она второй предвестник века тьмы. Пророчество ясно дает понять, какова ее судьба.
— Нет, это не так, — сказал Джуд. — Пока пророчество не исполнится, мы не знаем, какую роль сыграют предвестники. Или что случится, если один из них умрет. Мы должны быть терпеливыми и довериться пророку.
Гектор покачал головой.
— Куда идет она, туда и тьма. Позволять ей жить еще мгновение — серьезная ошибка.
Джуд никогда не слышал, чтобы Гектор говорил таким холодным и яростным голосом. Он осторожно спросил:
— Ты говоришь это, потому что думаешь, что она принесет век тьмы? Или потому, что хочешь отомстить за смерть родителей?
Гектор резко повернулся к нему с горящими глазами.
— А что, если так? Я каждую ночь во сне вижу свою семью. Усохшее тело моей матери. Безжизненный взгляд брата. Бледный отпечаток руки на неподвижной, замершей груди отца.
Грудь Джуда сжалась при мысли о юном Гекторе, обнаружившем холодные тела всех любимых людей. Он сглотнул, стараясь говорить спокойно. Голосом Хранителя Слова.
— Ты паладин Ордена последнего света. Ты служишь Ордену, пророку. Ты не можешь позволять горю затмевать твой разум.
Гектор снова отвернулся, глядя на оливковое дерево. Когда он заговорил, резкость злости покинула его голос.
— Я не могу просто разделять свои чувства, как ты, Джуд. Все, что случилось прежде, чем ты выбрал меня в стражу, не исчезло. Оно все еще имеет значение. Прошли годы, но, когда я закрываю глаза, я все еще слышу их голоса. Они взывают ко мне, умоляют помочь.
Его горе было кулаком, сжимающим сердце Джуда. Гектор не доверил ему это. Он хранил боль в тайне все эти годы, нес ее один, а не открылся Джуду.
Но Гектор не был единственным, кого стоило винить за расстояние между ними. Потому что, как бы Джуд ни хотел больше всего на свете быть другом Гектора, между ними всегда было что-то еще — невысказанное понимание, что однажды Джуд станет его лидером.
Гектор крепко зажмурился.
— Я не знаю, как остановить это.
— Ты должен, — сказал Джуд, ощущая, как чувство вины грызет его горло от таких слов.
— Я пытался. Пытался. Я посвящал себя Ордену. Я принял клятву, как и хотел. Но это чувство никогда не уйдет. — Он посмотрел на Джуда, в глазах маячили призраки. — Я не могу притворяться, что это не так.
— Мне тоже не всегда легко, — сказал Джуд, прежде чем успел остановить себя. — Отказываться от всего ради нашего дела. Ради пророка.
Гектор улыбнулся. Искаженное подобие улыбки.
— Не будь глупцом, Джуд. Ты рожден для такой жизни. Мне пришлось ей учиться. У меня была семья, и она забрала их у меня. Бледная Рука отняла людей, которые любили меня, единственных, кто любил меня, и ты никогда не узнаешь, каково это, потому что у тебя этого никогда не было и никогда не будет.
Джуд напрягся, втягивая воздух в легкие, словно его ударили. Конечно же, Гектор был прав. У Джуда не было семьи. У него был Орден. У него был отец, зачавший его, но почти не принимавший участия в его воспитании. Джуд был его сыном, наследником, но узы семьи не имели значения в Ордене. Джуд это понимал. Он всегда это знал. Но слова Гектора звенели в ушах: правда, которую он никогда раньше не произносил.
— Прости, — сказал Гектор, качая головой. — Я не хотел…
— Нет, — сказал Джуд. — Я… ты прав. Я не понимаю.
— Просто… теперь, когда я увидел ее, теперь, когда я знаю, что она здесь… — Гектор отвернулся от друга, сжав челюсти.
Джуд не был уверен, что знает, как справиться с горем Гектора и стеной, которая появилась между ними. Он коснулся плеча друга.
— Гектор… — Но взгляд юноши — полный призраков, испуганный — остановил его.
— Я знаю, кем ты хочешь меня видеть, Джуд. Но я не уверен, что смогу.
— Сможешь, — сказал Джуд натянутым от напряжения голосом. — Ты сможешь. Я выбрал тебя в свою стражу, потому что я в это верю. Я верю в тебя.
Гектор напрягся под рукой Джуда. Наконец он поднял взгляд.
— Ты же им не расскажешь, не так ли? Страже? Я не хочу, чтобы они смотрели на меня, как…
— Не расскажу, — пообещал Джуд. — Не стану.
Гектор кивнул и посмотрел на руку на своем плече. Джуд быстро убрал ее. Но прежде чем он успел сказать что-то еще, что-то предложить, Гектор отвернулся и пошел прочь в темнеющий вечер, один.
Джуд сжал ладонь, касавшуюся плеча Гектора. Друг скрыл свое горе от Джуда, но не только его сердце хранило тайны.
Было мгновение, до пророка, до обучения, до того, как он стал Хранителем Слова, когда Джуд наконец понял свой секрет. Когда все сомнения, которые он испытывал насчет себя и своей судьбы наконец обрели смысл. Мгновение, однажды под полной летней луной, когда его сердце сдало себя.
Они с Гектором решили искупаться в полночь — идея Гектора, конечно же, но Джуд был только рад подыграть. Они выскользнули из бараков, пробрались через форт туда, где поток реки становился более спокойным.
Они разделись, оставшись в одном белье, под россыпью звезд и прыгнули с вершины водопада. Несмотря на летний месяц, вода была обжигающе холодной — Джуд это помнил даже сейчас. И он помнил, как блестела в лунном свете спина Гектора, когда он вылез из воды и упал на берегу, ухмыляясь, когда Джуд плюхнулся рядом с ним.
Было тихо — так тихо, что Джуд слышал шорох деревьев, бормотание воды, набегающей на камень, нежное биение двух сердец — его собственного и сердца Гектора. Он понял, что Гектор должен тоже слышать их, и эта мысль ускорила его сердцебиение. Когда Гектор повернулся набок, чтобы посмотреть на него, сдвинув брови над блестящими глазами, Джуд был уверен, что его непослушное сердце выпрыгнет из груди и плюхнется на землю между ними.
А потом Гектор встал и направился обратно к воде, оставив Джуда на берегу.
Они об этом не говорили, не в ту ночь и не в последующие. Возможно, Гектор забыл об этом, их разделившиеся жизни и время отсеяли его воспоминания. Или, возможно, даже тогда, лежа в лунном свете рядом с ним, он не понял, что всего за пару биений сердца весь мир Джуда перевернулся с ног на голову.
Джуд больше не был тем мальчиком. Он овладел своим Даром, закончил тренировки, принял клятву. Он нашел последнего пророка.
Но, закрывая глаза, он все еще слышал бешеное биение своего сердца в грудной клетке.
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КАПИТАН ВЕЗЕРБОРН И ГЕКТОР НАВАРРО вернулись на виллу лишь после ужина. Хассан пригласил их и остальных стражей в библиотеку и рассказал им, что показала ему на агоре Кхепри.
— Божий огонь. — Капитан Везерборн произнес это слово словно проклятье, на его лице была тревога. — Как они вообще заполучили такое оружие?
— Кхепри говорит, что они могли найти его на алтаре древнего храма в пустыне. Точно узнать нельзя, но нам известно, что они хотят использовать его против оставшихся одаренных в Назире, — сказал Хассан. — И в остальном мире тоже, если мы не остановим их сейчас. Иерофан не станет ждать, когда свершится остальная часть пророчества, а будет действовать. Мы тоже не можем бездействовать. Если хотим остановить его.
— Нет, — твердо сказал Петроссиан. — Проявилось лишь два предвестника. Если мы постараемся остановить Иерофана прежде, чем узнаем остальную часть пророчества, мы можем в итоге помочь ему привести век тьмы.
— А в это время мой народ находится в его власти. — Страх вскипел в горле Хассана при очередной мысли о матери и отце. Образ обгоревшего тела Резы вспыхнул в его голове, и юношу затошнило.
— Я понимаю твое желание действовать, но мы не можем рисковать. Вдруг свидетели схватят тебя прежде, чем мы узнаем остаток пророчества, — твердо сказал капитан Везерборн.
От Хассана не ускользнула ирония происходящего — чтобы предотвратить разрушение, сначала он должен позволить ему начаться. Но он не мог верить, как делали паладины, что конец пророчества откроется ему. Век тьмы нависала над ними, и Хассан не знал, как ее остановить. Он понятия не имел, с чего начать.
— Вы просите меня повернуться спиной к моему народу, — сказал он.
— Нет, — ответил капитан Везерборн. — Я лишь прошу о терпении. Мир ждал сотню лет, чтобы ты родился. Мы ждали еще шестнадцать лет, чтобы найти тебя. Мы все можем еще немного подождать, пока не разведаем дорогу.
— Возможно, — сказал Хассан, поднимаясь на ноги, — если бы вы что-то делали помимо ожидания, мы бы не оказались здесь сейчас.
Хотя он знал, что не Орден виноват в перевороте, было приятно высказаться. Но, увидев, как побледнел капитан Везерборн, Хассан пожалел о жестоких словах.
— Может, лучше продолжить этот разговор утром? — спросила Пенроуз, делая шаг к ним.
Капитан Везерборн кивнул.
— Уже поздно. — Его взгляд метнулся в сторону, где, скрестив руки на груди, стоял паладин Гектор. — Нам всем бы не помешал сон.
Но в ту ночь сон избегал Хассана. У него не получалось заснуть на всю ночь со времен переворота, но сегодня беспокойство было намного сильнее. Он не желал покоя сна, он не хотел избавляться от чувства вины за то, что спит в кровати на вилле тети, пока его люди живут в страхе и сражаются за свои жизни в Назире. Каждый раз закрывая глаза, он испытывал ту же обжигающую злость, которую почувствовал на ступенях храма Палласа, столкнувшись со свидетелями. Злость на них, на Орден, на себя.
Было уже поздно, а Хассан все еще лежал без сна, перечитывая третий том ученого Харуна «Истории шести пророческих городов», который взял из библиотеки тети в первый же день визита в Паллас Атос. Когда его мысли начинали кружиться, он перечитывал любимые главы книг «Зимний цветок Эндарриона», «Договор шести», «Последний бой генерала Эзели». У него дома была коллекция первых изданий томов, подаренных ему на четырнадцатый день имени главным библиотекарем Назиры. Но эти книги остались позади, как и многое другое.
Сегодня ночью Хассан листал главу, которую перечитывал так много раз, что почти знал наизусть: «Основание Назиры». Нить, связывающая прошлое в две тысячи лет с настоящим Хассана. Видение башни света, горящей в море Пелагоса, привело пророчицу Назиру к берегам южного Пелагоса в устье великой реки. Женщина сделала свое пророчество на той земле — в нем говорилось, что скоро она станет центром знаний, учений и мудрости в Пелагосе, королевством многих народов, привлекающим ярчайшие умы и самых могущественных одаренных. И пока на его берегах будет стоять маяк, род Сэйфов будет править этой землей, королевством Херата.
Перед уставшими глазами Хассана мир помутнел, и он отложил книгу. Маяк Назиры все еще стоял, но род Сэйфов пал. Пророчество было нарушено, как сказал служитель Эмир. Свидетели сделали это.
«Обещание прошлого будет нарушено».
Назиру вырвали из рук Хассана. Пророчество его предков пало в тот день. Но могло ли это все значить то, что сказал служитель — что судьба Хассана важнее, чем то, что пророчица Назира увидела два тысячелетия назад? Что его собственное пророчество проложит новый путь к будущему?
Он закрыл глаза, пытаясь успокоить бушующий разум и дать себе заснуть. Образы маяка, золотых лавровых корон и флагов, развевающихся над дорогой Озмандит, закружились вместе со словами последнего пророчества, когда сон стал брать над ним верх.
______________
Под ним раскинулась Назира. Это была не та Назира, которую покинул Хассан, — этот город был переполнен страхом и тенями. Фигуры маячили между фасадами зданий вдоль основной дороги Озмандит. На них были белые плащи: идущие несли факелы белого пламени, отбрасывающие призрачные тени на улицы из песчаника.
Божий огонь.
Над факелами клубился дым, поднимаясь от процессии и прикрывая некогда блестящие купола и минареты Назиры.
Хассан уперся руками в твердый каменный парапет перед собой. Он поднял взгляд и понял, что стоял на обсервационной площадке маяка Назиры. Пламя мерцало у него за спиной, лицо Хассана было обращено к гавани. Слева стояла Кхепри, изогнутый меч покоился у нее на бедре, глаза яростно горели. С другой стороны стоял служитель Эмир, его мягкое лицо светилось от жаркой надежды.
Солдат и человек веры. Между ними Хассан, их лидер. Последний пророк.
В бухте стояли сверкающие корабли с парусами того же цвета, что и лунный свет, отражающийся на гладкой темной воде. Солдаты высыпали с кораблей на берег. Их силы столкнулись с процессией свидетелей и солдат-перебежчиков, наемников: море зеленого, золотого и темно-синего поглотило черно-белое. Пламя, горевшее в руках свидетелей, замерцало подобно умирающим звездам.
Хассан моргнул и обнаружил себя в тронном зале Херата. Позолоченные колонны, на которых были изображены цветные сцены из великой истории Херата, высились вдоль прохода, ведущего к трону на вершине золотой пирамиды. По всем четырем сторонам вода вырывалась из пастей, вырезанных в форме животных, раструбов и лилась в ров внизу. За пирамидой на задней стене раскинул свои крылья нарисованный сокол, коронованный золотым, льющимся в комнату солнечным светом.
Наступил рассвет.
Вокруг него на колени перед троном Херата встали подданные со всего королевства. А на троне сидел сам Хассан, на его голове лежала корона из золотого лавра, а в руке он держал королевский скипетр.
Назира снова принадлежала ему.
______________
— Принц Хассан! Хассан!
Он вздрогнул и проснулся. Раскаленная лампа возле кровати отбрасывала неясный свет. Кто-то крепко сжимал его правую руку, и когда Хассан со стоном перевернулся, то увидел, что это Летия в серебристо-синем шелковом ночном халате. На ее лице читалась тревога. Она стояла на коленях рядом с его кроватью.
Его сердце колотилось как барабан. Он заметил, что позади Летии застыла Пенроуз.
— Что происходит? — спросил Хассан, садясь на постели. Его уже один раз так резко будили — в последний раз, когда он проснулся во дворце Херата.
— Ты метался, — сказала Летия, кладя худую ладонь ему на щеку. — Меня прислала Пенроуз. Тебе снился сон?
Сердце стало колотиться еще сильнее.
— Я… я видел…
Пенроуз подошла к кровати и встала рядом с Летией.
— Что вы видели? — спросила она. Ее глаза сияли в свете лампы.
— Назиру, — ответил Хассан. Он закрыл глаза, вспоминая увиденное. Оно нахлынуло на него, яркое, настоящее. — Я видел Назиру. Я стоял на вершине маяка, наблюдая за тем, как армия — моя армия — одерживает победу над свидетелями. Я видел себя на троне. Это был сон, но он казался настоящим. Было такое чувство, что он настоящий.
Он открыл глаза и увидел, что Пенроуз подошла ближе, словно мотылек, привлеченный пламенем этих слов.
— Что такое? — спросил он, пытаясь угадать ее реакцию. — Это было… что это было? Это не просто сон. Это…
«Тень над будущим будет развеяна».
Хассан это видел. Рассвет, расцветающий над Назирой. Конец тьмы, принесенной свидетелями.
— Это было видение, — сказала Пенроуз, а на ее лице отразилось восхищение. — Ты видел, как остановишь век тьмы.
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ДЖУД УЖЕ ПРОСНУЛСЯ, когда быстрые шаги Пенроуз послышались в коридоре. Если честно, то он не спал уже несколько часов. Ему всегда было сложно уснуть, и теперь, в незнакомом месте, с половиной своей судьбы в другом конце коридора, сон вообще его покинул.
Но не последний пророк или Бледная Рука мешали ему спать. А Гектор. Куда бы ни забегали его мысли, они словно всегда возвращались к этому: секретам, которые друг скрывал от него, и секретам, которые он скрывал от Гектора.
Так что когда он услышал спешное приближение Пенроуз, в первую очередь он испытал облегчение — что бы ни заставило ее прибежать в его комнату в такой ранний час, это отвлечет его от мучительных мыслей.
Дверь распахнулась, внутрь проник бледный свет.
— Джуд! Проснись!
Ноги Джуда коснулись холодного мраморного пола.
— Я не сплю. Что происходит?
Пенроуз задержалась в дверях.
— Пророк. — Она пыталась отдышаться, хотя короткое путешествие по коридору не могло так ее вымотать.
Джуд вскочил на ноги.
— Все в порядке?
— Он не ранен, — быстро сказала Пенроуз. — Он внезапно проснулся. Метался во сне. Говорил во сне. Когда очнулся, сказал, что у него был сон. О Назире, о том, как город был отобран у свидетелей.
— Сон, — медленно сказал Джуд.
— Не просто сон. — Пенроуз встретилась с ним взглядом. — Видение.
Джуд уже натягивал сапоги и плащ, когда понял, что происходит. Его мысли стали бушующим штормом, но эти быстрые, знакомые действия помогли найти опору.
Конец последнего пророчества. Обещанный ответ на тьму. Могло ли это действительно случиться?
Он снова повернулся к Пенроуз.
— Ты разбудила стражу?
— Я пришла первой.
Конечно же. Джуд был Хранителем Слова, Пенроуз нужны были приказы. Он кивнул и направился к двери.
— Я приведу Гектора и Петроссиана. Разбуди других.
Они разделились в коридоре, Джуд пошел направо, а Пенроуз — в другую сторону. Он слышал, как она постучала в дверь Осея, проходя мимо.
Джуд сначала подошел к комнате Петроссиана, хотя тот жил дальше. Воин проснулся быстро и не стал задавать вопросов Джуду, когда тот сказал ему отправиться прямо в покои принца.
Тогда Джуд вернулся в коридор и остановился у двери Гектора, его сердце колотилось в груди. Паладин попытался его успокоить. Ведь он просто будил друга.
«Не друга, — напомнил он себе. — Члена стражи». Нужно четко понимать это с нынешнего момента. Если то, что сказала Пенроуз, — правда, если у принца действительно было видение… верность Хранителя Слова должна быть абсолютной. Непоколебимой. Больше нельзя позволять чему-то отвлекать его.
— Гектор, — позвал он, колеблясь, положив ладонь на ручку из кованого железа. — Ты не спишь?
Ответа не последовало. Джуд понял, что хоть он и слышал тихий шепот Пенроуз на другом конце коридора и скрип суставов потягивающегося Ярика, находящегося еще дальше, с другой стороны двери Гектора была только тишина. Ни сердцебиения. Ни вздоха.
Пульс Джуда ускорился, когда он распахнул дверь.
Кровать была аккуратно заправлена, занавески отдернуты, за ними — ночное небо. Форма и меч Гектора пропали. Как и сам Гектор.
— Где Наварро?
Голос Пенроуз раздался из открытой двери позади Джуда.
Тот лишь покачал головой, а в его груди зарождалась паника. Он встал на колени у деревянного сундука у подножия пустой кровати и открыл крышку. Внутри лежал сложенный темно-синий плащ стражи паладинов, оставленный специально.
— Джуд? — осторожно произнесла Пенроуз позади него.
Джуд потянулся к плащу, словно, сжав его между пальцами, он мог вернуть Гектора себе. Как бы ему ни хотелось верить, что Гектор сможет побороть горе, правда ударила его в живот. Вчера Гектор встретился лицом к лицу с тенью прошлого. Он был не в порядке. И возможно, никогда не будет.
— Он вернулся в цитадель, — сказал Джуд, поднимаясь на ноги. Он был в этом почти уверен.
Может, он и не знает подробностей прошлого Гектора, но он все еще понимает его лучше, чем кто-то еще в мире. Джуд позволял ранам зарастать. Гектор же был другим. Он будет ковырять корку на ране, пока та снова не откроется.
— Почему он поступил так, не сказав тебе? — спросила Пенроуз, на ее лице отразилась тревога.
Джуд колебался. Рассказать ей правду — значит нарушить слово, данное Гектору. Но она заслуживала правды.
— Прошлой ночью Гектор рассказал мне, почему покинул Керамейкос. Когда он был ребенком, всю его семью убила девушка с Даром крови. Девушка, оставившая бледный отпечаток руки на телах.
Пенроуз открыла рот от удивления.
— Семья Гектора была убита Бледной Рукой?
— Он оставил Орден, чтобы найти ее.
Она прищурилась.
— Как это связано с цитаделью?
— Вчера, когда мы пошли поговорить с капитаном караульных, мы увидели там узницу. Они поймали ее предыдущей ночью в храме Тарсеиса. Гектор сразу же узнал ее. Сказал, что это девушка, убившая его семью.
— Бледная Рука здесь?
— Я не знаю, — сказал Джуд. — Она этого не признает. Гектор не видел ее много лет. Но он был уверен.
— Что он собирается сделать?
— Я не… — Джуд резко вскинул голову. — Я не знаю. — Он замолчал, а потом следующая мысль пронзила его, как солнечный свет бурю. — Но мне нужно остановить его.
— Прямо сейчас последний пророк ждет тебя в том конце коридора.
— Мне нужно найти Гектора, прежде чем он сделает что-то глупое. — Джуд знал, как абсурдно это звучит. Но потому он только сильнее уверился в своем решении. — Я уйду ненадолго. Стража остается под твоим командованием, пока я не вернусь.
Он двинулся было мимо Пенроуз к двери, но девушка схватила его за запястье.
— Отправь кого-то другого, — сказала она. — Ты нужен пророку.
Джуд покачал головой.
— Нет, не могу… я… это должен быть я. Только я могу это сделать. Если я смогу с ним поговорить, то, уверен, он образумится.
— А что, если нет? — спросила Пенроуз, сжимая его руку. — Если он отказывается повиноваться Хранителю Слова, это дезертирство. Ты это знаешь. Ты знаешь, какое наказание его ждет. Какое наказание ждет любого паладина.
Джуд сглотнул. Клятвы паладинов были ясными. Если Гектор их нарушит, то это повлечет за собой смертный приговор. И Джуд должен будет его исполнить.
— До этого не дойдет, — сказал он, хотя его сердце звучало менее уверенно, чем его слова. — Не дойдет.
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ДВЕРЬ КАМЕРЫ СО СКРИПОМ ОТКРЫЛАСЬ, разбудив Эфиру. Все еще сонная, она встала на ноги, неуклюже дернув цепи, чтобы обрести баланс. В двери, в тени из-за слабого света, стоял Гектор Наварро.
Его пальцы сжимали рукоять меча. Эфира никак не могла защититься. Помимо обычного способа. Ее ладони стало покалывать от предвкушения.
— Как ты сюда попал? — спросила она.
— Нас только двое, — сказал Гектор, наконец ступая в камеру. — Так что можешь перестать притворяться.
— Где другой мечник? — До этого он останавливал Гектора.
— Его здесь нет, — кратко ответил Гектор. — Я же тебе сказал.
Эфира сглотнула.
— Я тебя долго искал, — продолжил Гектор. — Достаточно долго, чтобы узнать, сколько жизней ты забрала с тех пор, как убила мою семью. На скольких людях оставила свою метку.
— Тогда ты знаешь, что эти люди не были невинны, — сказала Эфира дрожащим голосом. — Я убиваю только тех, кто этого заслуживает. Тех, что жестоки, кто использует власть, чтобы вредить другим.
— Ах да. Бледная Рука убивает только злых. Как странно, это не имело значения, когда ты забрала жизнь моей семьи. Они были невинными, но тебе это не помешало. Ты вообще их помнишь?
Заставив себя встретиться с ним взглядом, она прошептала:
— Да.
Его губы искривились.
— Моя мать. Мой отец. Мой брат. Они приняли тебя, проявили доброту. А ты их убила.
— Я не… — Девушка замолчала. Никакие слова не изменили бы ее поступка, и если бы она могла вернуться и снова сделать выбор, то она выбрала бы Беру. — Это был несчастный случай.
— Я в это не верю, — сказал Гектор. — Ты забираешь жизни, потому что можешь. Ты считаешь себя богом. Но это не так. Кто ты такая, чтобы решать, кому жить, а кому умирать? Как может такой монстр, как ты, знать, кто такой же, а кто нет?
Эфира сделала панический вздох, когда выражение лица Гектора снова стало бесстрастным и решительным. Оно пугало ее больше, чем горящая ярость.
— Знаешь, я гадал, почему я тоже не умер. Почему меня пощадили? — спросил Гектор. — Через пять долгих лет я наконец узнал ответ. Я выжил, потому что мне суждено было тебя остановить. Все в моей жизни вело к этому моменту. Судьба выбрала для меня цель. Чтобы убедиться, что Бледная Рука больше никогда не заберет ничью жизнь.
Эфира прижалась спиной к стене, игнорируя укус натянувшихся цепей на запястьях.
Рука Гектора сжалась на рукояти меча, а взгляд стал безумным. Она почти видела мысли в его голове. Он мог прирезать ее здесь и сейчас. Он мог пролить ее кровь в этой камере и покончить с Бледной Рукой.
— Ты никого раньше не убивал, не так ли? — тихо спросила Эфира. — Это легче, чем ты думаешь. И одновременно сложнее. Или, может, только для меня.
— Я тебя не убью.
Эфира выдохнула, но его тон помешал ее облегчению.
— Пока нет, — сказал он. — Сначала я всем покажу, что ты такое. Я докажу миру, что ты и есть Бледная Рука.
— Докажешь? — спросила Эфира. — Как ты это сделаешь?
— Ты им расскажешь, — сказал Гектор. — Караульным. Ордену последнего света. Мир узнает, что ты такое.
— Я ни в чем не сознаюсь.
Глаза Гектора сузились. Он молчал долгое мгновение. А потом тихо сказал.
— У тебя есть сестра. Я ее помню.
Эфира напряглась и постаралась спрятать выражение лица.
— Я не видела сестру много лет.
— Ты врешь, — сразу же сказал Гектор. — Ты бы никогда ее не оставила. Она тоже где-то в этом городе.
Эфира сделал глубокий вдох, собираясь с силами. Она не могла позволить ему увидеть, как ей страшно. Это единственное, что могло разрушить ее. Гектор мог угрожать жизни Эфиры сколько угодно, но Беру…
Он не мог тронуть ее.
— Она невинная, — сказала она. — Как и твоя семья. Ты действительно будешь угрожать невинной жизни?
Что-то мелькнуло в глазах Гектора. Возможно, она наконец на мгновение пробилась сквозь туман горя и злости. Возможно, Эфира смогла заставить его взглянуть на свои действия и понять, что он зашел слишком далеко.
— Надеюсь, до этого не дойдет, — наконец сказал он. — Это не просто одна жизнь. Если ты отказываешься признаваться миру, что ты такое, тогда что бы ни случилось — это на твоей совести.
Эфира отдаст собственную жизнь, если до этого дойдет. Но если Гектор доберется до Беру, если он узнает, что Эфира убила всех этих людей ради нее, что его семья умерла из-за нее…
Она видела бездну его горя и знала, что такая боль может заставить тебя сделать.
— Ты не найдешь ее, — сказала они низким, рычащим голосом. — Можешь обыскать весь город.
Взгляд Гектора был темным и яростным.
— Тогда я обыщу весь город, — ответил он. — И я точно знаю, откуда мне начать.
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В КАМЕРЕ АНТОНА БЫЛО НЕВЫНОСИМО ХОЛОДНО. От такого холода кости казались ломкими, а суставы ныли, спина покрывалась льдом, словно кто-то вытащил теплую кровь и плоть. Такого холода он не чувствовал с тех пор, как жил на улице. Такой холод толкал людей на отчаянные действия в поисках спасения от его жестоких пальцев.
Ему нужно было выбраться отсюда. Илья все еще находился в городе, и теперь он точно знал, где Антон. Брат найдет способ прийти за ним. Но Антон беспокоился не только об этом. Во время долгих часов заключения Антон снова почувствовал громыхающую эшу. Ту же, что он почувствовал в гавани, подавляющую гул всех остальных, такую же мощную и непреклонную, как гроза на горизонте.
Это ощущение заставляло его чувствовать себя в ловушке: хотя желал ли он сбежать от этой эши или побежать к ней, он пока не знал. Он просто знал, что ему нужно выбраться. Они не могли держать его здесь вечно. Вообще-то Антон не сделал ничего плохого. Солдаты в итоге поймут это и отпустят его. И Антон снова убежит. Убежит быстро и далеко. Было ошибкой думать, что вообще возможно что-то другое.
Шаги за дверью его камеры отметили еще одну смену караула. Только вот, вздрогнув, понял Антон, стража только что поменялась, не больше часа назад.
Дверь камеры распахнулась, и Антон вжался в стену, будучи уверенным, что снова увидит лицо, преследовавшее его во сне.
Но вместо брата в дверях оказался мечник. Его эша ударила по Антону, как кусок твердого камня о сталь. Он не был похож на других стражников, пришедших допросить его. Этот человек с горящими, темными, как уголь, глазами словно жаждал крови.
Антон полагал, что это должно было бы его испугать. Испугало, но этот страх сопровождался облегчением. Потому что, кем бы этот мечник ни был, чего бы он ни хотел, он не был Ильей.
— Привет, — приятным голосом сказал Антон, отодвигаясь от стены.
Мечник ступил внутрь, удары сапог раздавались от пола камеры.
— Я уже сказал караульным, что не пытался ограбить храм, — сказал Антон. — Так что если вы тут, чтобы…
— Остановись, — резко сказал мечник. — Я здесь не от имени караульных.
Об этом Антон догадался.
— Меня зовут Гектор Наварро. Я очень давно ищу Бледную Руку.
— Что? — спросил Антон, изображая невинность, как только мог. — Я не знаю, что это.
— Не ври мне, — сказал Наварро. — Паладины Ордена последнего света знают множество могущественных техник Дара сердца. Наши чувства сильнее любого одаренного мечника, которого ты встречал.
Антон постарался сохранить нейтральное выражение лица.
— И?
Лицо Наварро исказило раздражение.
— Я слышу твое сердцебиение. Я чувствую запах пота на твоей коже. Я чувствую крошечное изменение в напряжении мышц, в твоем дыхании: ты врешь мне. А теперь скажи мне — ты прибыл сюда с Бледной Рукой, не правда ли?
Антон сжал губы.
— Верно?
— Ладно, — вздохнул Антон, поднимая глаза к потолку. — Да, хорошо. Это так. Мы старые друзья, я и Бледная Рука.
— У нее есть сестра, — медленно сказал Наварро. — Мне нужно ее найти. Скажи мне, где она, и я тебе не наврежу.
— А если я откажусь, ты… что? Убьешь меня? — Жизни Антона не впервые угрожали. — Я вообще-то не сделал ничего плохого.
— Как я и сказал, я не караульный. Мне все равно, сделал ты что-то или нет. — Наварро медленно достал меч, позволяя взгляду Антона задержаться на лезвии клинка. — Скажи мне, где ее сестра.
Антон поднял взгляд с меча на лицо Наварро. Он боялся, но не клинка.
— Что ты с ней сделаешь?
— Ничего, — ответил Наварро. — Если Бледная Рука начнет сотрудничать.
— А если нет?
Быстрее мгновения ока клинок Наварро оказался у горла Антона.
— Сначала тебе стоит переживать по поводу нашего сотрудничества.
Антон поднял подбородок.
— Ты меня не убьешь. — Он видел людей вроде Наварро и раньше — людей, полных злости и страха, ищущих то, что поможет им снова почувствовать контроль.
— Думаешь, нет? — спросил Наварро. В его темных глазах было нечто странно открытое, словно он сам не знал, как далеко может зайти.
Антон почувствовал, как лезвие укололо его плоть, и сглотнул. Как ни странно, он оставался спокоен. Это была настоящая опасность, прямо перед ним. Опасность, которая, так или иначе, иссякнет.
И хотя Антон был во власти этого человека, ему выбирать, что случится дальше.
— Слушай, — сказал он. — У нас обоих проблема. Ты хочешь найти сестру Бледной Руки, а я хочу выбраться отсюда. Кажется, мы можем помочь друг другу.
— Ты скажешь мне, где она?
— Нет. — Лезвие прижалось с новой силой. — Но я могу тебе показать.
Наварро отступил на шаг назад, отдаляя лезвие на несколько сантиметров от горла Антона.
Тот выдохнул.
— Забери меня отсюда, и я отведу тебя к ней.
— Ты играешь в игры, пока судьба мира в неустойчивом положении, — сказал ему Гектор. — Что бы она для тебя ни значила, это не стоит того, что случится, если я ее не найду.
— Если судьба мира и правда в неустойчивом положении, тогда что может значить один освобожденный узник?
Взгляд мечника скользнул к двери, а потом назад к Антону.
— Кто-то идет.
— Тогда, думаю, тебе нужно решать быстрее.
Со стоном раздражения Наварро убрал меч в ножны и схватил Антона за плечо, толкнув его к открытой двери.
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«ЧТО БЫ ТЫ СДЕЛАЛ, если бы мог делать все, что хочешь?»
Этот вопрос мелькнул в голове Джуда, когда он пробирался через бараки караульных ко входу в камеры временного задержания. Этот вопрос Гектор задал ему той ночью, больше года назад, когда будущее бесконечностью раскинулось перед ними. Это был вопрос, который возник в голове Джуда, когда он выбрал Гектора шестым членом стражи. Это был вопрос, который определил их роли в жизни. Гектор и Джуд, бок о бок.
«Конечно же, я бы отправился с тобой».
Но теперь Джуд знал, каков настоящий ответ Гектора. Не обремененный клятвой Ордену, отстраненный от ожиданий Джуда, Гектор почувствовал зов другого дела. Он не родился солдатом веры, как Джуд. Он родился сыном, а его сделали сиротой, и эта рана была глубже, чем мог представить Джуд. Даже если бы Гектор поклялся, что делает это из-за последнего пророчества, Джуд знал правду. Именно горе, а не вера, вело его.
Караульная остановила Джуда прямо перед башней узников. Он узнал ее по почти удавшемуся побегу Бледной Руки вчера.
— Капитан Везерборн, — обратилась она к нему. — Случилось происшествие.
Джуд резко остановился. Тысяча ужасных сценариев промелькнула в его голове.
— Что произошло?
— Охранников на страже этим утром нашли без сознания в караульной. Один из узников пропал.
Джуд напрягся.
— Та, с которой мы говорили вчера?
К его удивлению, караульная покачала головой.
— Нет, парень, который был с ней, когда мы их нашли. Мы расследуем, что…
— Отведите меня наверх, — потребовал Джуд.
Женщина-воин колебалась.
— Те узники представляют особый интерес для Ордена последнего света. Просто необходимо, чтобы я снова поговорил с девушкой, — сказал Джуд, призывая весь авторитет, которым наделил его отец. — Отведите меня наверх.
— Ладно, — ответила охранница. — Сюда.
Она провела его в лифт. Несколько напряженных минут ожидания подъема в башню, и женщина отперла дверь камеры.
Она отошла, и Джуд сделал шаг вперед, распахнув тяжелую железную дверь.
Внутри девушка, которую Гектор называл Бледной Рукой, уже вскочила на ноги. Прежде, чем она успела сказать хоть слово или охранница успела последовать за ним в камеру, Джуд повернулся и захлопнул дверь.
Резко развернулся к ней.
— Где он?
Она так отличалась от девушки, которой он задавал вопросы вчера. Несмотря на камеру, она была спокойной и собранной.
За ночь заключенная превратилась в отчаянный клубок нервов и паники.
Если Джуд думал, что отыщет в своем сердце злость или ненависть к ней, причинившей Гектору столько боли, один взгляд на ее закованные руки, прижатые к трепыхающейся груди, растворил эту мысль.
— Он был здесь, не так ли? — снова начал Джуд. — Гектор Наварро. Он вернулся сюда этим утром.
Девушка отрывисто кивнула.
— Он хотел тебе навредить? — Эти слова словно вырвали из него. Юноша не мог представить Гектора жестоким, но он видел пустой, полный ужаса взгляд этой девушки.
Она не ответила, но ее глаза светились от отчаянных непролитых слез.
— Пожалуйста, — попросил Джуд. — Скажи мне, что произошло.
— Откуда мне знать, что ты не станешь ему помогать. — Ее голос надорвался. — Ты тоже из Ордена последнего света.
В его груди разгорелось раздражение. У него не было времени на эти подозрения. Ему нужно было найти Гектора и вернуть его до того, как ошибку уже будет не исправить.
— Я пришел не как капитан стражи паладинов. Я пришел, чтобы отыскать своего друга. Что случится после этого…
— То есть решите вы меня убивать или нет?
Глаза Джуда широко распахнулись.
— Он сказал, что собирается это сделать?
— Он сказал, что постарается доказать тебе, что я Бледная Рука, — сказала она. — Убийство подразумевалось.
— Я не причиню тебе вреда, — сказал Джуд. — Где сейчас Гектор?
Она молча уставилась на него, и раздражение Джуда лишь возросло.
— Другой пленник, которого привели с тобой. Парень. Стража говорит, что он пропал. Что Гектору от него надо?
Девушка поджала губы. Сделала дрожащий вздох и сказала:
— Он знает, где моя сестра.
— А что Гектору нужно от твоей сестры?
— Он хочет использовать ее против меня, — сказала она. — Навредить ей, если я не подчинюсь.
Грудь Джуда сжалась. Он знал, что Гектор хотел мести, но такого? Навредить невинной девушке просто потому, что он считал ее сестру виновной в смерти семьи?
Тут говорило горе. Гектор бы никогда так не поступил. Джуд сжал свой меч, обдумывая решение возникшей проблемы. Ему нужно понять, что может случиться, если он не найдет Гектора.
— Другой пленник — думаешь, он поможет Гектору? — спросил Джуд. — Он предаст тебя вот так?
— Я… я не знаю, — ответила девушка. — Может. Он мне ничего не должен, и я ему не доверяю.
— Тогда тебе нужно сказать мне, куда они направляются.
Она встретилась с ним взглядом.
— Возьми меня с собой.
— Ты знаешь, что я не могу, — сказал Джуд. — Просто скажи мне, куда он пошел. Клянусь, я не дам ему никому навредить. Я найду его и вразумлю.
— Как ты это сделаешь? — выплюнула она. — Он не станет слушать, он ослеплен…
— Горем, — тихо закончил за нее Джуд. — Знаю. Мы живем по кодексу правил, принимаемой клятве, и эта клятва не допускает горя или мести. Он нарушил ее своим побегом, и если сделает то, что хочет… — Юноша замолчал. Он не мог позволить себе думать так о Гекторе. — Клянусь тебе. Я не позволю этому случиться.
— Мне плевать на твою глупую клятву! — рявкнула девушка. — Я забочусь о сестре. Так что, пожалуйста… — Ее голос резко оборвался, и она прижала ладонь к груди, словно могла выгнать панику.
Джуд увидел в ее лице то, что пряталось за яростью и дикостью. Страх.
— Пожалуйста.
— Я не дам ему навредить твоей сестре, — сказал он. — В мести нет чести, ни для тебя, ни для него.
Девушка пристально смотрела на него.
— Ты много думаешь об этом, о чести.
Джуд склонил голову в знак согласия.
— Тогда мне нужно твое слово: что бы ни случилось, что бы Гектор ни говорил обо мне, о моей сестре… — Ее голос задрожал. — Дай мне слово, что защитишь ее.
Джуд мог ей пообещать по крайней мере это. Смертный приговор не должен выноситься так легко.
— Я в ответе за жизнь Гектора. За его решения и действия. Я не позволю ему навредить твоей сестре.
— Поклянись мне, — сказала девушка, сверкнув глазами. — Так же, как ты дал клятву.
Его пальцы перебирали край плаща. Клятва паладина была священной.
— Поклянись мне!
Джуд встал на одно колено, положил Остроконечный Клинок на руки.
— Клянусь.
Девушка долго и напряженно смотрела на него, а потом сказала:
— Она в сожженном святилище за пределами Верхнего города, у Южных ворот. Найди ее до Наварро.
Джуд кивнул и встал. Что бы теперь ни происходило в голове Гектора, он знал, что тот пожалеет, если навредит невинной девушке. Он найдет их, пока не поздно.
— Я ничего о тебе не знаю, — сказала узница. — Но я верю, что ты сделаешь это для меня. Спаси ее.
— Ради твоей сестры, — сказал Джуд. — И Гектора.
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ОЖИДАЯ, ПОКА ПЕНРОУЗ ПРИВЕДЕТ ОСТАЛЬНЫХ СТРАЖЕЙ, Хассан призвал двух слуг Летии и отправил их на агору.
— Там есть девушка. Солдат, — сказал он им. — Кхепри. — Он описал им, где находится ее палатка. — Найдите ее и приведите сюда.
— Что ты планируешь, Хассан? — спросила Летия, когда слуги ушли.
Хассан глянул на тетю.
— Она была в моем сне. Моем видении.
— Видении? — повторила Летия полным сомнения голосом. — Ты же не думаешь…
В дверях показалась Пенроуз, измученная и напряженная. За ней вошли и остальные члены стражи. Снова двух не хватало.
— Где капитан Везерборн? — спросил Хассан.
— Ему пришлось снова разбираться с делами караульных, — ответила Пенроуз. Она избегала его взгляда.
— Какими делами? — разум Хассана потемнел от возможных вариантов — возможно, свидетели что-то натворили, разрушили храм ночью или угрожали жизни беженцев.
— Вам не стоит из-за этого переживать, — натянуто ответила Пенроуз. — Джуд оставил меня во главе на время своего отсутствия. Знаю, что будь он здесь, то сказал бы, что все это слишком важно, чтобы ждать. Скажите нам, что видели, принц Хассан.
Хассан выпрямился, глядя на других членов стражи.
— У меня… у меня был сон прошлой ночью, — неуверенно начал он. — Видение.
Хассан почувствовал, как атмосфера изменилась, как только он это произнес. Должно быть, Пенроуз уже рассказала страже про его сон, но, услышав, как он произносит эти слова, все в комнате всколыхнулись, сделали вздох в полной надежды тишине.
Каким-то образом Хассан использовал взор, который был дан ему при рождении. Каким-то образом его сила открылась в тот момент, когда была нужна больше всего. Он попросил помощи, и его собственное сердце, собственный Дар ответил.
Петроссиан нарушил молчание.
— Что вы видели?
Хассан сделал глубокий вдох и, как только мог, описал страже свое видение. Он наблюдал за их лицами во время рассказа про то, как стоял на маяке Назиры и видел, что его солдаты побеждают свидетелей, сидел на троне Херата и смотрел на своих подданных.
— Это мог быть всего лишь сон, — нежно вставила Летия. — Учитывая все, что произошло за последнюю пару дней, я бы не удивилась, если бы свидетели, Назира и Божий огонь появились в твоих снах.
— Нет, — сказал Хассан. — Мне снились свидетели и переворот с тех пор, как все это случилось, но в этот раз все было по-другому. Те сны были сбивающими с толку и спутанными. Но этот был… почти осязаемым. Все детали были такими яркими, даже сейчас. Больше похоже на воспоминание, чем на сон. Я почувствовал зов, словно знал, что вот так все должно быть. Это кажется правильным, не так ли? Возвращение в Назиру и победа над свидетелями — моя судьба.
— Последняя часть пророчества откроется в видении Дара и огня, — процитировала Пенроуз. Она повернулась к остальным стражам. — Вот что не могли увидеть Семь пророков. Вот ответ, который мы искали. Способ остановить век тьмы.
— Надеюсь, вы понимаете, что говорите, — сказала Летия голосом, дрожащим от ярости. — Если это пророчество действительно настоящее, если сон Хассана — видение, то вы просите его подвергнуть себя большой опасности.
— Мы ничего не просим, — ответила Пенроуз. — Видение принца Хассана указало нам путь. Он должен вернуться в Назиру.
От этой мысли у Хассана сдавило грудь. Вернуться в Назиру. Он только этого и хотел с тех пор, как приехал в Паллас Атос.
— А что, если вы ошибаетесь? — спросила Летия. — Хассан единственный наследник трона Херата. Если с ним что-то случится…
— Ничего со мной не случится, — сказал Хассан, — тетя Летия, послушай.
Она встала с диванчика.
— Надеюсь, ты прав. Очень надеюсь. Но боюсь, что эти люди, якобы поклявшиеся охранять тебя, не думают о твоей безопасности. Боюсь, они собьют тебя с пути.
При этих словах глаза Пенроуз сверкнули.
— Безопасность пророка — наш приоритет. Мы не сделаем ничего, что могло бы подвергнуть его жизнь опасности.
Прохладный взгляд Летии прошелся по Пенроуз, а потом снова вернулся к Хассану.
— Я умоляю тебя все как следует обдумать, прежде чем принимать решение просто потому, что какие-то одаренные мечники, которых век не видели, говорят тебе, что это твоя судьба. Если не ради тебя самого, то ради нашей страны.
Хассану показалось, что Летия его ударила.
— Я делаю это ради Херата. Все это ради Херата. Это больше всего, что ты когда-либо сделала для нашей страны.
Глаза Летии сузились.
— Твоя вспыльчивость делает тебя глупцом, Хассан, — сказала она. — Я лишь пытаюсь помочь. Я знаю, что ты полон надежды. Я просто не хочу, чтобы ты задавал ей неверное направление.
Хассан пожалел о своих жестоких словах, но не смог заставить себя забрать их, даже когда Летия вышла из комнаты.
Он почувствовал потерю в ее отсутствие. Вчера Летия была настроена скептически по отношению к пророчеству, но он думал, что, как и ему самому, ей просто нужно время, чтобы привыкнуть к новой информации. Часть его даже гадала, не было ли противостояние Летии последствием ее юности без Дара. Он никогда не спрашивал ее напрямую, хотела ли она обладать Даром так же, как он. Но думал, что скорее всего да. Возможно, женщина почувствовала укол зависти, узнав, что Хассан получил то, чего хотел. Если бы они поменялись местами, он точно знал, что чувствовал бы именно это.
— Так что все это означает? — спросил Осей, нарушая неловкую тишину.
Пенроуз вскинула подбородок.
— Нужно ехать в Назиру.
— Как? Когда? — спросил Петроссиан. — Что говорится в видении? Как остановить свидетелей?
Хассан открыл было рот, чтобы ответить, но его прервал резкий стук в дверь.
— Кто это? — спросила Аннука в тревоге.
Дверь открылась, и вошел слуга.
— Мисс Кхепри Факхури прибыла по просьбе его светлости принца Хассана.
Хассан встал.
— Впустите ее.
— Принц Хассан… — возражение Пенроуз было прервано, как только Кхепри вступила в комнату.
Все мысли в голове Хассана замерли при виде ее, его злость и раздражение растаяли и утекли. Образ из сна вспыхнул перед его глазами — Кхепри стоит рядом с ним на маяке Назиры, суровая и сияющая в свете пламени.
Она поклонилась.
— Ваша светлость.
— Что она здесь делает?
Хассан почти не слышал Петроссиана. Он все еще смотрел на Кхепри.
— Ты была там. Ты была там, рядом со мной.
Их взгляды встретились.
— Ваша светлость?
«Я знала, что мне нужно приехать сюда, — сказала она ему в ту первую ночь на агоре. Лунный свет освещал ее лицо, из-за чего она казалась одной из золотых статуй, расставленных вдоль стен Зала королей во дворце Херата. — Я прибыла сюда, чтобы найти принца и помочь ему вернуть нашу страну».
Она верила в него тогда, даже не зная его. Верила в него и была готова рискнуть всем и приехать в Паллас Атос, чтобы найти его. Это была судьба. Он тогда этого не понял, но знал теперь. Кхепри пришла найти его, чтобы они могли вернуть Херат, потому что этому было суждено случиться.
Теперь, когда девушка стояла перед ним, все стало ясным.
— Ты была там. — Он подошел к ней. Кхепри неуверенно выпрямилась, позволяя Хассану взять ее за запястье. — На маяке, мы смотрели на город.
— Что ты имеешь в виду — на каком маяке?
Хассан посмотрел на стражу за спиной. Он знал, что они хотели сохранить последнее пророчество в тайне, но это было до видения.
До того, как он нашел последнюю часть пророчества.
— Кхепри, — сказал он, — стража паладинов здесь не просто из-за свидетелей. Они приехали из-за меня. Потому что целое столетие Орден последнего света хранил секрет от остального мира.
— Ваша светлость, — вставил Петроссиан. — Вы не можете просто…
Пенроуз заставила его замолчать одним лишь взглядом. Кивнув Хассану, она обратилась к Кхепри:
— Когда пророки исчезли, они оставили одно пророчество. Незавершенное. Оно было доверено Ордену последнего света, чтобы мы хранили его в тайне, пока предсказание не получит завершение.
Терпеливым, обыденным голосом Пенроуз объяснила все о предвестниках, веке тьмы и последнем пророке, который это остановит. Кхепри слушала не прерывая.
— Кхепри, — сказал Хассан, когда Пенроуз закончила. — Я последний пророк. И теперь я наконец знаю, что нам нужно сделать, чтобы остановить век тьмы. Нам нужно отправиться в Назиру с армией беженцев. Твоей армией.
— Армией? — спросил Осей.
Хассан повернулся к страже.
— Кхепри тренировала беженцев на агоре. Армия одаренных бойцов, у которых столько же причин сражаться со свидетелями, сколько и у меня. Они хотят помочь вернуть Назиру и выгнать их из королевства Херат.
Кхепри встретилась с ним взглядом, и Хассан увидел, как в ее глазах распустилась надежда.
— И это именно то, что мы собираемся сделать, — сказал он, теперь эти слова давались ему легко, когда он смотрел на Кхепри. — Обрушимся на гавань Назиры. Победим свидетелей. Спасение Назиры — это единственный способ остановить век тьмы.
Глаза Кхепри широко распахнулись.
— Но вчера, на агоре, ты сказал…
— Я не знал, — сказал Хассан. — Я тогда не знал, что мне полагается делать. Кем я был. Теперь знаю. Я знаю, что нам предначертано сделать. Я видел это.
— Я… ты серьезно? — спросила Кхепри. — Вчера ты сказал мне, что надежды остановить свидетелей с парочкой сотен солдат нет. Но теперь… ты действительно это видел, да? Видение. Спасение нашего королевства.
— Да. — Он встретился с ней взглядом, и искра, вспыхнувшая между ними, сожгла все остальные сомнения. — И я видел не просто армию беженцев. Я видел корабли. С серебряными парусами. Целый флот.
— Флот Ордена, — сказала Пенроуз.
— Осей сказал мне, что ваша численность уменьшилась с тех пор, как исчезли пророки, но все еще существуют сотни паладинов, разве нет? — спросил Хассан.
Пенроуз кивнула.
— Сотни поклялись защищать пророка. Если твое видение сбудется, а я верю в это, то наш путь ясен. — Она быстро опустилась на колени, положив руку на рукоять меча. — Наши мечи и все мечи паладинов Ордена последнего света — к твоим услугам.
Остальные члены стражи последовали ее примеру, опустившись на одно колено. Хассан привык, что люди кланяются ему, но это казалось чем-то другим. Это было значимо: обещание того, что он только начал понимать. Теперь он больше, чем принц, и это не просто верность.
— Я пойду за пророком, — сказала Пенроуз, поднимая подбородок.
— Я пойду за пророком, — повторили за ней остальные члены стражи.
Кхепри подняла подбородок.
— Я пойду за тобой, принц Хассан. Куда бы это меня ни привело.
Впервые с тех пор как Иерофан захватил Назиру, Хассан увидел путь. Все, что случилось со времени переворота — свидетели на агоре, последнее пророчество, Кхепри, — все вело к этому. Теперь он знал, что нужно делать. Наконец рядом с ним были люди, готовые поддержать его.
Но с этой мыслью пришло и опасение. Теперь на кону стоял не только его собственный путь. Теперь еще были Кхепри и армия беженцев. Стража паладинов и Орден последнего света.
Наконец, он был лидером, которым и не рассчитывал стать. Лидером, которого в нем видел отец. Он мог лишь надеяться, что не собьет их с правильного пути.
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ЧТО-ТО ПОШЛО НЕ ТАК. Беру чувствовала это в своих костях. То, о чем она волновалась каждую ночь: Эфира однажды уйдет и не вернется, — произошло.
Она точно не знала, что имела в виду ее сестра, когда сказала, что отправилась в храм Тарсеиса, чтобы «кое о чем позаботиться», но со времени ее ухода прошел почти целый день. Тревога пожирала Беру изнутри.
Их спор все еще был свеж в голове Беру. Эфира верила, что они могут найти Чашу Элиазара и вылечить ее. Может быть, она была права. А если нет, у Беру в кармане лежали билеты на поезд. Если Антон не сможет найти Чашу, то они отправятся домой. Как только вернется Эфира.
«С ней должно быть все хорошо», — сказала себе Беру, пробегая пальцами по бусинкам и ракушкам браслета, который только что закончила. Она остановилась на крошечной пробке для бутылки, которую ей принесла Эфира.
Звук шагов, разносящийся по мавзолею, прорвался в ее тревожные мысли. Тело Беру расслабилось от облегчения. Эфира вернулась. Ей не придется уезжать без нее.
Когда шаги приблизились, Беру распознала второго человека. Антон.
Она поспешила к двери, чтобы скорее ее открыть. Она не хотела проводить даже лишнее мгновение, не будучи уверена в том, что Эфира в безопасности.
Но когда дверь распахнулась, оказалось, что это была не Эфира.
Беру сразу же узнала его. Прошло почти пять лет, и за это время он превратился из умного жизнерадостного мальчика в напряженного, яростного мужчину.
Каким-то невозможным образом Гектор Наварро был здесь.
Он стоял оцепеневший и казался таким же шокированным происходящим, как и Беру.
— Все нормально, — сказал Антон, выходя из-за спины Гектора.
— Что ты с ним тут делаешь? — спросила Беру, ее голос дрожал, когда она переводила взгляд с одного на другого. — Где Эфира?
На это ответил Гектор:
— Твоя сестра там, где ей место.
Кровь Беру заледенела.
— Ты не о том подумала, — быстро вставил Антон. — В храме нас поймали караульные. Они думали, что мы собираемся обокрасть священников, так что посадили нас в камеры. Твоя сестра в порядке.
— Как ты мог это допустить? — спросила Антона Беру. Она не знала, про что именно спрашивает: что Эфира в тюрьме или что Гектор стоит перед ней, словно дух мести. Обе мысли были невероятными.
— Твоя сестра — убийца, — сказал Гектор. — Она заслуживает заключения. И я удостоверюсь, что она больше никогда не заберет ни одной жизни.
— Беру, — сказал Антон, делая шаг к ней. Он казался разбитым — волосы взъерошены, под глазами залегли тени. — Прости.
Гектор взмахнул рукой, чтобы заставить Антона отступить.
— Ты сделал, как я просил. Можешь идти.
Беру поняла, что это была не просьба, а приказ.
Антон перевел взгляд с нее на Гектора.
— Я не оставлю тебя с ней. — Его голос слегка дрожал, но Беру оценила его попытку.
— Просто иди, Антон, — тихо сказала она.
Взгляд юноши остановился на ней.
— Что, если он постарается навредить тебе?
«Может, я это заслужила», — подумала Беру.
— Волноваться нужно было прежде, чем ты привел его сюда, — сказала она холодно. — Теперь разбираться нам двоим. Уходи.
Антон бросил еще один запуганный, беспомощный взгляд на нее прежде, чем медленно развернуться. Девушка смотрела, как он исчезает за дверью и оставляет ее с Гектором наедине.
По спине Беру пробежал холодок. Она потянула за край бинта, закрывающего черный отпечаток руки на ее запястье.
— Как ты отыскал нас после всего произошедшего?
Гектор медленно покачал головой, взгляд его был потерянным и далеким.
— Я не искал. Судьба привела меня сюда, чтобы я мог остановить ее. И ты мне поможешь.
— Зачем мне помогать тебе вредить моей сестре? — Страх сменила злость.
— Потому что, — сказал Гектор, — ты единственный человек помимо меня, кто знает правду о том, что она сделала. Что Бледная Рука не просто убивает нечестивых. Она убивала невинных людей — людей вроде моей семьи. Если кто-то не остановит ее, умрут другие.
— О чем ты говоришь?
— Куда идет она, туда и тьма, — сказал Гектор. — Ты знаешь правду о своей сестре. Ты знаешь, что она сделала. Если ты всем расскажешь, они тебе поверят. Она носитель зла. Предвестник тьмы.
— Это неправда, — яростно сказала Беру. — Ты не знаешь, о чем говоришь.
— Я был там, когда она убила мою семью. Как и ты.
Девушка закрыла глаза. Она знала, что если бы Эфира была здесь, то она не позволила бы Беру сделать то, что та собиралась.
— Ты не знаешь всю историю.
— Всю историю? — повторил Гектор. — Моя семья приняла твою сестру, а она хладнокровно их убила. Мне пришлось хоронить их тела. Такова история.
Беру покачала головой.
— Это был несчастный случай. Она не пыталась никого убить.
— Она их убила.
— Она пыталась исцелить меня, — в отчаянии сказала Беру. — Она… она не знала, что делает. Она забрала у них эшу по ошибке. Это не ее вина. А моя.
Гектор отпрянул назад, уставившись на нее.
— Помнишь, как я заболела прямо перед тем, как умерла твоя мать?
Руки Гектора сжались в кулаки с такой силой, что его затрясло.
— Я причина, по которой умерла твоя семья, — сказала Беру. — Не вини Эфиру. Это моя вина. Всё это. Я причина, по которой существует Бледная Рука. Если бы не я, Эфира бы никогда не забрала ничью жизнь.
Гектор прищурился.
— Тогда искупи вину, — сказал он. — Помешай сестре убить еще кого-то.
Его слова ударили ее в самое сердце, потому что часть ее знала, что он прав. Если Беру действительно сожалела о смертях, случившихся по ее вине, то она не просто спорила бы об этом с Эфирой. Она бы нашла способ это прекратить.
Не впервые она думала об этом. Каждый раз, когда Эфира надевала маску и уходила в качестве Бледной Руки, эта мысль посещала ее.
— Пойдем со мной, — сказал Гектор, протягивая ей руку. — Помоги мне показать всем, что наделала Бледная Рука. Помоги мне остановить ее.
Беру посмотрела на эту руку, а потом на занавеску позади него.
— Я никогда, — сказала она дрожащим голосом, — не предам свою сестру.
Она протянула руку и дернула занавеску. Гектор бросился вперед, хватая ее за руку, и упавшая занавеска обернулась вокруг них.
— Просто отпусти меня! — крикнула Беру, отступая к столу и волоча Гектора за собой. Она завела одну руку назад, пытаясь дотянуться до чего-то — чего угодно, — что помогло бы. Ее пальцы сомкнулись вокруг пары медных клещей. Одним резким движением она ударила ими Гектора в плечо.
Он двинулся, чтобы помешать ей, дернув ее за руку и размотав бинт на ее запястье. Ткань упала, и Гектор замер, глядя на Беру.
Та проследила за его взглядом. Бинт соскользнул с руки, словно змея сбросила кожу. Под ним на ее коже был выжжен темный отпечаток руки.
Хватка Гектора стала сильнее, и он медленно развернул Беру к себе.
— Нечестивые падут от бледной руки смерти, — сказал он, его взгляд все еще был прикован к отпечатку. — Тот, что спит в пыли, восстанет. — Он поднял взгляд на ее лицо. — Это ты.
Беру зажмурилась. Она не понимала, что означают слова Гектора, но страх в его глазах был невыносимым бременем.
Он отпустил ее запястье, отступая.
— Неупокоенная.
Слово прошипело в воздухе между ними словно дым.
Беру прижала запястье к груди, словно, спрятав метку, могла скрыть правду о себе. Но было слишком поздно. Как бледные отпечатки рук отмечали жертв Эфиры, темный отпечаток стал меткой Беру.
Гектор видел его и знал, что это значит.
Причина, по которой Эфира забирала жизни, чтобы исцелить Беру. Причина, по которой их украденные эши всегда покидали ее. Потому что она не просто болела. Пять лет назад Беру умерла.
И Эфира вернула ее к жизни.
Она услышала лязг металла и открыла глаза. В тусклом свете алькова Гектор стоял над ней с мечом в руке.
— Ч-что ты делаешь?
— Ты восстала из мертвых, — сказал Гектор. — Ты третий предвестник. Ты приведешь век тьмы.
Слова Гектора пронзили ее, хотя она почти не поняла их.
Юноша поднял меч. Беру могла только смотреть, замерев, как лезвие блеснуло над ней.
Но потом — вспышка движения, и внезапно кто-то сбил Гектора с ног.
Антон. Он вернулся.
Гектор врезался в стол перед ним. Изъеденное жуками дерево скрипнуло под его весом и сломалось, а Гектор повалился на землю в кучу древесной трухи и пыли. Дождь из бусинок и ракушек рассыпался по полу.
Мгновение Беру смотрела на это, пока Антон не повернулся, не схватил ее за запястье и не потащил к лестнице.
— Пойдем!
Вместе они сбежали по узким каменным ступеням, через ход, ведущий в разрушенный санктум.
— Спасибо, что вернулся, — сказала Беру, переводя дыхание и натягивая пальто.
— Мне показалось, что это подходящий момент, — сказал Антон, когда они повернули и вышли в мавзолей. — Прости, что я… ну, ты знаешь.
— Ты можешь это исправить — отведи меня к Эфире.
— Что? — сказал Антон. — Мы не можем туда вернуться.
Беру резко остановилась, из-за чего он тоже замер.
— Я не могу просто так оставить ее!
— Может, та камера — самое безопасное место для нее, — сказал Антон. — У того мечника нет доказательств, что она Бледная Рука. Вот почему он искал тебя. Лучше всего держаться подальше от цитадели.
Антон был прав. Если Беру придет туда, то Гектору даже не надо будет заставлять ее ничего говорить. Одного взгляда на темный отпечаток на запястье хватит, чтобы все поняли, что Эфира не только Бледная Рука, но и некромант.
— Тебе нужно убраться как можно дальше отсюда, — сказал Антон. — Если они не смогут доказать, что Эфира Бледная Рука, то им придется ее отпустить.
Из крипты послышались звуки быстрых шагов. Гектор следовал прямо за ними.
— Сейчас же выбирайся отсюда, — сказал Антон. Его широко распахнутые глаза были прикованы к лестнице, по которой они только что поднялись.
Запустив руку во внутренний карман пальто, Беру достала билеты на поезд.
— Мне нужно, чтобы ты кое-что сделал для меня, — серьезно сказала она, протянув один из них Антону. — Найди способ передать его Эфире.
Антон взял его.
— Не могу ничего обещать, но постараюсь. А теперь иди!
Беру повернулась и побежала к зияющей дыре в стене, некогда бывшей дверью. Не оглядываясь.
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АНТОН РАЗВЕРНУЛСЯ, когда противоречивая эша Наварро врезалась в него. Ярость стекала с паладина, как дым, когда он появился из лаза и вышел в затемненный санктум.
— Где она? — требовательно спросил он, пока его взгляд метался по разбитым плиткам и почерневшим реликвариям. — Куда она пошла?
Антон сделал вдох и остановился, заслонив выход. Беру может успеть выбраться из города, если он выиграет ей еще немного времени. По крайней мере это он ей был должен.
— Ты не знаешь, что делаешь, — сказал Наварро. — Отойди.
— Она невинна.
— Невинна? — повторил Наварро. — Ты не знаешь, что она такое, не так ли?
Антон не ответил.
— Девушка, которую ты зовешь невинной — создание смерти, — сказал Наварро. — Неупокоенная. Возвращенная к жизни сестрой.
Это казалось невозможным. Неупокоенные из историй, пугающие существа, некогда опустошившие королевство Херат под командованием короля-некроманта.
Но ведь Беру и Эфира искали Чашу Элиазара, артефакт, наделивший короля-некроманта такой силой, чтобы создать армию нежити. Зачем им это, если слова Наварро неправда?
Наварро глянул на руку Антона.
— Что это?
Антон крепче сжал билет, который Беру отдала ему всего пару мгновений назад. Он хотел спрятать его, но Наварро выхватил его быстрее, чем Антон успел отреагировать.
— Тель Амот, — сказал Наварро, смотря на билет. А потом пробормотал себе под нос: — Почему она едет туда?
Антон постарался выхватить билет. Наварро без усилий бросил его на землю.
— Спасибо за это, — сказал он, убирая билет.
— Ты же сказал, что не навредишь ей. Ты сказал, что ей ничто не навредит.
Наварро уставился на него сверху вниз.
— Ты слышал, что я сказал? Она неупокоенная.
— И что? — Слова слетели с губ Антона, прежде чем он успел их остановить. — Ты убьешь ее просто за то, кем она является? За то, что не являлось ее выбором?
Глаза Наварро сверкнули, он двинулся на Антона.
— Ты не знаешь, о чем говоришь. Отойди, — сказал Наварро. — Несмотря на то, что ты выкинул на лестнице, я не хочу тебе навредить.
Антон не двигался с места.
Наварро отступил назад.
— Если не сдвинешься, — сказал он, с лязгом медленно обнажая меч, — то я тебя заставлю.
Солнечный свет блестел на краю лезвия.
И тут, сквозь страх, пронзающий его вены, словно лед, Антон почувствовал это. Эшу, преследующую его с того утра в бухте. Ту, что снова нахлынула на него, когда он сидел запертым в цитадели. Теперь она была ближе, чем тогда, почти ощущалась в комнате. Наварро и меч в его руке словно слились с фоном, пока эша вибрировала вокруг Антона.
Он снова посмотрел на Наварро и увидел, что тот смотрел вперед, все еще выставив меч, на его лице отражалось замешательство. Мгновение Антон думал, что каким-то образом Наварро тоже почувствовал эшу, но потом шум спешащих шагов раздался со стороны портика, а за ним последовал голос, эхом отдающийся в санктуме:
— Гектор!
Наварро чертыхнулся, убирая меч. Через секунду он схватил Антона за тунику и отбросил назад к полуразрушенному бортику омута провидцев. Антон споткнулся, схватившись за скользкий камень, чтобы удержать равновесие. Эша становилась все сильнее, словно надвигающийся шторм.
— Гектор!
В проеме санктума появился второй мечник, темноволосый и плотно сбитый, его меч оставался в ножнах. Свет, льющийся через порог, делал размытыми контуры его фигуры, и она светилась. Это выглядело совсем нереалистично.
Мечник повернулся, взглянув на Антона, и этот взгляд пронзил его, как струя пламени.
Антон едва держался на ногах. Он не мог отвернуться от мечника, не мог помешать своему Дару вырваться и почувствовать его эшу. Ту же, что он почувствовал в бухте и в камере, только теперь она была прямо здесь, наполняя санктум бурной силой и затягивая его Дар в сердце шторма.
Каждая частичка воздуха вокруг него напряглась, словно весь мир изменился и перегруппировался, оставив их в центре. Дар Антона гудел в его теле, пульсируя, отражаясь от потоков эши мечника. Словно она звала его, тянулась к нему. Словно она его узнала.
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ВЗГЛЯД ДЖУДА ПЕРЕМЕТНУЛСЯ ОТ ЮНОШИ, прислонившегося к бортику омута провидцев, к Гектору.
Гектор казался пораженным.
— Что ты тут делаешь?
Джуд ступил в санктум к своему другу. Что бы ни происходило сейчас в голове Гектора, он все еще оставался Гектором.
— Я мог бы задать тебе тот же вопрос.
Паладин сжал зубы.
— Я сказал тебе вчера. Я должен остановить Бледную Руку.
— Отправившись за ее сестрой? Невинной девушкой? Эта… эта месть не исцелит тебя, Гектор.
— Я пришел сюда не за местью, — сказал Гектор. — Та невинная девушка? Она неупокоенная, Джуд. Неупокоенная, созданная Бледной Рукой. Она третий предвестник аека тьмы. — «Тот, что спит в пыли, восстанет».
У Джуда закружилась голова. Гектор казался таким уверенным. Но юноша знал, что Гектор борется с горем, яростью и беспомощностью. Возможно, он ошибается.
Но даже если то, что он сказал, — правда, то еще больше причин вернуться к остальным стражам. Рассказать, что он знает, чтобы они вместе решили, как с этим разобраться.
— Гектор, — сказал Джуд, подходя к другу, — я тебе верю. Вернемся к страже. Мы узнаем, что нужно делать.
— Мне нужно остановить ее, Джуд. Ты лучше всех остальных должен это понимать.
Джуд остановился на расстоянии вытянутой руки от Гектора.
— Что ты хочешь сказать?
— Ты знаешь, что такое судьба. Всегда знал, — ответил Гектор. — Я думал… я думал, что такова и моя. Найти пророка и… и…
— Это все еще так.
Гектор покачал головой.
— Я искал Бледную Руку почти год. И после всего этого, после того, как я сдался и вернулся в Орден, теперь я нашел ее. Мгновение, когда ты наконец находишь пророка — то же мгновение, когда я наконец снова встречаюсь с Бледной Рукой. Это что-то значит. Должно.
— Да. — Джуд неуверенно протянул руку и сжал плечо Гектора. — Это значит, что перед тобой два пути. Один ведет в прошлое. Другой — в будущее. Тебе выбирать.
Гектор вздрогнул под рукой Джуда.
— Ты прав, — прохрипел он. Его руки сжали плечи Джуда, и тот почувствовал, как его окатило облегчение.
Гектор схватил его и толкнул назад, к зияющему проходу. Пустым голосом он произнес:
— Я свой выбор сделал.
Повернулся и прыгнул на поваленную колонну, лежащую в центре санктума. Он пробежал по ней вверх к полуразрушенной внутренней стене.
— Гектор! — Имя вырвалось из груди Джуда, когда он рванулся за другом.
Гектор исчез за стеной, а потом снова появился и прыгнул на край прогнувшейся крыши.
Джуд сделал вдох и ринулся за ним. Почерневший от пламени камень скользил под ногами, но юноша продолжал бежать и перепрыгнул с колонны на полуразрушенную крышу. Урон, нанесенный пламенем, оставил узор из осыпающихся камней и зияющих дыр.
Гектор стоял на краю, осматривая улицы внизу. Джуд сосредоточился на своих шагах, подходя к нему, осторожно избегая тех частей крыши, которые уже провалились или казались ненадежными.
— Гектор, не делай этого.
— Ты не понимаешь. Не можешь. — Ветер завывал между ними. — И знаешь что, Джуд? Я завидую тебе. Ты никогда не узнаешь, каково это — потерять семью. Возвращайся к страже, к пророку. Там твое место — и так было всегда. Вот мое. Я последую за неупокоенной до самого Тель Амота, если понадобится. Я поклялся своей погибшей семье, что я отомщу за них.
— Ты поклялся подчиняться и служить Ордену! — Слова вырвались из горла Джуда ревом. — Ты дал клятву мне.
Глаза Гектора сузились.
— Это никак не связано с тобой. Мне не стоило соглашаться на место в твоей страже.
Вспыхнула злость, внезапная и яростная. Джуд бросился на Гектора. Тот отступил, направив кулак в челюсть Джуда. Он врезался с тошнотворным хрустом, отдавшимся звоном в черепе. Это был не элегантный тренировочный бой солдата-паладина. И не игривая юношеская борьба, которой Гектор приветствовал его в Керамейкосе. Это был кулачный бой, потасовка, рожденная из боли и всепоглощающей злости.
— Ты эгоистичный… — Джуд ударил Гектора локтем по шее — Неблагодарный…
Гектор сделал ему подножку. Джуд удержал равновесие, чтобы не упасть с высоты.
— Я эгоистичный? — огрызнулся Гектор, снова бросившись на него. Он замахнулся кулаком, и Джуд поднял руку, чтобы остановить удар.
Эти действия никак не отличались от привычного поведения Гектора. Нарывался на схватки, грубил, вел себя так, словно правила мира были созданы не для него.
Джуд крепко сжал кулак Гектора.
— Я выбрал тебя, Гектор! Несмотря на пожелания отца, несмотря на советы Пенроуз. Я выбрал тебя.
— Я не просил тебя этого делать! — ответил Гектор. — Я не хотел этого, но когда тебя заботило, чего хочу я?
Он замахнулся на Джуда другой рукой, и началась яростная борьба. Схватив Гектора за рубашку, Джуд притянул его ближе и прижал к краю крыши.
Даже оказавшись в углу, Гектор не отступал. Он яростно взглянул Джуду в глаза и выплюнул:
— Ты всегда просил больше, чем я мог дать.
Эти слова ударили Джуда сильнее, чем кулаки Гектора.
Хватка паладина ослабла, и Гектор оттолкнулся от края крыши, тяжело дыша. Джуд внезапно ощутил болезненное биение своего сердца. Злость тлела внутри, но остальное казалось замороженным. Он закрыл глаза. Он больше не был мальчиком. Он был Хранителем Слова. Лидером стражи паладинов. Он помнил о своем долге.
Когда юноша открыл глаза, Гектор уже отвернулся.
— Если ты не вернешься со мной, то у меня не будет выбора, — сказал Джуд Гектору в спину. — Как капитан стражи паладинов, я должен исполнить наказание за отказ от клятвы и долга.
Слова были резкими, но сердце отзывалось на ложь.
Гектор остановился, и на мгновение внутри Джуда зажглась надежда на то, что его слова вернули Гектору здравомыслие.
А потом тот развернулся, обнаженный меч сверкнул в темноте как молния. Джуд не двинулся с места. Клинок пропел в воздухе и замер в паре сантиметров от горла Джуда.
— Ты собираешься покончить со мной? — спросил Гектор, его взгляд был таким же острым, как клинок. — И как ты это сделаешь, когда ты даже меч против меня поднять не можешь?
Джуд потянулся к рукояти. Поток энергии врезался в его Дар, словно Остроконечный Клинок отвечал ему. Критиковал его. Словно он знал, что его настоящая цель — защищать последнего пророка, и он предупреждал Джуда, что нельзя обнажать его в первый раз сейчас.
Но даже без предупреждения клинка Джуд знал, что не сможет направить меч против Гектора, какой бы ни была цель. Он опустил руку.
— Просто дай мне уйти, Джуд. — Слова прозвучали отчаянной мольбой.
— Не могу.
Гектор встретился с ним взглядом, и что-то мелькнуло в его глазах, нечто похожее на жуткий стыд, сдавивший внутренности Джуда. Как ведро холодной воды в теплую летнюю ночь, они сверкнули внезапным пониманием. Нить, истончавшаяся между ними годами, лопнула.
Земля двинулась под их ногами. Прежде чем Джуд успел что-то сказать, прежде чем он начал облекать секрет в слова, просящиеся наружу, камни ушли из-под ног.
Сквозь шум Джуд услышал, что Гектор зовет его по имени, когда мир накренился. Крыша обвалилась под его ногами, и он рухнул в темноту санктума.
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СЕРДЦЕ БЕРУ БЕШЕНО КОЛОТИЛОСЬ, когда она садилась на поезд. Как только они отъедут от Станции Паллас Атоса, она впервые за всю свою жизнь окажется далеко от Эфиры.
Но, несмотря на страх и неуверенность, присутствовала и крупица возбуждения. Она жила в ней с тех пор, как маленькой девочкой из пыльного города Медеи Беру все время хотела проехать по армиллярной железной дороге. Некоторые говорили, что это самое значительное достояние одаренных инженеров, когда-либо виденное шестью пророческими городами. Дорога была построена почти два столетия назад самыми искусными одаренными изобретателями, чтобы связать шесть пророческих городов по суше, позволяя добираться из внутриматериковых Эндарриона и Бехезды до других городов меньше чем за неделю. С тех пор армиллярная железная дорога значительно расширилась, пути проходили по деревенской местности, соединяя торговые дороги и порты. Каждый день сотни иностранных путешественников приезжали в Тель Амот. Иногда парочка добиралась до деревни Беру, принося с собой истории шести пророческих городов и земель за ними.
Теперь Беру была одной из тех, кто возвращался в Тель Амот с историями о других местах. Девушка посмотрела на пассажиров — отец указывал на блестящие механизмы и медные детали поезда своей крошечной дочери, начинающий путешественник шел за носильщиком с немного отстраненным выражением лица, молодая пара прогуливалась через купе, держась за руки.
Беру задумалась, каково это быть одним из этих людей. Наслаждаться приездом и отбытием во вспышках мира, проносящегося за окном. Жить временем, не украденным, а своим.
Послышался гудок поезда, вырвав Беру из размышлений, и мгновение спустя они двинулись, плавно скользя по рельсам. Проводник принес чай. Беру дала чашке остыть, пытаясь не думать о том, куда она едет и что оставляет позади.
Дверь в вагон с треском открылась. Вид Гектора Наварро в дверях прервал ее восторженные размышления.
Он снова нашел ее. И в этот раз между ними никого не было.
Пока он шел по вагону, Беру вспомнила их первую встречу. Они с Эфирой приехали из Чариса с его родителями и прошли одиннадцать километров до прибрежной деревни. Старший брат Гектора, Маринос, поприветствовал их в начале пути и пригласил в тесный коттедж на ужин из свежепойманной рыбы, соленых овощей и теплого хлеба. Столько еды Беру с Эфирой не ели уже долгие месяцы.
Где-то посередине трапезы младший сын Наварро вбежал в дом в облаке песка и водорослей. Он сел, оторвал кусок от хлеба и прежде, чем Беру успела представиться, стал радостно описывать гнездо черепахи, которое он нашел в лужице, оставленной приливом. Девушка все еще помнила его лицо в тот момент — щеки все еще по-детски пухлые, уши, покрасневшие от бега, волосы прилипли ко лбу, мокрому от пота и морских брызг. И эти глаза, темные, как угли. Даже в плену неуклюжей юности, Гектор был красивым.
Теперь, сидя в конце вагона и попивая чай, Беру наблюдала, как эти глаза искали ее. Она не могла ничего прочесть по его лицу, когда он присел напротив. Была ли в его глазах боль? Страх? Ненависть? Между ними от бронзового чайничка поднимался мятный пар.
Он все еще молчал, она спросила:
— Заказать еще чаю?
Девушка потянулась к чайнику. Его рука дернулась через стол и схватила ее за запястье. Она снова его замотала, но оба знали, что скрывается под слоем ткани. Беру внимательно смотрела на него, чувствуя себя странно спокойной, даже пока ожидала его следующего действия.
Рука юноши была теплой и грубой на ее запястье. Он даже не держал ее крепко — всем, сидящим в поезде, могло показаться, что он нежен. Если бы они не присматривались. Беру сглотнула, когда подушечка его большого пальца прошлась по тонким костям ее запястья и остановилась на ее пульсе.
— Я все еще плоть и кровь, — сказала она. — Как и раньше. Как и ты.
Глаза Гектора сверкнули, и он отдернул руку от ее запястья, словно обжегся.
— Мы не одинаковые.
Беру опустила взгляд, удивленная тем, какую боль причинили его слова.
— Как ты меня нашел?
Он сжал челюсти. Выдохнул, и мгновение Беру была уверена, что в ответ получит упорное молчание.
— Билет на поезд, который ты оставила, — наконец сказал он. — Я забрал его у твоего друга. Почему Тель Амот?
За окном промелькнуло побережье. Беру не знала, как ответить на его вопрос. Она могла бы вернуться в Тарсеполис, в Валлетту, в любой из других городов. Но выбрала Тель Амот. Эту выжженную солнцем, потрескавшуюся землю, откуда начала свой путь. И где он закончился.
— Почему? По той же причине, по которой ты хочешь меня убить, — сказала она. — Я думала, что, если вернусь… может, найду способ все исправить. Но нет. Я это знаю. И ты знаешь. Моя смерть не вернет твою семью.
— Зато не даст умереть другим. — Сказал Гектор тихо. — Это помешает другим хоронить тела, отмеченные Бледной Рукой.
Беру закрыла глаза. Она так много раз вспоминала, что случилось в тот день, когда они с Эфирой сбежали. Гектор вернулся домой и нашел холодное тело отца. Ее каждый раз тошнило от этой мысли.
— Я не хотела навредить никому из них, — тихо сказала она. — Твоим отцу и матери. Мариносу.
Плечи Гектора напряглись.
— Не произноси его имя.
Брату Гектора было семнадцать, когда он умер. Он был терпеливым и с любовью поддразнивал младшего брата, заводил его парой отборных слов и так же легко успокаивал. В своем юном возрасте, в одиннадцать, Беру была безнадежно влюблена в обоих.
Она все еще помнила, как они с Гектором умоляли Мариноса разрешить им забраться на скалистые морские утесы возле их дома или проникнуть в сады Сал Тристе, чтобы попробовать на вкус сладкий виноград. Иногда Маринос соглашался на их проказы, и они чувствовали себя непобедимыми триумфаторами. Маринос был для Гектора героем.
А потом Беру с Эфирой лишили его брата.
— Ты не имеешь права говорить о нем, — сказал Гектор.
— Я вижу его лицо каждый раз, когда закрываю глаза, — ответила Беру. — Ты его еще помнишь? У него была немного кривая улыбка — левый уголок губ поднимался выше правого. Над правой бровью был небольшой шрам. Я так и не узнала, откуда он.
— Не надо. — Гектор дрожал.
— Не могу представить, — сказала она тихим голосом, — каково тебе. Видеть меня такой, живой и здоровой, когда твоя семья…
Он ударил кулаком по столу, прервав ее и напугав людей вокруг них. Гектор не поднимал взгляд, пока остальные пассажиры не потеряли к ним интерес и не вернулись к своему чаю и болтовне.
— Думаешь, мне нужна твоя жалость?
Беру вздрогнула от режущего презрения в его голосе.
— Дело не в жалости, Гектор. Я любила твою семью.
— Хватит, — сказал он. — Просто хватит… хватит притворяться, что ты не…
— Не что? — спросила Беру, фитиль ее гнева зажегся. — Монстр?
Гектор сжал руками край стола с такой силой, что мог сломать его.
— Ты восстала из мертвых. С тех самых пор вы с сестрой идете по пути, ведущему во тьму. Ты унесешь с собой туда целый мир.
— О чем ты говоришь?
Слова Гектора наполнили ее страхом. Она не могла понять их, но они казались правдивыми, и Беру не могла объяснить почему. Словно когда-то они ей приснились, а теперь она их вспоминала.
— Пришло время этому всему закончиться, — сказал Гектор. В его темных, как уголь, глазах, Беру увидела боль и горе, подпитывавшие пламя его ярости. — Я единственный человек, который знает, что ты такое. Это означает, что я единственный, кто может тебя остановить. Больше никто не пострадает из-за тебя. Я хочу, чтобы ты узнала цену каждого вдоха, которого ты лишила эту землю.
— Для этого ты мне не нужен, — сказала Беру. — Я вижу их каждую ночь. Лица всех, кто умер, чтобы я могла жить.
— Тогда почему? — спросил он, в его голосе появилось отчаяние. — Почему ты позволяешь ей это делать?
Беру заставила себя встретиться с ним взглядом. Он хотел увидеть неупокоенную, призрака своего горя. Но единственное, что она могла предложить Гектору, было правдой.
— Я хотела жить.
Гектор казался таким же потерянным, как и она.
— А теперь?
Час назад она бы дала тот же ответ. Но когда она увидела Гектора, стоящего в крипте, что-то изменилось. Словно правда о том, что они с Эфирой сделали, стала тяжелее. Она больше не могла нести ее бремя.
Она прибыла в Паллас Атос, чтобы найти Чашу Элиазара и наконец освободиться от проклятия ее второй жизни. Но теперь, сидя напротив Гектора Наварро в поезде, мчащемся по извилистому бесконечному побережью, Беру поняла, что никогда не освободится.
— Теперь, — сказала она, — я хочу вернуться домой.
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КТО-ТО ТРЯС ДЖУДА. И что-то говорил. Джуд не понимал слов, но, кажется, обращались к нему.
Застонав, он открыл глаза. Яркие белые звезды затанцевали перед ними, а потом медленно облеклись в черты лица.
— О, хорошо. Ты не мертв.
Теплые, темные, как торф, глаза, моргая, смотрели на него из-под взъерошенных волос цвета песка. Светлые веснушки на узком носу и бледных щеках. Джуд задумался, можно ли их сосчитать. Но прежде чем он смог заняться этим делом, тело захлестнула боль, и он вспомнил, как оказался здесь, в темном сыром санктуме.
Он дернулся вперед, принимая сидячее положение. В левой руке взвизгнула боль.
— Гектор, он… Куда он?..
— Он ушел, — бесстрастно сказал незнакомец.
— Ушел? Но… — Джуд глянул на незнакомца. Только юноша не был незнакомцем. Паладин понял это, встретившись с ним взглядом. Как в некоем воспоминании, он увидел, как эти глаза смотрят на него, большие от страха, с пола разрушенного мавзолея. Тогда они цеплялись за Джуда, задерживались на нем так, что покалывало кожу.
— Ты другой узник, — сказал Джуд. — Ты… этот…
— Антон, — помог юноша.
Голова Джуда, мутная от боли и потери ориентации, плохо соображала.
— Что?
— Мое имя, — сказал юноша, наклоняясь вперед, — Антон.
— Антон, — эхом повторил Джуд, а потом втянул воздух. Ему было хуже, чем он думал. Сидячее положение забрало большую часть его сил. Прижав руку к кровоточащему плечу, он сказал: — Это твоя вина.
— Моя вина? — казалось, Антон готов рассмеяться, хотя Джуду было сложно представить менее подходящий ответ.
— Ты сказал Гектору, где найти сестру Бледной Руки. — Джуд сделал еще один болезненный вздох. — Ты привел его к ней.
— Он собирался убить меня.
Джуд в это не верил.
— Он бы тебе не навредил.
Антон уставился на него.
— Он сказал тебе это до или после того, как скинул с крыши?
— Я упал, — холодно исправил его Джуд, хотя знал, что это плохое оправдание. Антон был прав. Он не хотел думать о том, что увидел сегодня в Гекторе. Как мог человек, прыгавший с ним с водопада, таскающий вино из хранилища Ордена и нарушающий комендантский час, чтобы говорить и смеяться с ним до самого рассвета, быть тем же человеком, что проклял их дружбу и оставил его истекать кровью на полу разрушенного мавзолея?
— Ладно, — наконец сказал Джуд. — Я не виню тебя за трусость…
— Ну, это невероятно благородно…
— Но теперь Гектор и та девушка ушли.
— А это, — сказал Антон, — вообще-то не моя проблема.
— Так почему ты здесь?
Антон сжал челюсти, а когда снова заговорил, в его голосе не осталось и капли радости.
— Слушай. Считаешь ли ты или нет, что твой друг собирался убить меня, ты спас мне жизнь. Я же пытаюсь убедиться, что не умрешь и ты. Если тебе не нужна моя помощь, ладно. Можем тут и разойтись.
Джуд ничего не ответил.
Антон вздохнул.
— Позволь мне по крайней мере отвести тебя к целителю. В бухте есть ряд таверн. Можно начать оттуда.
— Мне не нужно… — начал было Джуд, но тут его накрыла невероятная волна головокружения, и ему пришлось закрыть глаза.
Когда он снова их открыл, Антон смотрел на него.
— Ты хоть стоять можешь?
— Я в порядке.
— Ты упал с крыши, — снова сказал Антон. — Ты не в порядке. Я удивлен, что ты близок к понятию «в порядке». Вообще-то ты должен быть мертв.
— У меня Дар сердца.
— Я заметил, — тупо ответил Антон, пробежавшись по Джуду взглядом, кожу снова закололо. — Но это не делает тебя непобедимым. Кому-то нужно взглянуть на твое плечо.
— Оно пройдет. Мне нужно найти Гектора. Мне нужно…
— Твой друг уже давно ушел, и кроме того, ты не сможешь помочь ему в таком состоянии. — Он фыркнул, явно раздраженный. — Просто позволь мне помочь тебе.
Джуд закрыл глаза и сделал глубокий вдох, призывая силу, чтобы двигаться через коа. Он раскинул руки и начал переносить вес на опорную ногу, но по нему ударила еще одна волна головокружения, и он покачнулся. Снова открыв глаза, паладин увидел Антона прямо рядом с собой.
— Джуд. Джуд же, не так ли? — спросил Антон, моргая и глядя на него сверху вниз.
Джуд прокряхтел, подтверждая это.
— Хорошо, тогда, Джуд, хватит вести себя как идиот и позволь мне помочь тебе.
Паладин выдохнул. Он не привык принимать помощь от… кем бы ни был этот юноша, но у него не было выбора. Подхватив под здоровую руку Джуда, Антон помог ему подняться. Они побрели прочь из санктума на обожженные ступени мавзолея. Усталость ударила по Джуду, словно поезд, как только его коснулось горячее утреннее солнце. Колени подогнулись.
— Стой! — выкрикнул Антон, сам пытаясь удержать равновесие, когда Джуд стал падать. Он осторожно наклонился, чтобы усадить Джуда на ступени. — Подожди здесь.
Паладин откинул голову назад на сломанную колонну. Он точно не знал, сколько прошло времени, но когда снова открыл глаза, Антон уже вернулся с пакетом, обернутым в хрустящую белую бумагу.
Запах сахара и орехов ударил по Джуду, когда Антон развернул его.
Джуд уставился на треугольник золотисто-коричневой выпечки, посыпанный зернами кунжута и молотыми фисташками.
— Ты… это сладкое?
— Их продают вверху по дороге возле городских ворот. Вот. — Он помахал выпечкой перед лицом Джуда. — Тебе нужно это съесть, чтобы вернуть силы. Если ты только не слишком занят истеканием крови.
— Я больше не истекаю кровью, — сказал Джуд, хотя не знал, правда ли это. Бок саднило, а каждый вдох давался труднее предыдущего. У него не было сил спорить с Антоном и оставаться в сознании. Он съел пирожок. Густой сироп полился на его язык, чересчур сладкий. Но слоеное тесто было очень приятным, и он вгрызся в сдобу.
— Неплохо, не так ли?
Джуд слизнул фисташковые крошки с большого пальца.
— Я никогда раньше не ел уличный десерт. — Он вообще раньше ничего на улице не ел. Паллас Атос — первый посещенный им город.
Антон сиял.
— Хорошо, — сказал он, когда Джуд закончил. — Давай попробуем еще раз.
К удивлению Джуда, сахар помог. С поддержкой Антона, он смог встать и спуститься по лестнице. Он остановился внизу, чтобы перевести дыхание. Боль в боку стала ноющей. Джуд вытер пот со лба и поднял взгляд.
Белые уровни Верхнего города возвышались перед ним, словно великий монумент из мрамора и известняка. Короновал верхушку храм Палласа. Дом Ордена последнего света. Все это казалось как из другого мира.
— Сюда, — сказал Антон и потянул Джуда к узкой дороге, ведущей от Верхнего города вниз к докам.
Джуд взглянул через плечо на храм. Он подумал о том, что чувствовал всего два дня назад, поднимаясь по Священной дороге к храму Палласа. Возвращая Орден последнего света назад в Город веры. Обнаружив пророка. Наконец он шел по дороге, предназначавшейся для него всю его жизнь.
Та дорога не должна была привести его сюда. Он не знал, как сошел с пути. Понимал, что нужно вернуться. Паладин просто не понимал, как сделать это без Гектора.
Так что он позволил Антону увести его вниз по лестнице. Восходящее солнце осталось за их спинами. Он сосредоточился на ровном биении своего сердца, мягком давлении воздуха в легких. И постарался вообще ни о чем не думать.
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КОГДА АНТОН С ДЖУДОМ ДОБРАЛИСЬ ДО ТАВЕРНЫ, в «Тайном источнике» уже собралась подвыпившая толпа. Силы почти покинули мечника, и к тому времени, когда они прошли через украшенный колоннадой вход, он уже тяжело опирался на Антона. Джуд потерял много крови. Антон это знал, потому что большая ее часть пропитала его тунику.
— Еще чуть-чуть, обещаю, — пробормотал Антон.
Таверна была построена в форме подковы вокруг большого центрального дворика, с зигзагообразными лестницами и проходами, ведущими в многоуровневые комнаты, повторяющие сам город. Вода из полуразрушенного фонтана наполняла грязный бассейн в центре двора, где моряки, работники дока и кадеты-караульные собрались на каменных скамейках вокруг карточных столов.
«Тайный источник» был одной из многих таверн, построенных вдоль доков Паллас Атоса. Особой популярностью он пользовался среди проезжих моряков, которые искали дешевую еду, бочки вина, не самую твердую койку и кого-нибудь, чтобы эту койку грел. Антон предпочитал таверны поближе к площади порта, но казалось мудрым решением избегать своих привычных мест.
Запах жарящегося мяса и горящей валерианы донесся до Антона и Джуда, пока они пробирались через толпу, избегая служанок с подносами разбавленного водой вина и мутного эля. Взгляд Антона, конечно же, наткнулся на открытый мешок с монетами на карточном столе, окруженном игроками в канбарру.
Один из игроков был бородатым, лысым и таким высоким, что, даже сидя, оставался ростом почти с мальчика-прислужника, стоящего рядом с ним. Темные извилистые татуировки бежали вверх по его запястьям к оголенным плечам, подставленным солнцу. Целитель.
Антон усадил Джуда на край полуразрушенного фонтана.
— Подожди здесь.
Джуд кивнул, и его стало клонить в сторону.
Антон поддержал его и положил одну из рук Джуда на край фонтана.
— Держись за край.
Он отвернулся, вытягивая шею над толпой, чтобы снова найти целителя, играющего в карты.
Звук удара и внезапный всплеск раздались позади него. Антон развернулся. Одна из ног Джуда торчала из-за края фонтана. Остальное тело оказалось в воде.
— В фонтане мечник, — бесстрастно заметил кто-то.
Два огромных моряка уже поднимали Джуда из воды, когда подбежал Антон.
— Твой? — спросил один из них. Прежде чем Антон успел ответить, они толкнули мокрого мечника к нему.
Антон покачнулся, когда Джуд обхватил его шею руками, моргая и глядя на него. Его глаза в свете ламп двора казались травянисто-зелеными.
— Вода, — серьезно проинформировал он Антона, — не для купания.
— Да неужели? — спросил Антон, подавляя смешок. — Спокойно. Давай присядем.
Джуд словно не понимал, что все еще обхватывает руками Антона, когда упал на землю и утащил Антона с собой.
— У меня было время подумать, — сказал Джуд, облокотившись спиной на бортик фонтана, — и, возможно, мне понадобится целитель.
— Ага, — ответил Антон, высвобождаясь. — Как раз над этим работаю.
Он заставил себя подняться на ноги. Целитель находился прямо по курсу. Антон подошел, втиснулся между двумя крепкими моряками, подстрекающими игроков продолжать играть. Используя всю имеющуюся браваду, он спросил:
— И каковы ставки?
— Слишком поздно присоединяться. Придется подождать следующей раздачи, — сказал целитель, отмахнувшись от него.
Антон поднял мешочек монет со стола.
— Эй, — воскликнул оппонент целителя, тощий, неопрятный парень. — Что, во имя Странницы, ты делаешь?..
— Сорок вирту? — спросил Антон, бросая мешочек назад на стол. — Я дам вам пятьдесят пять, если вы прямо сейчас же отложите карты и пойдете наверх со мной.
Моряк позади Антона усмехнулся.
Целитель откинулся на стуле, вскинув одну густую бровь.
— Ну. Это интересное предложение. Но я не уверен, что мой муж одобрит его. — Он кивнул в сторону тощего мужчины напротив, который одарил Антона улыбкой, одновременно приятной и угрожающей.
— Что? Нет. Я не прошу вас пойти в мою комнату, — заикаясь, ответил Антон. — То есть… Я прошу вас подняться в мою комнату. Но не…
— Это кровь? — ткнул пальцем муж целителя.
Антон осмотрел себя.
— Это кровь, — подтвердил целитель.
— Итак, — спросил Антон. — Вы нам поможете или как?
— Нам?
Антон глянул на Джуда, развалившегося возле фонтана.
— Милость Бехезды, — пробормотал целитель. — Это тот, о ком я думаю.
— О нет, — сказал тощий мужчина. — Мне знаком этот взгляд. Ты не станешь ввязываться в эту передрягу, Яэль.
Целитель положил одну большую руку на плечо мужа и наклонился, чтобы быстро поцеловать его в щеку.
— Расслабься, дорогой, — сказал он. — У тебя еще будет много времени, чтобы лишить меня всех заработанных денег, когда я закончу их зарабатывать.
— А, ладно, — колко ответил его муж. — Я все равно устал побеждать тебя.
Целитель закатил глаза и направился к фонтану. Антон не отставал от него. Вместе они неуклюже подняли Джуда с земли. Толпа легко расступилась, чтобы пропустить Яэля, такого высокого, что ему пришлось наклониться, чтобы обхватить Джуда за пояс, пока они маневрировали по зигзагообразным лестницам.
Как только Джуд в безопасности свернулся на кровати одной из открытых комнат таверны, Яэль повернулся к Антону.
— Я сделаю это за восемьдесят вирту, — сказал он.
Это были почти все деньги, оставшиеся у Антона. Достаточно для билета на поезд и хорошей трапезы.
Или достаточно, чтобы заплатить своенравному целителю с сомнительной моралью.
— Я сказал пятьдесят, — заметил Антон.
— Ты сказал пятьдесят, и если бы ты хотел благотворительности, то нужно было отправиться в храм Керика.
Вход в храм стал бы слишком заметным. Сейчас Илья уже точно выяснил, что Антон сбежал из цитадели, и он, должно быть, ищет его. Нужно было действовать осторожно. А у осторожности была своя цена.
— Шестьдесят, — предложил Антон.
— Семьдесят пять.
Сжав челюсти, юноша вытащил свой кошелек.
Яэль улыбнулся, когда Антон опустил кошелек в его большую ладонь.
— Твой друг благодарен тебе за щедрость, я уверен в этом.
Он опустился на колени возле постели Джуда и разложил необходимые инструменты своей профессии — ростки из кровавого сада, дающие эшу для исцеления Джуда, и масла для рисунка узоров связи.
Взгляд Антона пробежался по чернильным линиям, бегущим вдоль длинных рук Яэля фрактальными спиралями. Все целители делали татуировки узоров связи на своей коже, чтобы фокусировать свои силы.
Яэль нарисовал те же узоры на бледной коже Джуда. Положив широкие ладони на его руку, он закрыл глаза. Антон наблюдал, завороженный тем, как окровавленная плоть стала затягиваться. Когда он взглянул на Яэля, то увидел, что целитель задумчиво смотрит на Джуда.
— Знаешь, — сказал он, как будто между прочим, — говорят, что корабль с серебряными парусами в гавани Паллас Атос принадлежит самому Ордену последнего света. Твой друг что-то об этом знает?
Он казался просто любопытным, но Антон не мог не насторожиться.
— Он не совсем мой друг, — сказал он.
— Уверен? Ты прошел через много трудностей, чтобы добыть ему целителя.
Антон опустил взгляд на окровавленную тунику. Испытания, через которые он прошел ради Джуда, никак не были связаны с дружбой. Он едва знал его. Но что-то пригвоздило его к земле, когда Джуд вошел в мавзолей. Когда сражался с Гектором на крыше.
То, как Дар Антона реагировал на эшу Джуда. Это его пугало, особенно теперь, когда он знал, кому принадлежала эта бурная эша. Но помимо страха появилось и другое чувство. Неосознанный зов, оборачивающийся вокруг Антона, не дающий ему отвернуться.
Чем бы это ни было, ему это не нравилось. Яэль был прав — Антон прошел через многие трудности, чтобы помочь Джуду. Но теперь, сделав это, ему не нужно было оставаться. Ему не нужно было отдаваться этому зову.
— Кажется, моя работа завершена, — сказал Яэль, разводя руками и поднимаясь во весь рост посреди комнаты.
— Стойте, — сказал Антон, когда ему в голову пришла идея. — Моряки рядом с вами. Они только что опустили якорь или скоро будут отчаливать?
— Завтра вечером, — сказал Яэль. — Ремзи за плотный график.
— Ремзи?
— Мой муж, — ответил Яэль. — Худощавый парень, с которым ты чуть не подрался.
— А, игрок в канбарру.
Глаза Яэля блеснули.
— Играешь?
Антон ухмыльнулся.
Яэль рассмеялся.
— Так хорошо, да? Я бы пригласил тебя спуститься и сыграть с нами партию, но тебе же нечего поставить, да?
Мужчина снова рассмеялся, подбросив и поймав кошелек Антона, а потом вышел из комнаты.
Антон остался с только что исцеленным мечником без сознания и острой, безрассудной паникой: пришло время бежать из города. По нескольким причинам.
Он повернулся к двери и замер. Там, у стены лежал меч Джуда. Он смутно помнил, что тот выпал из его ножен, и Антон забросил его в комнату прежде, чем положить Джуда на постель. Меч блестел, тяжелый и элегантный. Доказательство искусной работы. Антон еще мгновение смотрел на него и понял, что Яэль ошибался. У него есть что поставить. Нечто дорогое, редкое, и что лучше всего, это ничего не будет стоить Антону.
Юноша и раньше поступал плохо — жестоко, эгоистично, — и хотя за этим всегда следовало чувство вины, оно никогда не мешало ему поступать так снова. Антон раскаялся, когда украл в первый раз, у семьи, которая была настолько добра, чтобы принять его. Юноша сказал себе, что у него не было выбора, когда он приставил нож к горлу человека, который когда-то защищал его на каналах Валетты. Но ничто из этого, ни одна тысяча других мелких плохих поступков, составлявших его жизнь, не заставила его отказаться от этого.
Он и сейчас не отказывался. Он оставит город позади, уедет как можно дальше, пока Паллас Атос не станет просто плохим воспоминанием и вскоре сотрется из памяти. Юноша отправится туда, где не будет ни Бледной Руки, ни ужасных братьев, ни мечника по имени Джуд. Он мог отпустить их всех, словно камни, опускающиеся на дно моря. Все еще на месте, но не важнее тысяч других, не перевернутых, лежащих под темной водой.
Антон поднял меч.

34
Хассан
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— У НАС МАЛО ВРЕМЕНИ.
Кхепри говорила резким и напряженным голосом, глядя на сидящих за столом Пенроуз, Осея и Хассана. Долгие часы они вчетвером провели в библиотеке виллы над картами, книгами и бумагами, разложенными на столе. Петроссиан, Ярик и Аннука ушли на агору, чтобы встретиться с армией беженцев.
В течение дня Кхепри рассказывала Хассану об их армии: численность действительно была незначительной. Вызвались три сотни мужчин и женщин, хотя, по словам Кхепри, приходить стало все больше, когда слухи, что принц в Паллас Атосе, добрались до лагерей в других городах.
Даже с четырьмя сотнями паладинов из Ордена последнего света их все еще было слишком мало по сравнению со свидетелями. Кхепри и другие беженцы подсчитали, что у Иерофана в Назире несколько тысяч солдат — его собственные несгибаемые последователи и жители Херата, ставшие предателями.
Но на стороне армии беженцев и паладинов были Дар и эффект неожиданности.
Теперь они столкнулись с другой проблемой — временем.
— Резу рассказывал, что, когда свидетели держали его в плену и пытали Божьим огнем, он слышал, как те говорили о чем-то, что называли Часом расплаты, — сказала Кхепри. — Другие беженцы подтверждают, что тоже слышали, как свидетели это обсуждали. Так они называют день, когда собираются выпустить Божий огонь на одаренных.
— И ты знаешь, когда это случится? — спросила Пенроуз.
— Мы думаем, что Иерофан планирует сделать это на Фестивале пламени, — сказала Кхепри.
— Подходящий выбор, — мрачно заметил Петроссиан.
— Это большой праздник в Херате, — объяснила Кхепри. — В этот день отмечается основание Назиры и первое зажжение маяка.
— Это через десять дней, — сказал Хассан. Если бы он находился в Назире, если бы Иерофан ее не захватил, то он мог бы помогать матери и отцу с приготовлениями — украшал бы дворец лилиями и жемчужинами, приглашал бы огненных танцоров и поэтов, подбирал меню для городского пира, длящегося три дня.
Но в этом году не будет огненных танцоров. Не будет поэзии. Не будет пира.
— Десять дней, — сказала Пенроуз. — Три дня пути по морю до Назиры, если продержится хорошая погода. Нам нужно будет уехать меньше чем через неделю.
— Этого хватит, чтобы сюда прибыл Орден?
— Нам понадобится несколько дней, чтобы снабдить едой столько кораблей. Даже с сотканными с помощью Дара парусами, чтобы приплыть сюда, нужно почти пять дней, — ответила Пенроуз. — И это прежде, чем отправляться в Назиру.
Хассан закусил губу. Если Кхепри права насчет Фестиваля пламени, то они не могли позволить себе ждать Орден. Если они отправятся в путь слишком поздно, то могут прибыть в город пепла.
Пока Пенроуз и Кхепри продолжали обсуждать напряженный график, Хассан обратил взгляд на стену, где от пола до потолка раскинулся мраморный барельеф, изображающий знаменитое Отвоевание Паллас Атоса. Эта была одна из любимых историй Хассана. Отчаянно желая вырвать свой город-государство из рук короля Василия и его новогардийской армии, священнослужительница Кирия пробралась в город с маленьким отрядом верных солдат, переодетых в обычную одежду, и успешно захватила крепость цитадели. Когда новогардийские солдаты поняли, что происходит, то ворвались в Верхний город, оставив гавань без защиты. Тогда союзница и возлюбленная Кирии, принцесса Чариса, прибыла с флотом на захват гавани. В мраморном изображении священнослужительница и принцесса стояли вместе на ступенях храма Палласа в коронах из лавра с золотыми листьями, глядя на море лазурного цвета.
В голове Хассана зародилось зернышко плана. Он повернулся к Пенроуз.
— Скажи Ордену, чтобы не прибывали в Паллас Атос. Скажи им, пусть сразу отправляются в Назиру.
— Прямо в Назиру? — спросила Пенроуз. — Принц Хассан, у нас только один корабль здесь в Паллас Атосе. Этого недостаточно, чтобы увезти хератскую армию. Нам нужны еще корабли.
— Думаю, я могу помочь.
Хассан развернулся ко входу в библиотеку: там стояла Летия.
— Тетя Летия. — Он сразу же встал из-за стола и подошел к ней. — Я думал, ты не хочешь в этом участвовать.
Летия никогда не была смиренной, но в данный момент она казалась именно такой.
— Я некоторое время все обдумывала и… я должна извиниться. Перед всеми вами. — Она повернулась к Страже. — Ранее я сомневалась в ваших мотивах, но только потому, что боялась того, чем это обернется для Хассана. Он едва выбрался из Назиры. Моему брату с женой не так повезло. Я переживаю за них каждый день и, полагаю, немного эгоистично, не хотела, чтобы пришлось так же волноваться и за Хассана. Простите.
Пенроуз склонила голову.
— Благодарю.
Хассан сглотнул и повернулся к тете.
— Я тоже должен извиниться. Я говорил резко и должен был понять, какими тяжелыми стали для тебя последние несколько недель. Херат и твоя страна.
— Ты прав, — сказала она. — Херат моя родина. Вот почему я собираюсь сделать все, чтобы помочь тебе вернуться. К счастью, я точно знаю как.
— О чем вы говорите? — спросила Кхепри, подходя к ним.
— Я говорю о маленьком и отлично защищенном флоте, — ответила Летия. — И верном торговце, который отдаст флот и команду на спасение Херата.
Хассан моргал, удивленно глядя на нее.
— Тетя Летия… ты уверена?
— Конечно, — ответила она, подходя к столу с картой и постукивая пальцами между Паллас Атосом и гаванью Назиры. — Кирион мой сын. Даже если его воспитали в Паллас Атосе, Херат и его страна.
— Нет, — сказал Хассан. — То есть ты уверена, что хочешь помогать нам?
Рука Летии задержалась на карте.
— Хассан, — произнесла она уже серьезнее, — если ты решил, что именно это нужно сделать, то я приму твою сторону.
Юноша знал, что означают эти слова. Иногда Летия могла показаться легкомысленной и неискренней, но она никогда не отказывалась от своего слова. Что бы ни заставило женщину передумать, Хассан верил, что она вернет его в Назиру, чего бы это ни стоило.
— Когда могу я поговорить с вашим сыном? — спросила Кхепри.
— Они возвращаются из плавания завтра. Я отправлю послание сейчас, — ответила Летия, направляясь к выходу. — Я знаю, что он поможет.
— Есть еще кое-что, — сказал Хассан, когда Летия развернулась, чтобы уйти. — Я знаю, что есть и другие беженцы из Херата. Большая их часть отбыла в Чарис. Кто-то должен отправиться к ним, убедиться, что они в безопасности.
— И попросить их присоединиться к нам, — добавила Кхепри. — Они не успеют приехать, чтобы принять участие в первой атаке, но, когда мы захватим город, они могут вернуться и помочь его отстроить.
Уже у дверей Летия остановилась.
— Отправьте меня.
Все четверо повернулись к ней.
— Вас? — переспросил Осей.
— А почему нет? — ответила Летия, поворачиваясь к ним. — У меня есть связи в Чарисе. Я могу организовать поездку туда и рассказать другим беженцам, что вы делаете.
На Хассана нахлынула волна благодарности.
— Я никому так не доверяю, как тебе, в этом деле. Спасибо.
Он имел в виду не только это задание. Хассан не мог выразить словами, как много ее поддержка значила для него — даже после сомнений и тревог по поводу пророчества и его роли в нем она все равно вызывалась помочь как только могла. Судя по тому, как тетя смотрела на него, она понимала. Кратко кивнув, женщина покинула комнату.
Когда день начал клониться к вечеру, Хассан ушел в свои покои, чтобы подготовиться к походу на агору, где ждала остальная часть стражи. Они встанут вместе на ступенях храма Палласа и откроют секрет о незавершенном последнем предсказании пророков и расскажут беженцам, как Хассан наконец завершил его.
Слуги Летии одели его в пшенично-золотые и цвета морской волны парчу и шелка, помазали его сандаловым маслом и миррой. На его каштановые кудри возложили корону из настоящих лавровых листьев. Они не были золотом и изумрудами короны Херата. Пока нет. Но корона вскоре снова станет принадлежать ему. Он это видел.
Когда слуги закончили одевать его, Хассан отпустил их и в одиночестве вышел на балкон. Женская фигура стояла среди цветов, окруженная белой мраморной колоннадой. Это была Кхепри в кругу юных фиговых и оливковых деревьев, плоды которых набухали в темных ветвях.
Прежде чем успел передумать, Хассан спустился по лестнице, прошел по дорожке, выложенной плиткой и украшенной белыми и фиолетовыми гиацинтами, и остановился возле Кхепри у края декоративного пруда. Тонкий слой воды стекал вниз к изящному серебряному водному органу, и его мелодия нежно плыла над ними.
Он проследил за взглядом Кхепри и взглянул на бледные голубые цветы, лениво плывущие по поверхности воды и наполняющие воздух сладким мускусным ароматом. Голубая лилия Херата. Некоторые цветы уже начали закрываться, плотно складывая лепестки, чтобы опуститься под воду, где они станут ждать света утра.
— Красивые, верно? — спросил Хассан. — Когда мой отец ухаживал за мамой, он отправил три баржи этих цветов вверх по реке Херат к ее двери. Папа сказал ей, что, когда они поженятся, он поставит свежие лилии во все комнаты дворца.
Кхепри закрыла глаза, глубоко вдыхая аромат.
— Они пахнут домом.
— Аль-Кханса, не так ли? — спросил он. Аль-Кханса был меньше столицы Херата, полный жизни город к югу от Назиры на берегу реки Херат. Он всегда был последней остановкой королевской семьи во время спуска по реке в начале сезона паводка.
Кхепри кивнула.
— Каждый год во время Фестиваля паводка весь город наполнялся ароматом голубых лилий. Торговцы продавали их у обочин, чтобы люди спускали их на реку вместе с подношениями. Говорят, что цветы обещают плодородный год.
Хассан нежно сорвал лилию. Он помнил последний раз, когда они с Кхепри остались наедине — смотрели на лагерь и детей. Как она коснулась его руки и склонилась, как финиковая пальма на пустынном ветру. Юноша отстранился, боясь позволить чему-то произойти, пока ложь о том, кто он, стояла между ними. Но теперь она знала. Ему нечего было скрывать от нее. Хассан протянул руку и закрепил цветок в волосах девушки.
Кхепри вздрогнула, цветок упал на землю между ними.
— Я… Ваша светлость… — пробормотала она.
Эти «ваша светлость» сразу же разрушили тепло и дружественную атмосферу между ними. Ничего не осталось от беззаботного смеха и близости, которая возникла в хератских лагерях в ту первую ночь на агоре.
Хассану напомнили, что не он один что-то скрывал в ту ночь.
Его рука все еще находилась возле щеки Кхепри. Он опустил ее.
— Что ты хотела сказать вчера, когда говорила, что было эгоистично не рассказывать мне о Божьем огне, когда мы впервые встретились?
— Нужно идти, — сказала Кхепри, опуская голову. — Остальные ждут.
— Кхепри.
Девушка сделал вдох, встряхнулась. Ее янтарные глаза, всегда обезоруживавшие Хассана, хранили что-то, чего раньше он не видел. Что-то напоминающее сожаление. Вину.
— Первые дни после приезда в Паллас Атос были худшими в моей жизни, — сказала она. — Если я не переживала за беженцев, то ужасалась тому, что происходило в Назире. Я сосредоточилась на ужасных историях, которые слышала об Иерофане и делах его и его последователей. Только об этом я и думала.
Такими же первые недели были и для него.
— Но когда ты показался на агоре, на пару коротких часов почудилось, что, несмотря на злость и тревогу, я снова смогла дышать.
Хассан смотрел на нее, пораженный тем, что девушка высказала вслух мысли, пробегающие в его голове. Словно она запустила в него руку и схватила их у корня.
— Я не рассказала тебе о Божьем огне или планах свидетелей, потому что хотела сохранить это чувство, — сказала она. — Я не хотела разрушить его болью и ужасом. Это было эгоистично. Я была эгоистичной, желая этого, когда мои друзья — мои братья… — Она запнулась на следующем слове.
— Я понимаю, — мягко сказал Хассан. — По-своему по той же причине я не говорил тебе, кто я. Потому что ответственность и бремя моего статуса затмили бы все остальное. Это тоже было эгоистично.
— Я ненавидела себя. За то, что подумала о чем-то другом, а не о спасении братьев. — Она сглотнула, а глаза искали что-то в его взгляде. — За то, что захотела чего-то еще.
Это было уже слишком. Он не мог оставить ее вот так. Схватив ее за руку, Хассан сказал:
— Я тоже этого хотел.
Кхерпи склонила свою голову к его, но молчала.
— А теперь… — сказал Хассан, и в его голосе прозвучал энтузиазм. — Теперь ты знаешь, кто я на самом деле.
— Ты прав. — Она встретилась с ним глазами. — Теперь я знаю, кто ты на самом деле. Ты ключ к спасению Назиры. — Девушка медленно высвободила свою руку. — Ты принц. Пророк. А я твой солдат.
Когда пальцы Кхепри покинули его руку, Хассан понял. Он склонил голову, чувствуя себя дураком.
С того момента, как он встретил Кхепри, Хассан почувствовал, что они во многом похожи. Их выгнали из любимого дома. Они искали способ вернуться туда. Он думал, что им мешала только тайна его происхождения. Но теперь юноша видел, что встал на место лжи. Даже принц в изгнании имел власть над солдатом, и чем больше он старался притворяться, что это не так, тем меньше мог быть таким, каким Кхепри хотела его видеть. Каким он должен быть ради них всех.
— Принц Хассан.
Они обернулись на голос в другой части сада, где стояли Пенроуз и Осей, их полуночно-синие плащи были перекинуты через плечо.
— Пришло время, — сказала Пенроуз. — Армия и беженцы ждут вас.
Хассан посмотрел на Кхепри, но девушка уже покидала сад, повернувшись к нему спиной. Он вздохнул и направился за ней.
После сегодняшней ночи пути назад не осталось. Были составлены планы, корабли отправились в путь, а столетнее пророчество готово исполниться. Все еще казалось странным даже думать об этом. Что он вернется в свою страну не просто принцем, а пророком. Что видение в его сне окажется настоящим.
Хассан отринул все мысли о Кхепри и голубых лилиях, когда добрался до другой части сада, где ждали остальные.
— Я готов.
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— ПРОСНИСЬ.
Эфира медленно заморгала в тусклом свете. Во рту был привкус соли. Ее лицо саднило, сухие глаза покалывало. Она плакала? Эфира не могла вспомнить. Она ни в чем не была уверена — ни сколько времени провела в камере, ни сколько времени прошло с тех пор, как мечник оставил ее здесь.
Не знала, в руках ли человека, жаждущего смерти Эфиры, теперь жизнь ее сестры.
Полированные черные сапоги щелкнули по тесаному камню камеры. Девушка села. В проходе стоял мужчина, одетый в хорошее черное, как уголь, пальто. Мужчина, которого ей полагалось убить.
— Милое местечко, — заметил Илья Алиев, а его золотистые глаза пробежали по голой камере и остановились на Эфире. Ее окатило холодом от его ледяной улыбки. — Полагаю, они приберегают лучшие камеры для самых знаменитых убийц. Как ты, Бледная Рука.
Эфира замерла. Так Гектор сделал это? Доказал караульным, что она такое, то, что только им было известно?
Но Илья взмахнул рукой.
— Конечно же, это всего лишь слухи. Но стража точно верит. Они по крайней мере три раза предупредили меня не заходить сюда.
— Может, они правы, — ответила Эфира хриплым от долгого молчания голосом. Или, возможно, слез. — Уверен, что хочешь находиться здесь со мной?
— Я рискну.
— Чего, во имя Странницы, ты хочешь?
— Ну-ну, нет причин быть грубой.
Она сердито смотрела на него.
— Это я еще вежливо. Если забыл: ты причина, по которой я нахожусь здесь.
— Неужели? — спросил он, проходя дальше в камеру. — Мне помнится, что это мой брат отвел тебя в храм.
Девушка оперлась о стену и поднялась на ноги.
— А это твой брат намекнул караульным про предполагаемых воров? Я не глупа. Ты нас подставил.
— Я не имею к этому никакого отношения, — сказал Илья. — Вам просто не повезло.
Эфира фыркнула и отвернулась.
— Ты и половины не знаешь.
Он уперся рукой в стену, преградив ей дорогу.
— Так как насчет того, чтобы побеседовать с госпожой Удачей?
Эфира внимательно посмотрела на него.
— Что это значит?
— Кажется, один из паладинов вытащил отсюда моего брата. Я не знаю подробностей. Но думаю, знаешь ты.
Паника заполнила сердце Эфиры. Он говорил о Гекторе.
— А, — произнес Илья. Должно быть, ее тревога отразилась на лице. — Я прав.
Если Антон убедил Гектора выпустить его из камеры, значит, он отведет его к Беру. И если Гектор поймет, какую роль Беру сыграла в смерти его семьи, то он убьет ее. Эфира это знала. Она все еще помнила, как набросился на них отец Гектора, а его горе превратилось в смертоносную ярость.
Золотистые глаза Ильи были прикованы к ней.
— Ты знаешь, куда они отправились, не так ли?
— Если бы и знала, не сказала бы тебе.
Он поднял брови.
— Жаль, потому что мне кажется, мы могли бы помочь друг другу.
— Как это? У тебя нет ничего нужного мне.
Он наклонил голову в сторону, внезапно став похожим на своего брата.
— Ты застряла в камере. Я мог бы это изменить.
У Эфиры вырвался смешок.
— Караульные не позволят подозреваемому убийце уйти просто так.
— Тогда хорошо, что я точно знаю: ты не могла совершить этих убийств, — беззаботно ответил он.
— О чем ты говоришь?
— В ночь, когда Бледная Рука убила священника Армандо Курио, ты была со мной, — сказал он. Выражение его лица изменилось, и внезапно оно стало приторно-сладким. — Разве не так, дорогая? Я бы знал, если бы моя жена была убийцей.
— Твоя жена? — выдохнула она.
Он пожал плечами.
— Моя невеста, как предпочитаешь.
Эфире хотелось сказать ему, что она предпочла бы, чтобы он больше с ней не разговаривал. Но Илья предлагал ей алиби и свободу, а от этого было сложно отказаться. Если это не блеф.
— Зачем караульным Паллас Атоса верить слову какого-то иностранца?
— Мое слово много значит здесь, в Паллас Атосе, — сказал Илья с широкой улыбкой. — У меня несколько друзей на высоких должностях. Достаточно высоких, чтобы поручиться за узника.
Она не сомневалась, что это правда. Это объясняло, как он получил доступ к ее камере.
— Я буду рад рассказать караульным это все, — продолжил он, — если ты поможешь мне найти брата.
— Почему ты так хочешь найти Антона?
Последовала пауза, и когда он снова заговорил, его тон изменился. Стал тише.
— Немногое в этой жизни дорого тебе, не так ли?
Эфира отвернулась. Она полагала, было ясно, что ей плевать на остальной мир. Беру всегда было достаточно.
— То же самое и в моем случае, — сказал Илья. — Конечно, я могу наряжаться и изображать богатого иностранца. Я могу наслаждаться хорошей трапезой, мастерски сыгранной мелодией, красивой женщиной, — его взгляд пробежался по Эфире. — Но эти вещи… они не имеют значения. Настоящего. Лишь несколько драгоценных вещей действительно имеют. Ты это знаешь, не так ли? Полагаю, мне понадобилось много времени, чтобы это понять. Слишком много, наверное.
Эфира смотрела, как выражение его лицо стало мягче, пока он не стал походить на молодого человека, которым и был. Пока она почти не поверила, что его слова такие же искренние, какими казались.
— Но теперь… — выдохнул Илья. — Я это понимаю. Мой брат — одна из тех редких вещей, которые действительно имеют значение. Я отдам что угодно, чтобы найти его. Завоевать его прощение.
С тихой грацией, которой она научилась, будучи Бледной Рукой, Эфира подошла ближе, пока их не стал разделять один вдох.
— О, Илья, — тихо сказала она. — Должно быть, я похожа на самую легкую жертву в шести городах, если ты думаешь, что я куплюсь на это дерьмо.
Илья вздрогнул.
— Я не вру.
Она вспомнила, как он сказал то же самое Антону.
— Что тебе действительно от него надо?
— Я хочу защитить его.
— От чего? — спросила Эфира. — Я не стану притворяться, что хорошо знаю его, но я знаю, как выглядит страх, и чего этот парень действительно боится, так это тебя.
— Зачем еще я провел годы, пытаясь найти его? Зачем мне тратить половину состояния, чтобы нанять провидцев и выследить его? Зачем мне бегать от города к городу, веря одним только слухам, что он может быть там?
Эфира замолчала. Она не хотела иметь ничего общего с манипулятором, стоявшим перед ней, но не могла не сравнить его историю со своей. Девушка объездила почти весь мир, чтобы найти лекарство для сестры. Илья сделал то же самое, чтобы найти брата.
Но только то, что они казались похожими, не значило, что они одинаковые.
— Ладно, — сказал Илья, делая шаг назад. — Ты считаешь, что я лгу. Я найду его сам.
Он повернулся к двери и пошел по коридору, ботинки резко застучали по каменному полу.
Эфира выругалась. Ей нужно было найти Антона так же, как и Илье. Если кто и знал, что случилось с Беру, нашел ли ее Гектор, так это Антон.
— Стой, — окликнула она. Илья повернулся к ней с вежливой улыбкой, которая едва ли скрывала самодовольство. — Я не врала, когда сказала, что не знаю, куда они отправились. Но я могу отвести тебя туда, где мы остановились в этом городе. Возможно, он все еще там. А может, и нет.
— Звучит малообещающе.
— Это лучше, чем ничего, и ты это знаешь, — огрызнулась Эфира. — Слушай, я не знаю, какую игру ты затеял, и я точно тебе не верю, но мне нужно выбраться отсюда. Так мы договорились или нет?
Илья взмахнул рукой.
— Верь — не верь. Это не важно. Ты мне нужна, а я, очевидно, нужен тебе, и это делает нас естественными союзниками.
Она фыркнула.
— Естественными союзниками? Я пыталась тебя убить.
— Но не убила.
— Все еще могу.
Он снова улыбнулся, он мгновенно менял выражение лица с волчьего на щенячье.
— Я готов рискнуть, если ты готова. — Он протянул руку. — Союзники?
Девушка приняла ее, сглатывая и глядя в эти медово-золотистые глаза. Она провела большую часть своей жизни заключая сделки с темными силами. Но такое ощущение никогда не возникало.
— Союзники.
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ДЖУД МЕДЛЕННО ПРОСНУЛСЯ, его сознание поднималось и опускалось, словно прилив. Он чувствовал себя необъяснимо влажным, а в горле стояла горечь. Тупая боль запульсировала в плече, когда он постарался перекатиться на бок, словно кто-то постарался оторвать руку от его тела. В ужасной вспышке он вспомнил внезапное, болезненное падение с крыши мавзолея и как осколок камня порезал его плечо. Но когда он провел пальцами по ране, оказалось, что плоть срослась, словно раны никогда и не было.
Он уставился на низкий наклонный потолок и потрескавшуюся белую штукатурку. Квадрат неба виднелся через окно рядом с ним. Воспоминания о прошедшем дне слились воедино в его голове, и он сел на узкой кровати, спрятав лицо в руках.
Он был дураком, дураком, дураком. И Гектор ушел.
Джуд вернется на виллу. Сегодня ночью. Стража и пророк поймут то, что было ясно ему. Он не был достойным звания Хранителя. Он попросит прощения у пророка, встанет на колени, положит Остроконечный Клинок на землю…
Остроконечный Клинок.
Он вскочил на ноги, и внутри все оборвалось, когда он не увидел меча рядом с собой. Он попытался вспомнить. Он был с ним после падения с крыши, разве нет? И когда они добрались до «Тайного источника», Джуд дрожал от изнеможения, поддерживаемый этим парнем — Антоном, — но меч все еще был при нем.
Он уже потерял Гектора. Он не мог потерять еще и Остроконечный Клинок.
Паника стучала в его венах, когда он бросился за дверь и вниз по ступеням. Громкий смех, смешивающиеся голоса и звон стаканов доносились со двора. Джуд остановился в раздумьях. Мысль о том, чтобы выйти туда, наполнила его сомнениями. Города и толпы были настоящим вызовом для него после девятнадцати лет, проведенных в компании одной и той же пары сотен людей в отдаленном форте в горах. Но это было даже хуже, чем встретиться с толпой в бухте или на улицах. Такое место было домом для преступников и изгоев, бандитов и мерзавцев. Он едва ли мог поверить, что такое место существует в Городе веры, и все же вот он здесь. Еще одна вещь оказалась не такой, как он представлял.
Но если он искал укравшего меч, то нужно было начинать отсюда. Приготовившись к влажному запаху пота, дыма и слюны, Джуд вышел через арочный проход. Струи благовоний погружали двор в легкий туман. Между каменными скамейками и кустами лавра группки пьяных моряков и кадетов-караульных пили вино и эль. Вокруг них хихикали кокетки и прихорашивались молодые люди, их небрежно накинутые туники открывали грудь теплому вечернему воздуху.
— Поаккуратней там, — стройный молодой человек в короткой тунике прошел мимо Джуда, подмигнув ему. В руках он нес две пинтовые кружки мутно-коричневого эля. Джуд проследил за ним взглядом до фонтана в центре дворика, словно влекомый туда, и увидел знакомую фигуру всего в нескольких столах. Антон.
Все-таки он не ушел.
Он не без энтузиазма поглощал пинту эля, лицо раскраснелось, пока один из зрителей подначивал его. Когда кружка опустела, Антон триумфально поднял ее. Его глаза на мгновение задержались на Джуде, и на лице промелькнула слабая улыбка.
Не улыбка. Ухмылка. Так улыбаются те, кто привык к задерживающимся на них взглядам.
Кажется, он участвовал в какой-то карточной игре, привлекшей внимание окружающих выпивох. Антон отвернулся от Джуда, когда его соратник с силой хлопнул его по плечу. Он опустил голову и посмотрел на оппонента.
И Джуд увидел его. Знакомый изгиб ножен, блеск инкрустированной звезды на идеально сбалансированной рукоятке. Остроконечный Клинок лежал на столе перед картами, монетами и пустыми кружками.
У Джуда потемнело в глазах. Злость пульсировала в груди, и он бросился на другой конец дворика. Люди словно надвигались со всех сторон — спотыкались, толкались, пихались, — пока наконец Джуд не пробрался через толпу к игрокам в карты.
— Уверен, что готов им рискнуть? — спросил мужчина, сидящий напротив Антона, поверх шума пьяной болтовни.
Антон рассмеялся.
— Я рискну.
— А я нет, — мрачно сказал Джуд.
Антон вздрогнул, но не повернулся к нему.
— Ну и, — произнес противник Антона, опуская подбородок на руки, а его взгляд пробежал по Джуду, словно взгляд кошки с милой птичкой в зубах, — кто это?
Джуд не собирался пугаться хулигана из таверны.
— Джуд Везерборн. И это мой меч.
Мужчина вскинул брови.
— Ну, это интересненько, — сказал он, — потому что твой юный друг только что поставил его на кон в карточной игре.
— Он… что?
Антон медленно повернулся, его лицо было маской невинности, что ни на секунду не обмануло Джуда.
— Разве тебе не полагается быть наверху, отсыпаться после смертельных ран?
— А тебе разве не полагается сидеть в камере? — огрызнулся Джуд. — Очевидно, что там твое место.
Антон поморщился, проводя рукой по уже взлохмаченным волосам.
— Ты мог бы говорить погромче, на тот случай если отдыхающие здесь караульные не услышали тебя?
— Ты вор.
— Не знаю, о чем ты говоришь, — чинно ответил Антон.
— Ты украл мой Остроконечный Клинок!
— Что… твой меч? Я собирался вернуть его.
— Ты поставил его на кон! — ответил Джуд звонким от неверия голосом. — Как ты планируешь вернуть его, если проиграешь?
— О, Джуд, — со смешком сказал Антон. — Я не проигрываю.
— Меч передавался в нашей семье с рассвета пророков. У него одна цель, только одна. И это не ставка в пьяной игре в карты!
— Ну, если меч так важен для тебя, может, не стоит оставлять его там, где любой может его взять.
В тот момент, глядя на ухмылку на губах Антона и бледные веснушки на его носу, Джуд знал, что никогда никого так не презирал в своей жизни.
— Ты понятия не имеешь, — сказал он, а его голос дрожал от старания говорить спокойно, — понятия не имеешь, что наделал. Тебе плевать на всех, кроме себя самого?
Антон сжал челюсти, и Джуд понял, что это обвинение ранило его.
— Если бы не я, — резко сказал Антон, — ты бы все еще истекал кровью в том мавзолее.
Рядом с его оппонентом бородатый мужчина со знаками целителя сказал:
— Я тоже помог.
Джуд перевел взгляд с целителя на Атона, вспоминая решительность на его лице, когда Джуд сомневался в его мотивах в мавзолее. Пропавший Остроконечный Клинок затмил все остальное в его мыслях, но теперь ему пришлось обдумать тот факт, что этот отвратительный, эгоистичный вор, сидящий перед ним, скорее всего спас ему жизнь.
— Ну, если ты закончил, — прохладно продолжил Антон, — мне нужно выиграть эту игру.
— Нет, я не закончил, — выплюнул Джуд. — Ты закончил. Я забираю свой меч.
— Эй, мальчики, — оппонент Антона наклонился над столом. — Боюсь, ставки уже сделаны.
Джуд сощурился.
— И против чего поставлен мой меч?
— Билет из Паллас Атоса, — спокойно ответил Антон. — Ремзи тут капитан корабля.
— «Черный баклан», — радостно сказал капитан. — Он словно валеттская девушка. Выглядит не очень, но справляется неплохо.
Джуд вспыхнул от такого сравнения, но смущение лишь подогрело его злость.
— Вы пустите такого, как он, на свой корабль? Уличенного вора? Парня, который до этого утра был узником в цитадели Паллас Атоса?
Капитан удивленно глянул на Антона, а потом повернулся к Джуду и пожал плечами.
— Сделка есть сделка. Меч против бесплатного проезда в Тель Амот.
Моряк, сидящий рядом с Антоном, с предвкушением наклонился вперед, его щеки порозовели от алкоголя.
— За что тебя посадили?
— Посадили по ошибке, — высокопарно исправил его Антон. — Это было недопо…
— Стойте, — внезапно сказал Джуд, когда до него дошло, что только что сказал капитан. — Вы сказали Тель Амот?
«Я последую за неупокоенной до самого Тель Амота, если понадобится», — вот что сказал Гектор в мавзолее.
Как только Джуд осознал эту возможность, он понял, что не может от нее отказаться. Он знал, он знал, что туда отправится Гектор. Его следующие слова сорвались с губ, прежде чем он успел их остановить.
— Вы тоже возьмете меня на борт.
Он чувствовал, что Антон смотрит на него, но взгляд Джуда был прикован к капитану.
— Изначальная сделка подразумевала только одно место на борту, — сказал капитан, растопырив пальцы. — Мне нравится думать, что я великодушный человек, но нельзя менять условия посреди игры.
— Это мой меч, так что это меня вы повезете.
— Конечно, — лениво ответил капитан. — Если ты сыграешь.
— Сыграю в карты? — Джуд никогда раньше не играл в азартные игры. Он посмотрел на сложный расклад карт и напитков, выставленных стеной. Кажется, это не место и не время начинать.
— Или, может, ты сможешь убедить своего друга сыграть за твой проезд вместо него. Он кажется добрым парнем.
Джуд почти никогда не ругался, но сейчас ему очень хотелось. Ему хотелось произнести самый грубый, самый неприличный поток прилагательных, которые он только мог придумать. Даже если Антон ему раньше помог, он сделал это нехотя, и Джуд сомневался в его способности снова поступить бескорыстно.
Но это не означало, что Джуд не мог сделать свою ставку. Он проглотил злость, поднимающуюся в горле, и поднял руку к шее, проводя пальцами по украшенному тесьмой золотому кольцу торка.
Он не мог даже помышлять об этом. Он не рассматривал такой вариант.
Но глубоко внутри он знал, что решение уже принято. Оно было принято, когда он стоял в пустой комнате Гектора тем утром на вилле. Месть стала для Гектора важнее долга.
А Гектор был важнее для Джуда.
Он делал все, что его отец и Орден требовали от него, и все же в конце концов он провалился. Он подведет их. Уже подвел. Он оставил пророка. Не из-за угрозы Бледной Руки и третьего предвестника. Он сделал это ради Гектора и не колебался. Ему не хватало дисциплины, приверженности делу, он был полон сомнений и неуверенности и ужасного томления — Джуд не подходил на роль Хранителя Слова. Так же как он слышал правду в сердцах других, он знал, что это правда его сердца.
Его пальцы нашли защелку на торке на горле и открыли ее.
— Это чистое золото, созданное самим королем-кузнецом, — сказал он, протягивая его, чтобы не только капитан увидел его, но и остальные собравшиеся моряки. — Это стоит большего, чем проезд на вашем корабле.
Наклонившись над Антоном, сидящим с побелевшим лицом, Джуд положил торк в центр карточного стола.
— Если вы победите, меч и торк ваши, — сказал он, сосредоточившись на том, чтобы говорить спокойно. Властно. — Если проиграете, то дадите место на борту мне и вашему оппоненту. Эти условия приемлемы?
Капитан улыбнулся, медленно и довольно.
— Ну, кажется, эта игра только что стала интереснее.
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АНТОН НАКЛОНИЛСЯ НАД СТОЛОМ, разделяющим его и капитана Бедрича Ремзи с «Черного баклана», изучая карты между ними.
«Клад и Река» были излюбленной карточной игрой среди моряков, сторожей и бандитов, пытающихся разогнать скуку, с начала времен. В каждом городе, в котором он побывал, темные личности (а Антон причислял себя к ним) всегда знали, как играть в «Клад и Реку». Каждая раздача начиналась с выбора двумя игроками пяти карт. Потом они оставляли в руке три (их клад) и выкладывали по одной в три общие колоды в центре (реку). Игроки набирали колоды из пяти, используя три карты в реке и две из клада. Лучшие игроки в «Клад и Реку» приспосабливались и могли менять стратегию на ходу. Игра не была такой же элегантной, как канбарра, любимая игра Антона, но он пользовался тем, что давали. А обычно ему давали всё до последней монеты оппонента.
— Пропущу, — сказал капитан Ремзи, выкладывая свои карты клада.
Вокруг них почти два десятка моряков, уже пьяных или приближающихся к этому состоянию, закричали и низко засвистели. Джуд стоял отдельно от них, его тихий суровый взгляд был громче всех выкриков моряков. Антон слишком хорошо ощущал присутствие мечника, его эша кружилась, как грозовая туча, привлекая его внимание.
Сжав зубы, он положил свой туз поверх карты поэта старшей масти. Сейчас не время терять сосредоточенность.
— О нет, зря ты так поступил, — капитан Ремзи откинулся назад на стуле, прикрыв глаза с выражением ленивой уверенности.
У него были все причины на то, чтобы быть уверенным. После двух спорных раундов, Ремзи уверенно лидировал. Хотя они не откроют карты до конца игры, Антон представлял, какие карты находятся среди клада Ремзи, учитывая те, что уже были отыграны. Эти будет сложно побить.
— Антон. — Голос Джуда прозвучал напряженно и нервно за его спиной.
Антон даже не глянул на него. Если Джуду не нравилось, как он играет, то, может, не стоило ставить на него. Антон все еще не понимал, почему он так поступил. В одну секунду Джуд кричал на него за то, что он позаимствовал его меч, а в другую уже снял золотой торк с шеи и потребовал проезд на корабле Ремзи. В одно мгновение он связал их судьбы — по крайней мере до конца игры.
Антон просто хотел выиграть и уплыть далеко от Паллас Атоса и всего в нем, включая Джуда. И все же Джуд стоял здесь, возвышаясь в громогласной тишине над плечом Антона. Это нервировало. Джуд нервировал.
И из-за него Антон проигрывал.
— Что не так? — растягивая слова, спросил Ремзи, положив десятку поверх туза. — Ошибся?
Антон знал, что видит Ремзи: что он беспокоится, хотя капитан, безусловно, полагал, что причиной был он сам.
Антону не нравилось, что его затруднения так очевидны. Обычно он скрывал свои чувства лучше. И если Ремзи видел, что он беспокоится, то и Джуд тоже. Это волновало Антона больше, чем мысль о проигрыше.
Он достал карту из колоды. Глашатай. Старшая карта игры. Хорошим, безопасным ходом будет оставить эту карту в своем кладе.
— Поспеши, — сказал Ремзи, — прежде чем твой мечник передумает ставить на тебя.
Антон чувствовал напряженный взгляд Джуда, направленный ему в затылок. Он не собирался позволять какому-то угрюмому мечнику мешать себе. И он не собирался позволять пропитанному вином капитану побеждать себя. Если он не может собраться с мыслями, то по крайней мере может обмануть Ремзи и заставить проиграть.
Расслабив плечи, Антон поднял взгляд от карт.
— Тебя это беспокоит?
— Что меня беспокоит? — ответил Ремзи, глядя так, словно никогда не беспокоился в этой жизни.
— Что у тебя карты лучше, — сказал Антон, — а ты все равно проиграешь.
— Можешь блефовать сколько влезет, — сказал Ремзи со спокойной улыбкой.
— Кто блефует? — Антон разыграл глашатая.
Это был смелый, рискованный ход, но Антон сразу увидел, что это сработало, выбило Ремзи из колеи ровно настолько, чтобы успеть заметить его эмоции. Едва заметное изменение в выражении лица, какое можно было и пропустить. Но Антон знал, как читать едва заметные изменения в настроении, предсказывать, как кто-то отреагирует на малейшую неприятность. Этому он научился задолго до того, как показал себя за игрой в канбарре. Вот так он выживал после гнева брата все эти годы.
И те же самые инстинкты подсказали ему, что Ремзи только что сдал игру. Ремзи быстро оправился, разыграл следующую карту, семерку мечей. Глашатай остался лежать лицом вверх между ними.
— Мы с тобой оба знаем, что в конце придется разыграть собранные карты.
— Капитан, — сказал Антон, разыгрывая следующую, — если вы действительно так считаете, то я уже выиграл.
Ухмылка мелькнула на лице Ремзи, а его глаза пробежались по картам, оставшимся в центре стола.
— Глашатай и две семерки. Пропускаю.
Антон мог сделать еще шаг или тоже пропустить ход, заканчивая игру. Он знал, что Ремзи ожидает, что он сделает еще шаг, чтобы встать на почву потверже.
Антон улыбнулся.
— Пропускаю.
В этот раз Ремзи лучше скрыл свое удивление, а взгляд метнулся к картам перед ним.
— Хорошо. Показываем. — Он перевернул свою первую карту. Еще один глашатай, чего Антон и ожидал.
За его спиной, Джуд вздохнул от волнения.
— Ты точно знаешь, что делаешь?
— Вряд ли, — сказал Антон. Он не мог удержаться и не подмигнуть через плечо, потянувшись за своими картами. Он перевернул первую. Семерка чаш.
Ремзи перевернул последнюю карту в его руках — писарь. Вторая по рангу карта в колоде. Он поднял кружку с элем и отсалютовал Антону с усмешкой.
— В следующий раз повезет больше, парень.
Рука на плече Антона внезапно дернула его назад. Над ним навис Джуд, на лице бушевала буря.
— Не могу поверить, что ты…
Антон оторвал руку Джуда от своего плеча и перевернул последнюю карту. Четвертый глашатай.
На зрителей опустилась мертвая тишина.
— Два глашатая, три семерки, — сказал Яэль. — А у Ремзи три глашатая и высший писарь.
Ремзи подавился своим элем.
— Ты, — ахнул он, кашляя. — Как ты?..
— Просто повезло, наверное, — сказал Антон, пожимая плечами, а потом повернулся к сияющему лицу Яэля.
— Кажется, ты действительно хорош, — сказал тот. — Отлично сработано. Не многие могут победить капитана в этой игре. Я думал, что он уже тебя порвал.
Ремзи закашлялся сильнее.
— Яэль, хватит флиртовать с парнем, лучше принеси мне воды!
— Стой, так, — начал Джуд, все еще сжимая плечо Антона, — ты победил?
Антон с довольным видом встретился с ним взглядом.
— Конечно. Я же сказал тебе, что так и будет.
На лице Джуда было написано что-то среднее между раздражением и восхищением. Антон вскочил на ноги, схватил меч из центра стола и поднял его, как победитель — лавр. Выражение лица Джуда теперь определенно было раздраженным, когда он выхватил клинок, а другой рукой — торк.
— Вот, — сказал Ремзи Антону, ставя на стол стакан, полный до краев вином, которое в тусклом свете дворика казалось почти золотым. — И один для твоего мечника.
— О нет. Я не…
Но Ремзи проигнорировал Джуда и поставил вторую, полную до краев кружку на стол.
— Пей, — посоветовал Яэль с другого конца стола. — Единственный способ пережить путешествие на кишащем крысами куске дерева с командой из моряков с самым сильным мочевым пузырем — пить больше, чем они.
— Я предпочитаю, чтобы мои мысли не были затуманены, — ответил Джуд.
— Он всегда такой веселый? — спросил Ремзи, вскидывая бровь и глядя на Антона.
Тот усмехнулся.
— Скажу, когда узнаю.
Ремзи хохотнул. Джуд не был так же весел — он поджал губы, а густые брови сошлись на переносице.
Антон задержал взгляд на мечнике, почти что бросая вызов. Он точно знал, что делает. Так же он поступил с Ремзи за карточным столом — спровоцировал реакцию, чтобы скрыть свое собственное смятение. Потому что мысль о том, чтобы застрять с Джудом на шесть дней в узком пространстве с его громогласной эшой казалась угрозой. И не такой, какую Антон мог умаслить или от которой мог бы сбежать.
Ремзи, сощурившись, глянул на Джуда.
— Знаешь, секунду я мог поклясться, что ты один из тех мечников, паладинов. Поговаривают, они вернулись в Паллас Атос.
Джуд еще больше нахмурился.
Мысли Антона кружились, он пытался придумать правдоподобную ложь.
— Он…
— А потом я подумал: «Ремзи, ты идиот! Мечник из Ордена последнего света бродит по таким трущобам?» — Ремзи с силой хлопнул Джуда по спине, пролив треть своего вина в процессе. — Можешь себе представить?
Он громко рассмеялся, и Антон рассмеялся вместе с ним, испытывая облегчение.
Джуд выглядел так, словно ему сейчас станет плохо. Он высвободился от Ремзи и ушел назад через толпу.
— Ну ладно, — сказал Ремзи, переливая остатки вина Джуда и обнимая Антона за плечи. — Теперь ты — может, ты и победил меня в «Кладе и Реке», но теперь посмотрим, как ты справишься в старом добром соревновании на выпивку.

38
Хассан

[image: ]

ЖЕЛУДОК ХАССАНА СВОДИЛО В ПРЕДВКУШЕНИИ, пока он поднимался по дороге к агоре. Через пару коротких минут он будет стоять на ступенях храма Палласа, когда стража объявит его последним пророком. После этого возврата уже не будет.
Хассан и не хотел возвращаться. Он был уверен в их плане, уверен в людях, которым он решил доверять. Он глянул на Кхепри, идущую в нескольких шагах впереди него и погруженную в разговор с Осеем о мельчайших деталях плана по возвращению в Назиру.
Часть Хассана гадала, искала ли Кхепри причину не разговаривать с ним после того не-совсем-отказа в саду. Хотя было больно, он решил дать ей пространство и придерживаться границ, которые она начертила. Более того, у него было о чем волноваться.
Он повернулся к Пенроуз, шедшей рядом.
— Мне нужно кое-что с тобой обсудить, — сказал он. — Капитан Везерборн. Он не вернулся.
То, что Пенроуз напряглась, было очевидно. Хассан был уверен, что его догадка верна. Пенроуз что-то скрывала по поводу отсутствия капитана.
— Он вернется? — спросил он. — Если честно.
Пенроуз закрыла глаза.
— Если честно, я не знаю.
— Чего ты мне не рассказываешь?
— Это не связано с пророчеством, — сказала она. — Не связано со свидетелями. То, что я сказала раньше, — правда. Вам не стоит переживать по этому поводу.
Он видел борьбу на ее лице.
— Ты верна ему. Не потому, что он твой капитан, но потому, что он тебе дорог. Я могу это понять.
— Вы пророк. Прежде всего я верна вам. Всегда.
— Я знаю. — Если бы он потребовал рассказать, почему ушел капитан Везерборн, Пенроуз рассказала бы ему. — Вот почему… я хочу назначить тебя капитаном моей стражи.
Пенроуз засомневалась.
— Джуд все еще капитан, — сказала она, запинаясь. — Пророчество называет его Хранителем Слова. Не меня.
— Я знаю, что говорит пророчество. Но теперь, когда я знаю, что нам нужно остановить век тьмы, мне нужен кто-то, кто будет командовать паладинами в Назире и связываться с Орденом. Если капитан Везерборн не вернется…
— Я понимаю, — сказала Пенроуз. — Я бы хотела, чтобы это было не нужно, но я принимаю ваше предложение.
Хассан видел, чего ей стоило это произнести. Но слова прозвучали без дрожи, и он знал, что это правильное решение.
— Спасибо, — сказал он. — И еще одно. Я хотел спросить тебя о корабле, который привез вас в Паллас Атос.
— А что такое?
— Я не хочу, чтобы он плыл с нами в Назиру, — сказал Хассан. — Я хочу отправить его назад в форт Керамейкос с остальными беженцами из Херата, теми, что не могут сражаться. Хочу, чтобы Орден поклялся защищать их, пока наши силы бьются за Назиру.
Он долго думал о том, что может случиться с беззащитными беженцами, такими как Азизи и его мать, если они останутся в Паллас Атосе. Нападут ли свидетели на беженцев ради мести? Устанут ли жители Паллас Атоса от их присутствия и убедят священников выгнать их?
Пенроуз долго смотрела на Хассана, по ее лицу невозможно было ничего прочесть.
— Что такое? — спросил он.
Она покачала головой.
— Ваша светлость. Просто… я провела всю свою жизнь, думая о пророке, о том, как он остановит век тьмы. Я всегда знала, что пророк будет спасителем, принесшим свет, но…
— Но?
— Вы всё это, — сказала она. — Но и нечто другое. Хороший человек.
Хассан не знал, что ответить. Пенроуз не была похожа на человека, который разбрасывается эмоциями. Но он видел гордость и благодарность в ее глазах.
— Я просто пытаюсь поступить правильно, — сказал он.
Они были всего в четверти километра от агоры, когда Кхепри и Осей резко остановились посреди дороги. Пенроуз тоже замерла.
Хассан проследил за ее взглядом. Вдалеке два человека бежали к ним.
— Это Ярик и Аннука?
Они что-то кричали на бегу, но были слишком далеко, чтобы Хассан разобрал их слова.
— Что они говорят?
Он глянул на Пенроуз, но именно Осей ответил тяжелым голосом:
— Они говорят «поворачивайте».
Все внутри Хассана оборвалось. Он уже слышал их, их крики звучали на улице все громче.
— Что происходит?
— Ничего хорошего, — мрачно сказала Кхепри. Ее рука опустилась на рукоять изогнутого клинка на поясе. Хассан увидел, что Осей и Пенроуз тоже держат руки на мечах.
Аннука и Ярик замедлили шаг, приблизившись.
— Свидетели, — произнесла Аннука, переводя дыхание. — Они возле храма.
Кхепри выругалась.
— Я знала, что они вернутся. Сколько в этот раз?
Ярик покачал головой.
— Больше, мы даже не думали, что столько вообще есть в городе. Две, возможно, три сотни.
Хассан похолодел, его глаза метнулись к контурам храма Палласа вдалеке.
— Они пришли с факелами, — добавила Аннука. — Они говорят, что сожгут храм. Внутри заперты люди.
Ярость вскипела в горле Хассана.
— Ладно, — резко сказала Кхепри. — Пенроуз, отведи принца назад на виллу. Мы вчетвером продолжим путь на агору.
— Нет, — сказал Хассан. — Я не поверну.
Пенроуз шагнула к нему.
— Она права.
В сумеречное небо поднялся спиралью завиток дыма, вызвав у Хассана панику.
— Я не стану от них прятаться. Я не уйду, пока вы все…
— У нас нет времени спорить, — вставила Кхепри. — Не выпускай его из виду. Осей, пойдем.
Они побежали.
— Кхепри! — Хассан бросился за ней, но Пенроуз схватила его за руку, прежде чем он успел отбежать далеко.
Он постарался высвободиться из ее хватки, но не мог соперничать с одаренной силой.
— Я должен что-то сделать!
— Вы можете оставаться в безопасности, — ответила она. — Доверьтесь людям, которых вы выбрали сражаться за вас.
Хассан понимал мудрость ее слов, но его сердце восставало против них. Воспоминание о перевороте бурлило в его мыслях, словно обожженная пламенем кожа. Несмотря ни на что, он оставался таким же беспомощным, каким и был. Дважды свидетели приходили за его людьми, и дважды он прятался, бесполезный, пока остальные сражались за свои жизни.
Он лишь сильнее постарался вырваться из хватки Пенроуз.
— Ваша светлость! — воскликнула она, когда он яростно извернулся.
— Отпусти меня! Я не останусь здесь, пока остальные рискуют жизнями.
— Ваша жизнь в опасности — последнее, что кому-то из нас нужно! — ответила Пенроуз. Она начала тяжело дышать.
Хассан перестал тянуть и врезался в нее сбоку со всей силы. Она встретила его, кряхтя.
— Я не сдамся, — предупредил он ее. — И тебе придется навредить мне, если хочешь меня остановить.
Он чувствовал ее колебания.
— Пенроуз, — сказал он. — Пожалуйста.
— Милость Бехезды, — пробормотала она. — Ладно. Но вы не отходите от меня, ясно?
— Не отойду, — пообещал он.
— И если я скажу «бегите», вы побежите. Никаких раздумий.
Хассан кивнул.
— Тогда пойдем.
Они побежали по изгибу улицы, через Священные ворота. Пенроуз не отставала от него.
Впереди Хассан уже слышал сердитые, полные страха голоса, крики которые сложно было отделить друг от друга.
Добравшись до края агоры, он резко остановился. Море фигур в черно-золотых костюмах стояло на ступенях храма. Дым поднимался от их факелов, окутывая толпу вокруг них.
Сцена казалась похожей на ту, из видений Хассана. Только вот они были в Паллас Атосе, а не Назире, и их факелы горели не бледным пламенем Божьего огня, а ярким оранжевым на фоне ночного неба.
Между толпой и свидетелями стояло три дюжины хератских солдат с обнаженными изогнутыми мечами наготове. Впереди стоял их лидер, ее энергия была собрана и ощущалась даже на расстоянии. Кхепри.
Прежде, чем Пенроуз успела его остановить, Хассан начал проталкиваться сквозь толпу.
— Принц Хассан!
Он ее проигнорировал. Один из свидетелей кричал что-то другим на ступенях. Проталкиваясь сквозь толпу, Хассан начал различать его слова.
— Не дайте им испугать вас! — крикнул свидетель. — Это они должны нас бояться! Мы заставим их дрожать! Безупречный узнает о храбрости, проявленной нами сегодня, и наградит нас в грядущий Час расплаты.
Хассан ступил в пространство между ними и солдатами.
— Оставьте этот храм в покое, — крикнул он.
Кхепри повернулась на звук его голоса.
— Принц Хассан, нет!
Он поднялся по ступенькам храма.
— Ваша светлость! — Пенроуз появилась позади него. — Вернитесь!
Другие члены стражи паладинов тоже пошли вперед. Хассан не отрывал взгляд от свидетелей.
— Сложите оружие и покиньте этот храм по-хорошему.
Лидер свидетелей теперь внимательно смотрел на Хассана.
— Мы не будем слушаться выродка!
Другие свидетели закричали в согласии.
Хассан не замедлил шаг.
— Я последний пророк, — заявил он, поднимаясь по ступеням. — Я видел, что лежит впереди на дороге, по которой вы идете. Я видел, как гаснет пламя вашего Часа расплаты. Сложите оружие.
Крики свидетелей и толпы за ним поглотили его голос, но слова все равно вырвались. Словно одной их силой он мог бы заставить свидетелей отступить. И словно само то, кем он являлся, могло испугать их. Вот что он пришел сказать к храму, и он произнес это перед теми самыми людьми, которые пытались его остановить.
В воздухе раздался грохот. Один из свидетелей столкнул мраморную купель со священным маслом на пороге храма. Масло пролилось на портик.
— Нет! — Хассан бросился вперед, понимая, что сейчас произойдет.
Три свидетеля опустили факелы к разлитому маслу.
Кто-то схватил Хассана за руку, дергая его назад. Стража и Кхепри бросились на свидетелей, хрупкое противостояние было разрушено.
Хассан больно упал на ступени храма. Над ним бушевала безумная схватка. Стража двигалась в водовороте серебряного и синего, отражая удары свидетелей. Порог храма вспыхнул пламенем.
Хассан с трудом встал на ноги и повернулся.
— Отойдите! — крикнул он толпе внизу. — Не подходите!
Кто-то врезался в него. Он остановил падение, схватившись за каменную колонну и повернулся к атакующему. Это был один из свидетелей, его одежды были испачканы кровью и сажей. Хассан понял, что уже раньше видел это лицо. Тот же самый бледный, круглолицый юноша, с которым он столкнулся на ступенях храма, впервые прибыв в Паллас Атос.
— Ты, — выдохнул свидетель, облокачиваясь на арку. Кровь капала из свежей раны в боку. Его глаза были широко распахнуты и безумны, а губы двигались в каком-то неразборчивом катехизисе.
К Хассану метнулась вспышка серебра. Он закрыл рукой лицо. Нож свидетеля пронзил его ладонь.
Боль разорвала руку Хассана. Колени подогнулись. Наполовину присев, он поднял взгляд, готовясь к следующему удару.
— Принц Хассан!
Он повернулся на звук голоса Кхепри. Прежде чем он успел даже моргнуть, она уже обрушила меч на раненого свидетеля.
Храм, толпа, пламя кружились и сливались перед глазами. Хассан закрыл их, чтобы обрести равновесие, но вид свидетеля с текущей из уголка рта кровью оставался пятном. Мир снова закружился, белое, золотое и кроваво-красное.
А потом осталась только чернота.
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— ИХ ЗДЕСЬ НЕТ, — сказал Илья.
Эфира сердито посмотрела на него. Илья считал, что у нее нет глаз?
Она проигнорировала его, пробираясь в альков. Страх сжал ее желудок при виде сломанного стола в центре комнаты.
— Это что-то новенькое, — сказал Илья. — Как думаешь, чья это работа?
Эфира покачала головой.
— Не знаю.
Но ее мучило подозрение.
Возможно, Беру ушла прежде, чем сюда добрался Гектор. Или, может, сломанный стол был свидетельством чего-то более зловещего.
— Крови нет, — заметил Илья, пройдясь полукругом по комнате. — Наверное, это хорошо.
Это не было хорошо. Ничто из этого. Беру пропала, а Эфира понятия не имела, где она. Где Гектор. Что бы Гектор сделал с ней, если бы узнал, кто она на самом деле.
Она закрыла глаза и бессильно опустилась на пол. Эфира услышала, как к ней подошел Илья.
— Мы их найдем, — сказал он, и его голос звучал странно искренним.
Эфира открыла один глаз. Илья облокачивался о стену рядом с ней, ссутулившись так, что напомнил ей об Антоне в том же самом алькове в ту первую ночь. Его черты исказила тревога, брови сошлись на переносице над яркими золотистыми глазами.
— Он хотел, чтобы я тебя убила, — сказала Эфира. Выражение лица Ильи не изменилось. — Тебя это не волнует?
Илья выдохнул.
— Я был ему не очень хорошим братом. Когда мы росли… я многое хотел бы изменить.
Она внимательно смотрела на него. Его было сложно прочитать — даже сложнее, чем Антона. Это настоящее раскаяние? Или, как и считал Антон, всего лишь шоу?
— Ты говоришь, что теперь хочешь его защитить, но почему не хотел тогда? — спросила она.
— Потому что тогда я не понимал, что ему нужна защита, — ответил он. Потом покачал головой почти раздраженно — из-за нее или самого себя, она понять не могла. — Он был избранным сыном. Он был одаренным. А я нет. Мои бабушка и отец никогда не давали нам этого забыть. Только это их и волновало.
— Но почему? — спросила Эфира. — То есть я знаю, что у Антона могущественный Дар, и он сказал, что на севере все по-другому, не так как здесь, но…
— Что еще он тебе рассказал?
Эфира попыталась вспомнить.
— Что ты, твой отец и бабушка были лишены Дара, — медленно сказала она. — Что они считали его особенным из-за Дара, а тебя это обижало.
— Они считали его не просто особенным, — сказал Илья. — Ты что-то знаешь о пророчестве Безумного Василия?
Эфира уставилась на него. Она едва ли была экспертом в новогардийской истории, но все знали о безумном короле.
— Я знаю, что это последнее предсказание, оставленное пророками перед исчезновением, о каком-то придурочном короле, сошедшем с ума.
— Да, — сказал Илья. — Пророки предсказали три вещи о Василии: что он станет последним императором Новогардийской империи, что он сойдет с ума и что у его рода никогда не будет одаренного наследника.
— И это как-то связано с вами?
Он многозначительно глянул на нее.
Через мгновение до нее дошло.
— Хочешь сказать, ты и Антон — потомки Безумного Короля? Что пророчество ошибалось?
— Моя бабушка точно в это верила, — ответил Илья. — Люди на севере не похожи на жителей шести городов. Они никогда не поклонялись пророкам. Когда те исчезли, семья моей бабушки думала, что наконец их род снова возвысится. Разрушит пророчество Безумного Короля и вернет Новогардийской империи ее былую славу.
— И она думала, что… что именно Антон вернет вашей семье власть? — спросила Эфира. — Антон? Мальчик, который попадает в передряги из-за карт и который не может использовать прови́дение, не страшась утонуть?
— Она была в этом уверена, — ответил Илья. — Она всю жизнь ждала одаренного ребенка. И наконец она его получила. День, когда мы обнаружили Дар Антона, стал худшим днем моей жизни.
— Он тебе как-то навредил? — Нередко случалось, что дети, только начинавшие контролировать свой Дар, становились причиной несчастных случаев. Эфира всегда подозревала, что это было одним из самых больших страхов ее родителей и причиной, по которой они пытались скрыть ее Дар и просили не использовать его. Оглядываясь назад, она понимала, что, возможно, они были правы, что боялись.
— Нет, — ответил Илья. — Он спас мою жизнь. Воспользовался Даром, чтобы привести нашу бабушку ко мне, когда я потерялся в снежной буре. И как только она увидела меня там, дрожащего и испуганного, она отвернулась и обняла Антона, плача, потому что поняла, что он одаренный наследник, которого она ждала. Словно я вообще не существовал.
— Так бабушка тебя не любила, и ты выместил свою злобу на нем, — сухо сказала Эфира. Но ее грудь сжалась — она не могла не понять, что нечто такое могло сбить ребенка с правильного пути. Если это вообще правда.
— Да, — ответил Илья. — Они с моим отцом уделяли все внимание ему, вспоминая меня только тогда, когда нужно было на кого-то накричать. Так что, когда они отворачивались, я вредил Антону. Он был особенным, но эта власть у меня была. Он этого не заслужил, но тогда я этого не видел.
— А теперь?
Он потер рукой лицо.
— Он все это время был один, и все из-за меня. Все, через что он прошел, — я должен был быть рядом с ним. Этого я никогда не верну.
Она поняла, что ей хотелось верить ему. Ей бы стало лучше, если бы она могла сказать себе, что, помогая Илье, не предает Антона.
— Что изменилось? — спросила она.
— Я нашел… цель, — ответил Илья. — Куда направить всю боль от пренебрежения мной. Где я мог бы хоть раз оказаться полезным.
Слова задели странную струну в Эфире. Она тоже нашла цель. Сохранение жизни Беру. Было не важно, что ей приходилось делать для достижения этой цели. Все еще не было. В той камере она сказала себе, что не похожа на Илью. Расчетливого. Холодного. Беспощадного. Но было ли раскаяние Ильи настоящим или нет, хотел ли он по-настоящему защитить Антона или сделать что-то еще более зловещее, Эфира знала, что она приняла бы то же самое решение помочь ему.
Она не могла долго врать самой себе. Возможно, пора признать, каким человеком она стала.
Она глянула на остатки разрушенного стола. Под треснувшей ножкой что-то блестело. Она наклонилась за ним. Это был браслет — Беру, должно быть, закончила его после их спора. Полоса из цветных осколков керамики окружала одну крошечную стеклянную бусинку. Это была пробка от бутылки, которую Эфира принесла Беру в ночь, когда убила священника.
Она надела браслет на запястье и встала.
— Пойдем. Если Беру с Антоном были здесь, то, должно быть, ушли через санктум. Там, может, осталось больше подсказок. То, что мы пропустили.
— Санктум в руинах и пепле, — ответил Илья. — Как именно мы найдем там подсказки?
— Не знаю, но я не сдамся, — сказала она. — Если действительно хочешь отплатить за то, что сделал в прошлом, то и ты не сдашься.
Она протянула руку так, как он сделал в камере. Он взял ее, длинные пальцы сомкнулись вокруг ее ладони.
Она раньше не позволяла себе по-настоящему смотреть, но теперь, когда они стояли близко в тускло освещенном алькове, Эфире пришлось признать, что лицо Ильи достаточно красивое. У них с Антоном были схожие черты, но в то время как лицо Антона было мальчишеским и симпатичным, у Ильи оно было элегантным и величественным. Несложно было поверить, что он происходил из рода северных императоров.
— Сюда, — сказала она через мгновение, понимая, что таращилась слишком долго.
Она медленно повела Илью вверх по лестнице, и они вошли в темное святилище. Она точно не знала, что именно ожидала обнаружить там. Что-то. Какой-то знак, что Беру спаслась, что она была права. Но, как и сказал Илья, они нашли лишь пепел и руины. Некогда священное место теперь лежало в разрухе, как и сам город.
Она стояла в центре святилища, перед омутом провидцев и под дырой в потолке. Позади себя она слышала, как Илья роется в мусоре, оглядывая святилище. Звук его шагов слышался дальше, в стороне дыры прохода.
— Я что-то нашел! — окликнул он.
Эфира резко развернулась, перебираясь через кучи мусора к главным ступеням, где стоял Илья, хмуро глядя на что-то в руках.
Он глянул на Эфиру, когда она подошла.
— Забудь, — извиняясь, сказал он. — Я думал, это записка, но это только мусор.
В его руках был лист белого сморщенного пергамента. Он начал его сворачивать, но Эфира быстро выхватила его из рук.
— Стой, — сказала она. — Мусор не всегда только мусор.
Будучи Бледной Рукой, Эфира часто находила креативные способы выслеживать своих жертв. Убийства должны были быть старательно спланированы, а это означало, что нужно пользоваться всем, чтобы узнать больше о своих жертвах, чтобы получить преимущество. За годы она обнаружила, что лучший способ что-то о ком-то узнать — порыться в их мусоре.
Она поднесла сморщенную бумагу к лицу и понюхала. Сахар и орехи. Опустив ее, она увидела, что Илья таращится на нее, словно она сделала нечто по-настоящему неприятное. Проигнорировав его, она перевернула бумажку и поискала чернильную печать, уверенная, что найдет ее.
В нижнем углу листа она разглядела светло-зеленую печать в форме оливы.
Она глянула на Илью, все еще косо смотрящего на нее.
— Это из пекарни вверх по улице, — сказала она ему. Это было любимое место Беру, хотя Эфира предупреждала ее не появляться там слишком часто, чтобы пекарь не начал ее узнавать.
Выражение его лица не изменилось, и Эфира нетерпеливо убрала бумажку.
— Пекарь, должно быть, видел что-то, что могло бы указать нам верное направление.
Илья махнул рукой на пустую улицу.
— Сейчас середина ночи. Уверен, что все, кто что-то видел, уже спят.
— Так мы их разбудим, — сказала Эфира, пускаясь вниз по лестнице и таща его за собой.
______________
Пекарь не был особенно рад тому, что его разбудили в полпервого ночи, но Бледная Рука научила Эфиру тому, что внешность безобидной, невинной нормальной восемнадцатилетней девушки имеет свои преимущества. Как только она закончила свой слезливый рассказ о пропавшей сестре (выкинув несколько ключевых деталей), а Илья сгладил несколько моментов, искусно нахмурившись и запнувшись во время рассказа, пекарь размяк, как фига на лозе.
Он внимательно посмотрел на пергаментную обертку.
— Простите, — сказал он. — Это моя. Но я не видел вашу сестру.
Сердце Эфиры упало. Это было маловероятно, она знала, но только это у нее и было. Она так устала забредать в тупики. Сначала с поисками Чаши Элиазара, а теперь в поисках Беру. Она устала постоянно оказываться на шаг позади.
— Простите, что мы побеспокоили вас так поздно, — мягко сказал Илья, положив руку на поясницу Эфиры и уводя ее прочь. — Спасибо вам за уделенное время.
Он начал было уводить ее прочь по коридору.
— Я не видел вашу сестру, — окликнул их пекарь. — Но я видел северянина, похожего на вас. — Эфира с Ильей остановились. Пекарь смотрел на Илью.
— Правда? — спросила Эфира.
— Ага, — сказал пекарь. — Я помню его, потому что он был покрыт грязью, сажей или чем-то вроде того. Он прошел мимо еще раз с другим парнем, который почти засыпал у него на руках.
Эфира развернулась к пекарю.
— С еще одним парнем? Как он выглядел?
Пекарь пожал плечами.
— Я видел его издалека. По-моему, на нем был темно-синий плащ.
Темно-синий, как плащ паладинов.
— Вы видели, куда они отправились?
— Конечно, — ответил пекарь. — Вниз по дороге, скорее всего к тавернам у доков. Я помню, что забеспокоился, доберутся ли они туда. Парень в синем выглядел очень плохо.
Эфира быстро поблагодарила пекаря еще раз и пожелала ему хорошей ночи. Когда она развернулась, Илья все еще стоял там, где она его оставила, в нескольких шагах от нее в коридоре.
— Давай, чего ты ждешь? — спросила она, проносясь мимо него. — Там не может быть много таверн. Мы сможем найти нужную.
Он не сдвинулся.
— Думаю… может, тебе стоит пойти без меня.
— Что? Но мы нашли Антона! Почему ты?..
— Я не могу не вспоминать, что он сказал в нашу прошлую встречу. — Он пробежался рукой по волосам. — Я не хочу, чтобы все снова так получилось. Может, если сначала ты поговоришь с ним, расскажешь ему, что я рассказал тебе…
Она привыкла к его непринужденному собранному поведению, и эта внезапная неуверенность сбила ее с толку. Могло ли раскаяние Ильи быть настоящим?
Он опустил взгляд.
— Я не хочу его пугать.
Эфира мгновение следила за выражением его лица, усталость и тревога отпечатались на его лбу. Она так быстро поверила в худшее о нем, но, возможно, это снова жизнь Бледной Руки так исказила ее восприятие. Поиски монстров ухудшили ее способность видеть в людях хорошее. В этом Беру всегда была лучше. Она знала, что сделала бы ее сестра, если бы была здесь.
— Ладно, — наконец сказала она. — Если ты этого хочешь. Я пойду туда первой и поговорю с ним. Узнаю, что случилось с Беру. Может, потом он согласится поговорить с тобой еще раз.
Илья кивнул.
— Спасибо тебе.
Охваченная внезапным импульсом, Эфира протянула руку и коснулась его плеча.
— Он в порядке. По крайней мере это ты знаешь.
Его взгляд упал на ее руку, лицо наполовину подсвечивалось косым лунным светом, падавшим через окно. Он казался потерянным.
Эфира убрала руку и повернулась, спеша по ступенькам назад в ночь.

40
Джуд
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ПРАЗДНОВАНИЕ ВО ДВОРЕ ЗАКОНЧИЛОСЬ ЗА ПОЛНОЧЬ, хотя Джуд оставил моряков их развлечениям после третьего исполнения «Странницы и любимого моряка». Он потерял Антона в какой-то момент посреди пьянки и ушел в свою крошечную комнату наверху, где проснулся всего пару часов назад с зажившей рукой и пропавшим мечом.
Он держал Остроконечный Клинок на коленях, полируя его рукоять. Его мысли подпрыгивали и раскачивались, как корабль на волнах, но тяжесть меча была словно якорь.
Антона нигде не было видно, возможно, он заснул где-то внизу.
Джуд вспомнил, как раскрасневшийся юнга превозносил Антона за карточным столом. Возможно, юноша просто нашел другую постель, в которой можно было провести ночь.
В коридоре раздались шаги. Пальцы Джуда инстинктивно сомкнулись вокруг Остроконечного Клинка.
Дверь со скрипом открылась, заливая комнату лунным светом и слабым запахом сладкого масла. Антон, в льняных штанах и полузашнурованной нижней рубахе, проковылял внутрь, почесывая грудь. Рубашка поднялась, обнажаю полоску голой кожи под пупком.
— О, — произнес Антон, заметив Джуда. Он опустил руку, и Джуд увидел, как бледный полумесяц обнаженной кожи исчез под мягкой тканью.
— Ты не спишь, — глупо сказал Джуд.
— Как и ты, — ответил Антон, подавляя зевок. — Не мог заснуть?
Джуд, колеблясь, кивнул.
— Я… иногда это случается.
Антон запустил руку в свои пепельные волосы, из-за чего те стали торчать во все стороны. Они были влажными, понял Джуд.
— Ты был в бане? — угадал он.
— Нужно было отмыть тюремную грязь. Там или в фонтане во дворе, но его ты уже проверил.
— Что?
Антон загадочно улыбнулся, словно про эту шутку Джуд не знал.
— Забудь.
— Не думал, что ты воспользуешься этой комнатой, — вырвалось у Джуда, когда Антон начал зажигать парафиновую лампу. — Я собирался поспать здесь, но… — Он неловко замолчал. В его правилах всегда было вести себя вежливо, но его общение с Антоном никогда не включало в себя вежливые манеры. Начинать так вести себя теперь казалось плохой актерской игрой.
— Я не против, — сказал Антон, и лампа зажглась под его руками. — Но если хочешь разделить со мной постель, то не бесплатно.
Жар залил лицо Джуда, и он точно был рад, что пламя было слабым и Антон этого не видел.
— Я… это не… я не стал бы…
— Это была шутка, — сказал Антон, устанавливая парафиновую лампу на маленький стол между двумя кроватями. — Знаешь, люди делятся ими друг с другом, чтобы рассмешить?
— Я знаю, что такое шутка. — Голос Джуда прозвучал резко в мягком свете комнаты.
Антон пожал худощавым плечом.
— Мне показалось, что ты не знаком с этим понятием.
— Что это значит?
— Ну, знаешь ли, ты просто очень… — Антон сильно поморщился, выпрямив спину и расправив плечи.
Джуд нахмурился.
— Ага, вот такой, — согласился Антон. Он плюхнулся на кровать напротив Джуда и лениво развалился на ней.
Джуд глянул на расслабленную позу Антона, оценил привычную легкость, с которой тот себя вел, — это так отличалось от того юноши, что сжимался в страхе перед Гектором.
— Я тут поразмыслил, — сказал через мгновение Джуд.
— О? — ответил Антон, вскинув бровь.
Тени от пламени свечи прыгали на его лице, подсвечивая бледные веснушки на носу и щеках. Джуд подумал, что в свете свечей была некая интимность, которая терялась при ярком свете солнца.
— Думаю, ты собирался вернуть мне мой меч, — решил он. — Если бы ты собирался сразу украсть его, то не стал бы ставить его на кон в игре в той же самой таверне, где спал я.
— Нет, — сказал Антон. — Думаю, что нет.
— И, — продолжил Джуд, — ты привел меня сюда, в безопасное место, и нашел целителя для моего плеча. Мне стоит поблагодарить тебя.
— Фраза «стоит поблагодарить кого-то» не то же самое, что поблагодарить, — иронично заметил Антон.
— Ты пытался поставить на кон мой меч.
Губы Антона растянула полуулыбка, когда он приподнялся на одном локте.
— Полагаю, мне стоит извиниться.
— Фраза «стоит извиниться перед кем-то» не то же самое, что извиниться.
Улыбка Антона стала шире.
Джуд почувствовал, что его собственные губы растягиваются в ответ. Он быстро отвернулся, глядя в окно на чернильно-черное небо.
— Я хотел спросить… что ты делал с Бледной Рукой?
Улыбка оставила лицо Антона.
— Она… она пыталась мне помочь.
— Помочь тебе?
— Это уже не важно.
— Она убийца, — сказал Джуд. — Это тебя не пугает?
Антон долгое время ничего не говорил, царапая отколовшийся кусок дерева на столе. Наконец он сказал:
— Ты знаешь, что такое испытывать страх, Джуд? То есть настоящий страх.
Джуд не ответил. Конечно же, ему был знаком страх. Он чувствовал его в своих легких, когда стоял напротив Гектора на крыше. Он и раньше испытывал его — словно взмах крыльев в груди, когда впервые увидел пророка.
— Это словно тонуть, — продолжил Антон, глядя на место, где он проделал небольшую ранку в дереве. — Это словно тонуть, и ты не можешь позволить себе утонуть или сражаться и выбраться на поверхность. Дело в том, что я не уверен, что есть разница.
Пульс Джуда подпрыгнул, и он снова подумал о том, как выглядел Антон, сжимаясь в темном святилище, когда над ним стоял Гектор. Он вспомнил, как взгляд Антона опустился на Джуда, как он не отвернулся. Что-то в глазах мальчика тревожило его.
Теперь он понял что. Во власти злости Гектора Антон не казался испуганным. Страх появился на его лице, только когда он увидел Джуда.
— Так что нет, — сказал он. — Бледная Рука меня не пугает. Я боюсь не этого.
— Но что-то пугает, — осторожно сказал Джуд. — И этот… страх… вот почему ты так хотел убраться из Паллас Атоса.
Антон пожал плечами.
— Да, думаю, так. — Его взгляд вернулся к Джуду. — А что насчет тебя? Ты был готов покалечить меня за то, что я поставил твой меч на кон, но, когда Ремзи назвал пункт назначения, ты внезапно сам сделал ставку.
— Тот город… Тель Амот. — Джуд замолчал. — Гектор сказал, что направляется туда.
— Он чуть не убил тебя, — сказал Антон. — На твоем месте я бы постарался убраться от него подальше.
— Ну, я не ты, — огрызнулся Джуд, раздражаясь. — Я несу ответственность за него. Я его лидер. Я его выбрал, и если он обесчестит себя, то обесчестит и меня.
Последовала пауза, а потом Антон внимательно глянул на него.
— Это, — сказал он, — звучит как полная чушь.
Джуд сжал Остроконечный Клинок. Он больше ни в чем не был уверен, но точно знал, что больше не хотел говорить о Гекторе, особенно не хотел говорить о нем с этим юношей с торфяными глазами.
— Зачем тебе об этом знать? — язвительно спросил Джуд. — Тебя больше интересуют азартные игры, чем честь.
Антон изумленно поднял бровь.
— За карточным столом можно кое-чему научиться. Хороший игрок знает, когда стоит прекратить терять и просто уйти.
Джуд встретился с его вызывающим взглядом.
— Я его не брошу.
Антон склонил голову набок.
— А.
Тяжесть одного этого звука опустилась на Джуда, и он почувствовал, что, должно быть, испытывал Ремзи, сидя напротив Антона, ожидая, когда тот перевернет последнюю карту между ними.
— Значит, все вот так.
Джуд открыл рот, чтобы ответить, а потом закрыл его.
— Ты влюблен в него, не так ли?
Этот вопрос Джуд никогда не позволял себе задавать. Этот вопрос он слышал в голосе отца, когда он советовал ему не выбирать Гектора в стражу. Этот вопрос светился в глазах Пенроуз, когда она умоляла его не отправляться за Гектором. Он же повис между ним и Гектором на крыше мавзолея перед падением Джуда.
Паладины не влюблялись. Клятва была ясной — долг перед пророком превыше долга перед собственными странами, жизнями, сердцами. Они никогда не заводили любовников, и единственным исключением их священной клятвы целомудрия был Ритуал священного союза, проводимый, чтобы обеспечить род Везерборнов наследником. Все помимо этого считалось осквернением клятвы, так же как если бы они отказались от своего долга.
— Это не так. — В горле Джуда внезапно пересохло. — Я… Он…
— Тебе лучше держаться подальше от карточного стола, — сказал Антон. — Ты паршиво блефуешь.
— Все не так, — быстро сказал Джуд. — Я не ожидаю, что ты поймешь. Это… у меня есть долг. Цель.
Долг, который он оставил. Цель, к которой не стремился. Слова повисли в воздухе, дразня его. Каждое обвинение, брошенное им Гектору — что он позволил эмоциям сбить себя с пути, что ему не хватало настоящей верности пророку, — касалось и Джуда. Хранитель Слова не влюблялся, и Хранитель Слова не поддавался сомнениям.
Но Джуд нарушил эти правила.
— Ну, ты прав, — сказал Антон. — Я ничего об этом не знаю. Ничего о долге и цели. Но я знаю, чего хотят люди. Ты можешь считать себя другим, что ты живешь по какому-то особому кодексу, который выделяет тебя, но все чего-то хотят, Джуд. Даже ты.
Злость вспыхнула в сердце паладина, как горячее пламя масла. Кто этот мальчик, полагающий, что знает правду о сердце Джуда лучше, чем его стража, чем его отец, чем сам Джуд.
— Все, чего я хочу, — сказал он, и его голос дрожал от старания говорить спокойно, — найти Гектора. Вернуть его туда, где ему место.
Антон не моргнул и не отвернулся. Он смотрел прямо на Джуда, и казалось, что эти темные глаза смотрят под кожу, под плоть, под кости ребер, видят ложь в его сердце.
Шум шагов в коридоре привлек внимание Джуда. Он почувствовал облегчение, что что-то отвлекло их и у него появился повод оторвать взгляд от Антона.
Но его облегчение переросло в страх. Джуд насчитал пять пар ног, и звук был быстрее и решительнее, чем шаги пьяных моряков, направляющихся в постель.
— Что такое? — спросил Антон.
— Шаги. Кто-то приближается.
Антон глянул на дверь, а потом он застыл. Слабая дрожь пробежала по его телу, словно он только что вспомнил что-то плохое.
— Почему ты выглядишь так, словно знаешь, кто это?
Глаза Антона были широко распахнуты и полны ужаса.
— Они пришли за мной.
— Караульные?
Антон покачал головой, на лице промелькнул страх.
Звук шагов стал ближе. Джуд встал и пересек комнату в три легких шага, положив руку на рукоять Остроконечного Клинка.
— Выбирайся через окно, — сказал он Антону. — Я задержу их здесь, а потом найду тебя.
Он точно не знал, кто эти люди за дверью или что им было нужно от Антона, но он не сомневался в инстинкте, велевшем ему защищать мальчика. Антон говорил о настоящем страхе, и Джуд ясно видел этот страх теперь в его глазах.
Антон замер, перекинув одну ногу через край подоконника открытого окна.
— Что бы ни случилось, — сказал Джуд, — я тебя защищу.
Их взгляды встретились через освещенную свечами комнату. Антон смотрел на Джуда так, словно не совсем понимал эти слова.
Дверь распахнулась. Джуд никогда раньше не обнажал Остроконечный Клинок, но теперь он не сомневался. Меч со скрежетом покинул ножны, вспышка силы пронеслась по комнате, словно внезапный ураганный ветер. Пятерых мужчин в дверях откинуло назад одной лишь этой силой.
Мгновение Джуд стоял неподвижно, пораженный чистой силой меча. Он слышал истории о мощи Остроконечного Клинка и раньше, но никогда ее не чувствовал. Меч казался почти что живым в его руках, вибрируя в его Даре, усиливая и фокусируя его, как коа.
Мужчины с трудом поднялись на ноги и бросились в комнату. Держа Остроконечный Клинок в руках, Джуд прыгнул им навстречу.
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ОКНО РАСПОЛАГАЛОСЬ ВЫШЕ, чем Антон представлял в темноте. Когда его ступни ударились о грубую известняковую крышу, колени подогнулись.
Эша Джуда гремела в воздухе, придавливая Антона. Она проносилась над ним и была сильнее всего, что он когда-либо испытывал. Он лежал, потеряв ориентацию, в сердце шторма.
Разум кричал ему бежать, и он вскочил на ноги и побежал по крыше.
Где-то там был его брат. Если не с теми людьми, что ворвались в комнату, то он таился где-то на улице. В буре эши Джуда он чувствовал эшу брата, диссонирующую и пронзительную, словно звук бьющегося стекла. Безошибочно узнаваемую.
И он привел наемников, тех же, что побывали в квартире Антона. Но Антон сомневался, что его брат знал о Джуде. Парочка наемных мечников не могла сравниться с Даром, таким могучим, как у него.
Но снова же это был Илья. Антон давно понял, что не стоит недооценивать брата. Каким-то образом Антон всегда оказывался в его власти.
Антон спрыгнул на следующий уровень террасированных крыш, придерживаясь теней, пытаясь придумать план. Если он покинет «Тайный источник», то упустит лучший шанс выбраться из Паллас Атоса. Он мог вернуться, сделав круг, утром и встретиться с Ремзи и его командой — но кто мог сказать, что Илья не станет его там ждать с еще большим числом наемников?
Он отошел на другой конец крыши и спрыгнул в проход под ней. Значит, порт. Это единственный вариант. Он доберется туда и спрячется, пока «Черный Баклан» не поднимет паруса.
— Антон, — шипящий шепот заставил его остановиться на месте. Он повернулся и увидел Эфиру на вершине лестницы. Его наполнили удивление и облегчение.
— Эфира? — сказал он. — Ты… как ты нашла меня? Как ты выбралась из цитадели?
Ее глаза яростно сверкнули в лунном свете.
— А ты как?
Внутри зашевелилось чувство вины.
— Я знаю, что тебя выпустил Гектор Наварро, — сказала Эфира. — И я знаю, что он отправился за Беру. Скажи мне, где они.
— Я пытался ей помочь, — сказал Антон. — Клянусь. Мне… мне удалось отвлечь Наварро и дать Беру время сбежать. Она сбежала — она отправилась на железнодорожную станцию, чтобы уехать в Тель Амот. Но завязалась драка. Наварро сбежал. После этого я ничего не знаю.
Он ожидал увидеть на ее лице злость, панику, отвращение. Но ничего из этого не последовало. Ее лицо осунулось, Эфира перевела взгляд в сторону. Потом твердо кивнула.
— Он найдет ее, не так ли?
— Не знаю, — сказал Антон. — Это не важно. Эфира, нужно выбираться отсюда. Мой брат здесь. Он каким-то образом нашел меня. Он… — Он уставился на Эфиру, на ее сжатые челюсти и то, как она избегала его взгляда.
И тут он понял, что она так и не ответила на его вопрос.
— Как ты выбралась из цитадели, Эфира?
Нужно отдать ей должное, она не отвернулась.
— Это был единственный способ, — сказала она. — Единственный способ спасти Беру.
Конечно же. Конечно же, именно Эфира привела Илью сюда. Паника сжала его желудок, когда он услышал, как эша брата звучит все ближе.
— Я знаю, что ты не этого хотел. — В голосе Эфиры звучало больше эмоций, чем Антон когда-либо слышал. — Но мне кажется, что ты в нем ошибаешься. Мне кажется, он не такой, как ты думаешь.
— Он именно такой, каким я его считаю. А ты просто… ты…
Его горло сжалось, когда еще одна фигура появилась на вершине лестницы.
Илья.
Холодок пробежал по спине Антона при виде лица брата — туго натянутой светлой кожи, темных кругов под золотистыми глазами. Он посмотрел на Эфиру, все еще не веря, не желая верить, что она его предала.
— Ты так со мной и не попрощался, Антон, — сказал Илья наполненным печалью голосом, спускаясь к нему.
Эфира неуверенно переводила взгляд с одного на другого.
— Я думала, ты подождешь, пока я с ним поговорю.
— Я передумал, — отмахнулся Илья. Его золотистые глаза переключились на Антона. — Ты так же не попрощался со мной, когда ушел в первый раз. Когда сбежал посреди ночи. Бабушка и отец винили меня. Устроили мне худшие в моей жизни побои.
— Ну, они все поняли правильно. Я сбежал из-за тебя.
— Нет, это не так, — мягко сказал Илья. — Возможно, это тебе нужно было сказать себе тогда. Возможно, так было легче, считать, что все твои страхи связаны с жестоким, завистливым братом. Но это неправда, и в глубине души ты это знаешь.
Слова Ильи заставили его замереть на месте. Ему так хотелось сбежать и не оборачиваться. Но он не мог заставить себя сдвинуться.
Он сделал отрывистый вдох.
— Я сбежал, потому что ты собирался меня убить.
— Ты имеешь в виду озеро? — спросил Илья. — Нет, Антон. Я не пытался тебя убить, но что-то в тот день случилось. Что-то, что испугало тебя больше, чем мог бы я. Что-то, с чем ты не готов встретиться даже сейчас.
— Я знаю, что случилось.
— Знаешь?
— Я… — Антон закрыл глаза. Он снова оказался в озере, мышцы застыли. Руки тянули его вниз. — Я…
«Ты все еще не знаешь, от чего бежишь, не так ли?»
Он не мог впустить воду, как бы ни болели его легкие. Он не мог сдаться. Не мог дать себе утонуть. Не мог встретиться с тем, что ждало его на дне озера.
— Я не…
Хватит!
ХВАТИТ!
— Антон!
Его глаза распахнулись, и он увидел Джуда прямо перед собой. Антон точно не знал, как он здесь оказался.
— Ты в порядке? — спросил Джуд.
Буря эши Джуда звенела вокруг них, а Антон смотрел на маленькую щель между передними зубами Джуда, густые линии бровей, сошедшихся на переносице, зеленые глаза, горящие искренней заботой. Он не знал, как на это ответить.
Взгляд Джуда метнулся мимо Антона к Эфире.
— Ты, — удивленно сказал он. — Я не понимаю. Антон сказал, что ты пыталась помочь ему.
— Все просто, — сказал Антон. — Вместо этого она решила меня предать.
— Ты всегда так драматичен? — спросила Эфира. — Я не предавала тебя. Я пришла в поисках Беру.
— И в процессе привела сюда его, — сказал Антон. — Вместе с наемниками.
— Наемниками? — спросила Эфира. — Какими наемниками?
— О, — мягко заметил Илья. — Когда мы разделились, я, кажется, пригласил пару друзей присоединиться к нам.
Те пятеро обошли угол. На них была одежда, похожая на форму караульных, но серо-красная вместо синей. У двоих были огромные арбалеты с медными механизмами и тяжелыми серебряными цепями вокруг. У остальных были мечи. Антон не чувствовал Дара ни в одном из них. Это были обычные бойцы средней руки. Их грубой силы хватило бы с лихвой, чтобы победить его одного.
Но впервые в своей жизни Антон был не один.
Джуд выступил вперед, чтобы встать между Антоном и приближающимися наемниками, крепко сжимая рукоять меча, хотя замешательство затуманило его взор.
— Что? — произнесла Эфира, переводя взгляд с них на Илью. — Но ты… ты сказал…
— Он солгал тебе, Эфира, — сказал Антон. — Он всегда врет.
— Я делаю не только это, — сказал Илья. Движением руки он приказал наемникам напасть.
За Джудом было не уследить. В одну секунду он стоял возле Антона, а в другую стал потоком движения — взмах плаща и вспышка лунного света на серебряном клинке.
Джуд встретился с первым наемником, оттолкнул его назад. Развернулся, отбиваясь от второго. Следующие несколько секунд раздавался только яростный лязг клинков, когда Джуд отбивал атаки наемников, удерживая позицию между ними и Антоном.
Антон встретился взглядом с Эфирой в хаосе схватки, прижавшись к стене. В ее глазах не было сожаления или чувства вины. Лишь яростная решимость. Она начала отворачиваться к низкой стене, ведущей во двор.
— Ее тоже схватите, — прорычал Илья. — Всех троих.
Двое наемников бросились на Эфиру. Один схватил ее за руку и потащил прочь от стены.
Она боролась с тем, что прижимал ее руки к бокам.
— Отпусти!
Антон видел, как ее взгляд снова искал Илью. В ее глазах светилась ледяная ярость.
— А как же союзники?
Илья улыбнулся, и эта улыбка пробрала Антона до самых костей.
— Из тебя был хороший союзник. Но пленник получится даже лучше.
Лицо Эфиры исказилось.
— Нужно было убить тебя, когда был шанс. — Она с силой наступила на ногу наемника. Тот завыл от боли, и в то же мгновение она вырвалась из его хватки и бросилась к Илье. В мгновение ока она толкнула, коленом придавив его к земле, прижав ладонь к его горлу, словно острие ножа.
— Отзови их, — крикнула она. — Я могу остановить твое сердце, прежде чем ты сделаешь следующий вдох, и для этого мне не нужно оружие. Отзови. Их.
Антон услышал низкий треск, и за мгновение, которое у него ушло на то, чтобы понять, что происходит, один из наемников с арбалетом выстрелил.
Эфира бросилась в сторону, скатываясь с Ильи. Болт и цепь пролетели мимо нее над низкой террасой.
Эфира уставилась на это широко открытыми глазами, а потом бросилась бежать, перепрыгивая через стену на следующую крышу.
— Отправляйтесь за ней! — крикнул Илья и обратил свое внимание снова на Антона.
Теперь только Джуд стоял между братьями. Но прежде чем кто-то из них успел двинуться, два наемника по бокам от Ильи подняли арбалеты и выстрелили.
Антон вздрогнул. Меч Джуда мелькнул перед ним, блокируя одну из стрел. Он увернулся от другой, и его клинок сверкнул, двигаясь в сторону Ильи.
Вторая стрела врезалась в стену рядом с Антоном, погрузившись в камень. Пристегнутая к ней цепь пролетела за ним, потом отстегнулась, оборачиваясь вокруг запястья Джуда, натягиваясь и останавливая клинок в сантиметре от груди Ильи.
Наемник рванул за цепь, отдергивая руку Джуда назад с тошнотворным звуком. Джуд споткнулся, и с губ сорвался крик. Он поднял взгляд. Его зеленые глаза яростно горели, когда он опустился на пятки, чтобы пройти через коа.
— Сомневаюсь, что ты хочешь это делать, — предупредил Илья.
Джуд закричал и снова споткнулся, упав на колени. Антон почувствовал, как эша Джуда задрожала. Ему хотелось броситься к нему, но инстинкты кричали стоять на месте.
Илья подошел к упавшему Джуду. Тот низко зарычал.
— Что ты с ним сделал? — яростно спросил Антон.
— Это временно, — заверил его Илья. — Эти цепи были выкованы в Божьем огне. Они не выжигают Дар, как само пламя, но делают его использование невероятно болезненным.
Джуд вскинул голову.
— Божий огонь? Невозможно. Ты… — Он снова зашипел от боли. — Тебя послали свидетели?
Антон резко повернулся к брату. Все это время он думал, что Илья искал его ради мести, но… это? Илья один из свидетелей?
Он был так глуп. Илье всегда было наплевать на предполагаемую родословную их семьи. Он всегда ненавидел Антона из-за его Дара. Теперь казалось логичным, что он обратился к людям, которые это поддерживали. Которые сказали ему, что именно то, что он ненавидел — сила Антона, — делало его преступником.
— Ты быстро схватываешь, — сказал Илья. — Я почти впечатлен.
Джуд снова застонал.
— Чего тебе надо от Антона?
— Я думал, что это очевидно, — мягко ответил Илья. — В конце концов, то же самое нужно и тебе от него.
Джуд глянул на Антона, выражение его лица было затуманено агонией.
— О чем он говорит?
— О, — произнес Илья с изумлением в голосе. — Интересно.
— Отпусти его, — сказал Антон, поворачиваясь к брату. — Не он тебе нужен.
— О нет, нужен, — ответил Илья. — Вы оба нужны.
Он встал на колени рядом с Джудом и отстегнул брошь от его плаща. Темно-синяя ткань упала на пол вокруг Джуда.
— Хранитель Слова, — сказал Илья, глядя на брошь. — У меня такое чувство, что Иерофан будет очень мной доволен, когда я доставлю ему лидера Ордена последнего света.
Они оказались загнаны в угол. Антон не мог заключить никакую сделку, не мог ничего предложить. Не мог провернуть никакой трюк. Не мог принять другое решение. Страх, который толкал его из города в город, отточил его разум и ускорял шаг многие годы, внезапно растворился. Остался только проигрыш.
Скорее всего он всегда знал, что однажды Илья победит. Антону удалось оттянуть это на несколько лет, но в итоге он оказался тут — бежать уже некуда, и помешать себе утонуть он не мог.
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УБИТЬ НАЕМНИКОВ БЫЛО ЛЕГКО. Эфира уже оборвала столько жизней, что едва замечала момент, когда эша покидала их, когда они пересекали узкий проход между жизнью и смертью.
Она ничего не знала об этих людях, которых наняли, чтобы поймать ее, или причинах, которые привели их на крышу этой таверны. Ей было все равно. Положив руку на его горло, она глянула на остекленевшие глаза наемника, обескровленное лицо и представила вместо него Илью Алиева.
Злость из-за обмана была острой и горькой, как кровь. Илья выставил ее дурой, заручившись ее доверием, хлопая своими опущенными вниз глазами, умасливая мягкими словами. Конечно же, он не хотел защитить Антона — Антон так ей и говорил, а она от него отмахнулась. Потому что, несмотря на все, что она сделала, у нее все еще было глупое нежное сердце, которое не верило, что кто-то может пойти против собственного брата. Он обвел ее вокруг пальца.
Она была Бледной Рукой. С ней так не поступают.
Но Илья теперь волновал ее меньше всего. Когда второй наемник упал на землю, Эфира направила свою ярость на того, кто это заслужил, — Гектора Наварро. Ей нужно добраться до Беру. Только это имело значение.
Из прохода снизу донеслись шаги. По крайней мере двое людей медленно ковыляли по улице.
— Милость Эндарры, почему ты все еще так плохо переносишь спиртное? — проворчал грубоватый голос.
Эфира легла на живот, когда две фигуры завернули за угол внизу. Один из них был выше всех, кого она раньше видела, и, казалось, поддерживал половину веса своего компаньона поменьше. Нагнув голову, она молилась, чтобы они не подняли взгляды.
— Со мной все хорошо, милый.
— Это ты сейчас так говоришь, но именно мне завтра ухаживать за тобой, когда тебе будет плохо и настроение у тебя будет паршивое. Знаешь, морскому капитану правда не подобает начинать каждое плавание с блевания за борт собственного корабля.
— Как я заслужил мужа, способного сказать такую жестокость?
Смех высокого мужчины прогремел внизу, когда они прошли прямо под Эфирой и мертвыми наемниками. В мягком лунном свете она увидела темные метки на коже высокого мужчины. Целитель.
— Я отплачу тебе, когда мы доберемся до Тель Амота, — хитро сказал целитель. Когда он наклонился, чтобы прошептать что-то на ухо компаньону, сердце Эфиры застучало быстрее.
Тель Амот.
Прежде чем успеть все хорошо обдумать, она выбралась из-за края крыши и спустилась в тенистый альков между лестницей и стеной. Смех и подшучивание двух мужчин раздались ближе.
Когда они приблизились, Эфира вышла из тени, чуть ли не столкнув их.
— Простите! — выкрикнула она, когда они отшатнулись.
— Все нормально, — сказал высокий целитель. — Ремзи просто едва ли может держаться на ногах.
Низкий мужчина надул губы.
— Это больно.
— Я просто спускалась, — сказала она, махнув рукой, — и услышала, что у вас есть корабль, направляющийся в Тель Амот.
Двое мужчин обменялись взглядами, которые Эфира не смогла распознать.
— Мы больше не берем на борт из одной только благотворительности, — сказал высокий. — Или на спор. Точно не на спор.
— Простите?
— Яэль хочет сказать, что мы не можем помочь тебе добраться до Тель Амота, — сказал Ремзи. — Прости.
Они обошли ее и пошли дальше по проходу.
— Естественно, я заплачу, — окликнула она их.
Они остановились. Низкий повернулся, и его лицо просветлело.
Эфира протянула кошелек.
— Это покроет переезд?
Она украла его у двух наемников. Им он больше не понадобится.
Эфира выпустила кошелек из руки, и Ремзи поймал его. Его глаза широко распахнулись, когда он глянул внутрь.
— Это почти две сотни вирту, — сказала она. — И, если этого не хватит, я готова работать. Что бы ни понадобилось сделать.
Ремзи закрыл кошелек и передал его Яэлю через плечо.
— Думаю, этого хватит. Яэль?
Яэль взвесил кошелек на широкой ладони.
— Должно.
— Рады видеть тебя на борту, — сказал Ремзи, сияя, а Яэль убрал кошелек. — Мы отплываем при первых лучах солнца.
— Ты даже еще не протрезвеешь к тому моменту, — сказал высокий целитель, уводя его прочь. Он оглянулся и кинул. — Мы отплываем в полдень.
Эфира предпочла бы рассвет, но нужно брать, что дают. Вскоре она поплывет в Тель Амот. И оттуда в место, куда не думала, что вернется.
Эфира отправлялась домой.
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ХАССАН ПРОСНУЛСЯ ОТ ДРЕВЕСНОГО ЗАПАХА курящихся благовоний, наполнявших его легкие. Тепло окутало его, когда он медленно открыл глаза. Проблески солнечного света проникали через слои пальмовых листьев над ним.
— Рада видеть, что ты очнулся.
Холодная рука прижалась к его лбу. Он повернул голову и увидел Летию, ее глаза были наполнены усталой тревогой.
— Спокойно. Все в порядке.
Он неуверенно сел и осмотрелся. Он находился в палатке целителя на агоре.
Пенроуз поднялась с подушки у ног постели.
— Принц Хассан.
Хассан скинул тонкое одеяло и одновременно попытался встать. Он запутался в одеяле и отчаянно постарался отбросить его.
— Что случилось? — спросил он. — Кого-то еще ранили?
— О чем ты думал, когда бросился вот так на свидетелей? — спросила Летия. — Тебя чуть не убили!
— Я же сказала вам не двигаться, — упрекнула его Пенроуз.
— Я вижу, вы уже решили поладить, — пробормотал Хассан. — Что случилось с храмом?
Образы языков пламени, поднимающихся от дверей, сверкали в его голове.
— Они подожгли его, — ответила Пенроуз. — Пришли караульные, и оставшиеся свидетели убежали. Нескольких убили, включая того, что ранил вас.
— Кто-то еще был ранен? — снова спросил Хассан.
Пенроуз не ответила. Летия тоже молчала.
Сердце Хассана сжалось. Он не мог провести еще секунду в незнании. Перед его внутренним взором стоял образ лица Кхепри, когда она бросилась в сторону от него. С ней все должно быть в порядке. Должно быть.
Он прошел мимо них, пробираясь через занавески, отделявшие постель больного от остальной части палатки.
И столкнулся с Кхепри.
— Принц Хассан! — удивленно воскликнула она, но не отстранилась. Он оглядел ее лицо. Грязь, пыль и ужас битвы все еще были свежи.
Прежде чем осознать, что делает, Хассан обхватил ее руками за плечи, притягивая к себе и пряча лицо в ложбинке между ее шеей и плечом.
— Хассан, — произнесла она, и ее голос прозвучал мягче, слабее, менее уверенно, чем когда-либо.
— Ты в безопасности, — прошептал он ей в шею. То, как она бросилась в битву на агоре, все еще сжимало его внутренности, а кровь яростно пульсировала в ушах. Он не мог выдержать мысли о том, что она ринулась в битву и не вернулась оттуда живой.
Он отступил, его руки провели вверх по ее плечам и коснулись щек. При его прикосновении она закрыла глаза. Засохшая кровь покрывала ее лоб, грязь пачкала щеки, но Хассан был уверен, что она самое красивое, что он когда-либо видел.
— Кхепри, — выдохнул он, пододвигаясь к ней, беспомощный против силы ее притяжения. Ее глаза с трепетом открылись, и он увидел, что они красные. Слезы оставили грязные разводы на ее лице.
— Что случилось?
— Эмир. Служитель. Там… пожар. — Она отрывисто выдохнула. — Эмир был в храме, защищал других служителей и пытался вывести их из храма.
Он знал, что она скажет, прежде чем она это произнесла:
— Он не выбрался.
Эти слова, произнесенные вслух, стали словно ударом в грудь. Эмир, старый служитель, которого он защищал от свидетелей. Который знал, кто на самом деле Хассан. Который привел сюда Орден.
Эмир, которого Хассан видел в своем видении стоящим рядом с собой на маяке Назиры.
Этого не может быть. Хассан его видел.
— Ты уверена? — вопрос царапал его горло.
Она кивнула, ее глаза были такими же пустыми, каким и чувствовал себя Хассан.
— Я только что узнала. Пришла рассказать тебе.
Это было невозможно. Эмир был в видении Хассана. Ему полагалось быть с ними, когда они вернут Назиру. Он не мог умереть.
Снаружи палатки раздались громкие голоса и нарушили наступившую тишину. Казалось, что собралась толпа. Хассан глянул на Пенроуз.
— Что происходит? — спросил он ее.
— Давай, — мягко сказала Пенроуз. — Они тебя ждут.
Хассан снова глянул на Кхепри, а его желудок сжимало смятение. На ее щеках все еще виднелись следы от слез. Он не двинулся.
— Иди, — сказала Кхепри, отпуская его.
Онемевший, он вышел наружу, туда, где собралась остальная часть армии и беженцев. Над общим шумом поднялся один голос, и взгляд Хассана нашел Осея, стоявшего лицом к другим. Остальная стража стояла позади него.
— Месяц назад свидетели захватили Назиру под командованием человека, называющего себя Иерофаном, — сказал Осей. — Он считает одаренных чумой, с которой пообещал покончить. Он наполнил уши последователей злой ложью, ложью, которая продолжает распространяться по землям Херата и за их границы. Ложью, разделившей семьи и посеявшей страх в сердца многих. Ложью, которая показала Иерофана таким, какой он есть на самом деле.
Хассан огляделся. Беженцы и солдаты были заворожены, загипнотизированы Осеем. Медленно, со все нарастающим страхом Хассан понял, что делал мечник.
— Но пророки предвидели возвышение Иерофана, — сказал Осей. — Они увидели, что принесет тьма. Ради блага человечества до этого момента мы хранили это в секрете, но это правда, пророчество, предвидевшее восхождение Иерофана и наступление века тьмы.
По толпе пробежал пораженный и испуганный шепот. Хассан просто стоял, а его собственные мысли безумно крутились в голове. Ему нужно было остановить Осея. Ему нужно было не дать ему произнести следующие слова.
Но его ноги налились свинцом. Его рот опустел, в нем не было слов. Он мог лишь стоять и слушать.
— Но последнее пророчество Семи пророков говорило не только о тьме. Они также видели свет. Новый пророк, рожденный почти столетие спустя после исчезновения Семи. Пророк, который может узреть будущее и остановить свидетелей. Пророк, живущий среди нас. — Осей протянул руку, а его глаза впились в Хассана. — Вот он. Принц Хассан Сэйф, наследник трона Херата — последний пророк.
Толпа перевела взгляд с Осея на Хассана. На их лицах был написан восторг. У некоторых в глазах стояли слезы.
Хассан едва мог дышать.
— Наш пророк взглянул в наше будущее и увидел предначертанную нам судьбу — остановить Иерофана и век тьмы. Эта битва за будущее королевства. Встаньте рядом с пророком и помогите нам освободить народ Назиры и защитить одаренных. Встаньте рядом с пророком, и мы все — народ Херата, Паллас Атоса и других шести городов и земель за ними — сможем выйти из тьмы на свет.
— Свидетели нас не победят! — раздался крик из толпы. — Мы их победим. Я пойду за пророком!
Словно одно целое, вся толпа закричала:
— Я пойду за пророком!
Эти слова пронеслись по всей толпе. Их повторили все: стража, солдаты и беженцы. Все, кто верил в Хассана.
— Я пойду за пророком.
Их взгляды набегали на Хассана, словно волны, такие мощные, что ему пришлось отвернуться. Их голоса затихли и превратились в низкий гул в его голове, когда что-то из темнейших уголков его разума прошептало ему:
«Ты не пророк».
Если то, что Эмир стоял рядом с ним в видении, — неправда, то как насчет всего остального? Что в действительности видел Хассан — видение или сон?
«Ты не пророк».
Это не могла быть ложь. Он это видел. Оно казалось настоящим. Оно казалось правдивым.
Или он просто убедил себя в этом? Эмир погиб. Видение не могло быть настоящим. Так кем это делало Хассана? Если он не был последним пророком, то кем?
Принцем без королевства. Мальчиком без дара.
Лжецом.
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МЕДЕЯ БОЛЬШЕ НЕ БЫЛА ДЕРЕВНЕЙ — она стала могилой.
Тела селян лежали прямо там, где они упали, когда умерли, только теперь они сгнили и обратились в кости и пыль. Никого из них не потревожили; даже шакалы и дикие кошки больше не приходили в это место. Деревья стояли в молчании, лишенные пения птиц. Муравьи и цикады сбежали.
Беру прошла очень долгий путь, чтобы добраться до места, где началась ее жизнь.
Гектор почтил ее просьбу вернуться в деревню. Это Беру колебалась, она сомневалась, когда их поезд остановился на станции Тель Амота. Не потому, что она боялась того, что впереди, а потому, что не могла взглянуть на то, что оставила позади. Теперь в этом месте сошлись ее прошлое и будущее — два конца единой нити, невозможное начало и неизбежный конец.
Хруст утрамбованной грязи под их ногами был единственным раздававшимся звуком, пока они пробирались к пустой площади. Раньше именно здесь деревенские жители устанавливали рыночные лотки, чтобы продавать свои товары проходящим через деревню караванам. Беру все еще помнила запах жарящегося мяса и сухой выпечки, почти слышала смех детей и смешивающиеся голоса сплетничающих соседей и торгующихся продавцов.
А теперь здесь стояла тишина. Арки из песчаника стояли по бокам площади. Магазины с плоскими крышами, лишенные навесов, остались пустыми.
Гектор остановился рядом с Беру.
— Здесь никого нет, — сказал Гектор, его темные глаза осмотрели площадь. Он глянул мимо храма Бехезды и старой часовой башни на искривленный платан, вырвавшийся из потрескавшейся земли.
Пять скелетов лежали полупогребенными в земле вокруг него. Один был маленьким — ребенку, которому он принадлежал, было не больше восьми лет.
— Они все мертвы, — сказал Гектор.
Беру не была готова видеть выражение его лица. Она сама едва осознавала сцену вокруг них, а она-то знала, что ждало их в деревне. Она решила прийти сюда, вернуться домой, даже зная, что от него осталось.
— Твои родители и брат не были первыми невинными людьми, умершими из-за меня, — сказала она.
Гектор сделал резкий вдох.
— Вот что понадобилось, чтобы вернуть меня, — только теперь она встретилась с ним взглядом.
— Как это произошло? — спросил Гектор резко.
Понадобились все остатки сил Беру, чтобы вспомнить тот ужасный день.
— Она не собиралась убивать их, — прошептала она. — Увидев меня, лежащую мертвой, она схватила меня за руку и…
— Нет, — сказал Гектор. — Не это. Как ты умерла?
Вопрос удивил ее. Какая ему разница? Может, это просто последний кусочек пазла, который Гектор пытался сложить последние пять лет? До какой трагедии может отследить он смерть своей семьи? Какое решение спровоцировало следующее и следующее, и следующее, что привело их сюда?
— Я заболела, — ответила Беру. — И наши родители тоже. И многие другие жители. В тот год был голод, и нехватка еды сделала нас всех еще уязвимее.
— Но не в этом дело, не так ли?
Она отвернулась. Было еще кое-что, но она никогда не произносила этого вслух. Она точно не была в этом уверена, это был лишь повисший вопрос, на который у нее никогда не находилось храбрости ответить. Ее болезнь пришла не быстро. Она была медленной, постепенной, как и все эти разы угасания после нее.
— Эфира постаралась исцелить меня, — сказала Беру. — Она уже так делала, с другими. Наши родители запретили ей использовать Дар — они пытались сохранить его в тайне от остальной деревни, — но иногда мы слышали о больных детях и… она им помогала. Но по какой-то причине в этот раз не помогло. Мне становилось лучше на несколько дней, а потом я снова заболевала. Мне становилось даже хуже, чем раньше. Уходило все больше сил на то, чтобы меня исцелить. Эфира всегда винила себя за невозможность вылечить меня, прежде чем я умерла.
Она посмотрела на пустую площадь. Только здесь, в этом месте, где перекрещивались ее прошлое и будущее, она могла встретиться лицом к лицу с последним, не получившим ответа вопросом.
— Но, мне кажется, дело всегда было во мне. Возможно, со мной всегда было что-то не так, то, чего не могла исправить Эфира. То, чего никто не мог исправить. Возможно, не возвращение к жизни сделало меня такой. Может, мне изначально суждено было умереть.
В глазах Гектора она увидела не ужас или замешательство, а решимость. Он глянул на меч в своей руке. Какие бы ответы он ни искал, теперь он их нашел. И Беру, даже испытывая страх и чувство вины, испытала облегчение.
— Я достойно похороню тебя, — сказал он. — Как похоронил свою семью.
Беру кивнула, больше не решаясь говорить. «Я хочу домой», — сказала она тогда Гектору в поезде из Паллас Атоса. Теперь она была здесь. И была напугана. Ей не хотелось умирать. Но и нести бремя цены своей жизни она тоже больше не могла.
Беру стояла спиной к платану и смотрела на конец своей жизни. Она не отвернулась, когда меч Гектора с лязгом покинул ножны. Только когда он поднял меч, она закрыла глаза.
Она задержала дыхание, когда лезвие со свистом понеслось к ней.
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ПЕРВОЕ, ЧТО ДЖУД ПОЧУВСТВОВАЛ ПОМИМО БОЛИ, было потоком холодной воды, выплеснувшейся на него.
Он вскочил на ноги. Весь мир вздрогнул, из-за чего Джуд зашатался и привалился к стене. Голова плыла. Пол качался под ногами. Должно быть, в какой-то момент он отключился.
Последнее, что он помнил, было прикосновение холодного металла к коже, обжигающее болью…
— Наконец-то он проснулся!
Джуд постарался выпрямиться, оперевшись о стену. Тяжелые металлические кандалы охватывали его запястья. Двое мужчин, оба со светлой кожей и выше, чем он, стояли в прямоугольнике света. Он узнал в них наемников из «Тайного источника».
По его крови понесся страх, и он инстинктивно двинулся вперед, чтобы пройти через коа. Но наручники обожгли его запястья, и вспышка боли окутала его. Он откинулся назад, хватая ртом воздух. А потом повернулся в сторону, и его вырвало. У него было такое чувство, что внутренности обратились пеплом. Его кожа горела от той же раскаленной боли, которую он почувствовал после цепи наемника. Эти металлические наручники были выкованы в Божьем огне.
Джуда лишили его Дара.
— Только глянь на него, — сказал один из наемников, наклоняя голову набок. Длинный шрам пробегал под его глазом до самого подбородка. — Они и правда становятся жалкими, если забрать у них Дар. Едва могут стоять.
Другой наемник усмехнулся и подошел к Джуду. Что-то на его талии привлекло взгляд паладина. Покрытая орнаментами рукоять меча со знакомым узором.
— А, тебе нравится мой меч, да? — спросил наемник, положив руку на рукоять. — Мне кажется, что он мне подходит.
Остроконечный Клинок. Не думая, Джуд бросился вперед на наемника. Цепи натянулись, с рывком вернув его на пол.
Наемник поцокал языком, наклонился и грубо схватил Джуда за волосы. Он поднял его, дергая голову назад и обнажая горло.
— Но возможно, я его продам, — раздумывал он, а его дыхание жаром обдавало щеку Джуда. — Готов поспорить, он принесет немало денег. Почти столько же, сколько и ты.
Джуд вздрогнул, встретившись с жестокими серыми глазами наемника.
— Эй! — крикнул наемник со шрамом. — Мы не должны вредить ему.
— Ох, даже чуть-чуть? — Он повернул голову Джуда в одну и в другую сторону.
— Илья сказал не причинять больше вреда, — сказал наемник со шрамом. — Я не хочу давать этой змее повод не заплатить нам, а ты?
Лицо сероглазого наемника исказило недовольство.
— Как думаешь, что Иерофан с ним сделает?
Джуд подавил вздох, когда хватка наемника усилилась. Он никогда раньше не был настолько беспомощным.
— Что бы это ни было, я надеюсь на это посмотреть, — сказал сероглазый наемник, понижая голос, словно эти слова предназначались для Джуда.
— Давай просто дадим ему еды и уберемся отсюда, — сказал наемник со шрамом.
Сероглазый кинул Джуда на пол.
— Ешь, — сказал он со злобной ухмылкой, когда второй наемник бросил миску на пол. Неприятного вида коричневая жидкость пролилась за край. Оба наемника ушли, хихикая.
Дверь снова с лязгом закрылась, и из груди Джуда вырвался, словно от удара, вздох. Он сделал еще один вдох и свернулся калачиком, прижимая кулак к зубам и пытаясь оставаться спокойным. Он разваливался на части, его швы лопались, оставляя его пустым и рваным.
Он прерывисто вздохнул еще раз и попытался сосредоточиться на своем окружении. Он был во влажном темной помещении — камере? Дерево стен прижималось к его хребту. Дело было не только в кружащейся голове — пол действительно раскачивался.
Он был на борту корабля.
— Ты очнулся.
Сквозь хрупкую тишину прохрипел голос. Джуд повернулся к боковой стене камеры, которая напоминала меньше стену и больше ряд простых, сколоченных вместе деревянных досок. Через щели между досками размером с палец он мог различить другую фигуру. Антон.
Он даже не знал, что тут с ним есть еще кто-то. Если бы он смог воспользоваться Даром, то услышал бы сердцебиение Антона, его дыхание. Джуд чувствовал себя слепым.
— Как долго я… мы?..
На другой стороне стены раздался шорох передвижения.
— Ты находился без сознания… некоторое время. Я не знаю, что они сделали с тобой там, в «Тайном источнике». Эти цепи…
— Божий огонь, — произнес Джуд. — Тот человек сказал, что они выкованы в Божьем огне. Это оружие свидетелей. Он выжигает из человека Дар.
Он пытался говорить спокойно, но в его голосе оставалась боль. Он помнил слухи о Иерофане, услышанные еще до приезда в Паллас Атос. Что каким-то образом он мог мешать людям использовать свой Дар. По крайней мере теперь Джуд знал, откуда пошел этот слух.
Антон ответил через мгновение:
— Это не… навсегда?
— Не знаю. — Джуд закрыл глаза. Ему не хотелось об этом думать. О самой возможности, что эта боль, эта пустота останется, когда цепи снимут.
— Но тебе больно, не так ли? — Голос Антона теперь звучал робко. — Я видел это там, в «Тайном источнике». И теперь ты кажешься…
Джуд знал, каким он казался. Побежденным. Так и было. Он оказался в полной власти этих людей. Если бы они хотели, они могли бы держать его в подчинении и боли остаток его жизни.
Хотя, возможно, до этого уже и не так много осталось.
— Что насчет тебя? — спросил он через мгновение, поворачивая голову к стене между ними. — Они причинили тебе вред?
— Нет, — ответил Антон. — Они не навредили мне.
Небольшая пауза между его словами неловко повисла в стылом воздухе. Образ полного страха лица Антона в таверне мелькнул в голове Джуда.
— Ты знал, что они придут за тобой, — сказал Джуд. — Там, в «Тайном источнике», ты даже не удивился. Что свидетелям от тебя нужно?
— Не знаю, — ответил Антон.
Должно быть, это ложь. Джуд знал это даже без помощи Дара, который помог бы услышать задержку в дыхании Антона, ускорение его сердцебиения.
— Расскажи мне правду, Антон, — сказал он. — Тебя нашли с Бледной Рукой. За тобой охотится кто-то, связанный со свидетелями. Почему?
— Я не знаю.
— Ты лжешь, — сказал Джуд, сердясь. — Тот человек, Илья…
— Не надо. — Голос Антона дрожал. — Не называй его имя.
Злость Джуда растворилась.
— Но ты его знаешь. — Он снова подумал о лице Антона, когда Джуд встал между ним и Ильей. Это был чистый ужас, пронзивший Джуда, словно лезвие.
— Он мой брат, — через долгое мгновение ответил Антон. — Но я не знал, что он был связан со свидетелями. Клянусь.
Джуд прижал голову к коленям.
— Прости, — сказал Антон, его голос звучал тихо на фоне тяжелого дыхания Джуда.
— Не надо, — выдохнул Джуд. Между ними натянулось хрупкое молчание.
Если бы он мог винить Антона, но это была не его вина. Все это. Именно Джуд опрометчиво соединил их судьбы в «Тайном источнике». О чем он думал, гоняясь за Гектором через пол-океана? Гоняясь за человеком, который бросил его, нарушил свою клятву, повернулся спиной к Джуду, словно тот ничего для него не значил?
Ему не нужно было покидать пророка.
Нет — ему не нужно было вообще приезжать в Паллас Атос. Ему не нужно было принимать титул Хранителя, когда он знал, что только опозорит себя, Орден и отца. Все сомнения в его сердце были правдивыми. Он бросил пророка. Он потерял Остроконечный Клинок. Он нес на своей спине сотню лет наследия и надежды и позволил всему этому с треском обрушиться.
— Я его подвел, — тихо сказал он, когда до него дошло осознание произошедшего.
— Наварро сделал свой выбор, — ответил Антон. — Не твое дело останавливать его, что бы ты ни думал.
— Не Гектора, — произнеся эти слова, Джуд почувствовал волну облегчения, словно теперь наконец он освободился от лжи, которую говорил себе так долго. Лжи, говорившей, что он достоин долга, для которого его воспитывали, говорившей, что однажды он сможет отмести все сомнения и ошибки и посвятить себя только одному — только одному, что должно было иметь значение. Девятнадцать лет он нес эту ложь и теперь дал ей уйти.
— Пророка.
Резкий вздох был единственным ответом Антона. Между ними тишина стала еще гуще.
А потом:
— Джуд…
Напряжение, почти похожее на боль, сквозило в голосе Антона. Отрывистое дыхание пронзило воздух. А потом снова наступила тишина.
Джуд отвернулся от стены, разделявшей их. Антон не мог сказать ничего, что бы изменило правду. Джуд потерпел неудачу. Теперь было не важно, что с ним случится.
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ХАССАН ПОВЕЛ ПРОЦЕССИЮ от ступеней храма Палласа до места на агоре, где они выкопали могилу. Беженцы и другие служители целовали свои ладони и протягивали руки, пока они проходили вдоль извилистой тропы.
Ранее Хассан стоял в храме, пока они омывали тело Эмира в омуте провидцев. В омуте провидцев омывали как и всех кричащих детей, так и все неподвижные молчаливые тела. Первое и последнее омовения.
Когда омовение закончилось, служитель с Даром крови нарисовал узоры освобождения на теле Эмира, сладковато пахнущем елеем. Другие одели его в традиционные лиловые одеяния служителей и завязали особый узел, символизирующий вытекание эши из тела назад в мир. Они срезали локон его серых волос и закупорили в бутылке с елеем.
— Он бы хотел, чтобы она была у тебя, — сказал служитель и положил голубую, украшенную драгоценными камнями бутылочку на ладонь Хассана.
Хассан не заслужил реликварий как последний символ жизни Эмира.
Но он все равно взял его и положил в нагрудный карман рядом с компасом отца и своим сердцем.
Горячее солнце стояло высоко в небе, когда они приблизились к могиле и положили Эмира в землю. Семь факелов были зажжены и установлены на земле рядом с могилой.
Хассан вытер пот, бегущий по его лбу, когда один из служителей встал лицом к оплакивающим и начал говорить:
— Мы благословляем его эшу, священную энергию, которой был Эмир, и молимся об ее освобождении и безопасном возвращении в землю. Пусть его ведет Дар пророка без имени, который блуждал по земле, защитника всех позабытых, безымянного, потерянного.
Благословение произносилось в подобном виде во время похоронного обряда по всему миру столетиями, но сегодня Хассан почувствовал, что оно предназначалось и ему. Каким он был, если не потерянным? Он думал, что идет по тропе, выбранной для него пророками столетие назад, и обнаружил, что его сбили с пути.
Он думал, что увидел свою судьбу перед собой, ясную и яркую, но она растворилась, как дым. Эмиру полагалось стоять рядом с Хассаном, когда они вернули бы Назиру. Вместо этого он лежал в могиле. Он ошибся в Хассане. И это стоило ему жизни.
День уже перетек в сумерки, когда они стали заполнять могилу Эмира землей. Те, что шли за процессией до могилы, стали медленно возвращаться назад на агору. Хассан остался. Стража стояла на расстоянии, возможно, выказывая уважение к горю Хассана. Но возле могилы его удерживало чувство вины, а не горе. Вина и стыд.
Запах земли и цитруса наполнил воздух, когда кто-то подошел и встал рядом с ним. Кхепри. Они мгновение стояли молча, глядя на исчезающее солнце.
— Я знаю, что тебе тяжело, — начала неуверенно Кхепри. — Мне он тоже был дорог. Но, принц Хассан, пожалуйста — сейчас не время забывать о том, что мы делаем.
Хассан не смотрел на нее. Он знал, что грядет. Он избегал ее и всех остальных, как только мог, последнюю пару дней. Он не знал, что им сказать. Как рассказать о механизмах, которые он привел в действие своими надеждой, тщеславием и ложью.
— Ты пропускал собрания по стратегии, — сказала Кхепри. — Ты едва общался с солдатами, хотя сейчас им больше всего нужно слышать тебя. Орден уже отплыл, и корабли твоей тети готовы. Как бы ужасно и жестоко это ни было, у нас нет времени на твое горе, Хассан.
— Я знаю. — Его голос прозвучал хрипло, без чувств.
— Эмир верил в тебя и в наше дело. Он хотел, чтобы мы сражались. Он бы все еще этого хотел теперь, когда мы так близки к будущему, которое ты видел. Ты не можешь…
— Он был там, — сказал Хассан. — В моем видении. Эмир стоял там. Рядом со мной, на маяке. Он был там.
Шок и удивление мелькнули в ее глазах.
— Я видел его там, со мной, он смотрел, как мы побеждаем свидетелей, — продолжил он. — Но теперь его нет. Как может видение быть правдивым, если я видел возле себя человека, чье тело мы только что похоронили?
— Это… это ничего не значит. Это не значит, что ничто из того…
— Значит! — прорычал Хассан. Все, что он скрывал с самого нападения свидетелей, кипя, всплыло на поверхность. Каждая мысль, мелькавшая в его голове. Все сомнения, которые он раньше себе не позволял. Они вылились из него, пропитанные днями вины, стыда и ярости. — Я считал, что видел будущее, свою судьбу, способ остановить век тьмы. Но это была смехотворная, наивная мечта. Летия была права. Я так хотел поверить в ту мечту, но больше не могу. — Он закрыл глаза. Он знал, что ему нужно сделать, но это означало от всего отказаться.
— Что ты хочешь сказать? — спросила Кхепри, а ее голос дрожал от отчаяния.
— Я не последний пророк, Кхепри, — сказал Хассан. — У меня нет ответов — ни для тебя, ни для стражи, ни для людей, стоящих за мной. Если бы я был пророком, я бы это знал. Если бы у меня был Дар, я бы его почувствовал. Но это не так. Во мне нет никакой силы. Пришло время перестать притворяться.
— Ты хочешь отказаться от битвы со свидетелями? — Шок от предательства пронизывал ее слова. — Хассан, ты не можешь. Орден — ключ к возвращению Назиры. Если ты это им скажешь, то все кончено. Они не станут за нас сражаться, если не будут верить, что это исполнит пророчество.
— Я знаю. Я знаю, от чего отказываюсь. — Без стражи за спиной, без Кхепри рядом, без их армии перед ними у него ничего не было. — Но я не могу врать им и одновременно отправлять их в битву.
— Ты точно не знаешь, что это ложь! Только потому, что часть твоего видения была ложной, не означает, что ты не…
— Я знаю достаточно, — сказал Хассан. — Достаточно, чтобы сомневаться. Достаточно, что я знаю, мне стоит им обо всем рассказать, а не позволять еще большему количеству людей потерять жизни ради лжи.
Эмир, отдавший жизнь за ложь, веривший в него, сказал, что он соответствовал всем знакам пророчества. Теперь, вспоминая тот разговор, Хассану хотелось смеяться. Огоньки в небе. Пророчество Назиры. Неужели его действительно убедила парочка совпадений? Неужели он так жаждал поверить в это?
Люди верили в то, во что хотели верить. Когда показалось, что последний пророк наконец пришел, Орден последнего света не стал в этом сомневаться. Они хотели, чтобы он был пророком, и верили, что пришел их спаситель. Хассан тоже этого хотел. И убедить его в том, что это правда, было так легко.
— Даже если ты не пророк, ты все еще принц Херата, — яростно сказала Кхепри. — Нам не нужно видение будущего, чтобы сказать нам, что наша судьба — выступить против свидетелей. Это уже наша судьба. Это было написано, когда они заняли Назиру. Когда они использовали Божий огонь, чтобы мучить наших людей. Когда они напали на нас здесь. Пока свидетели обладают Божьим огнем, а Иерофан ходит по земле, все одаренные в опасности. Подумай о своей семье, Хассан. Своих родителях. Если ты это сделаешь… жизни всех одаренных в Херате будут потеряны.
— Думаешь, я об этом не думал? — В его груди взорвалась ярость. Злиться было намного легче, намного проще, чем горевать. Горе грозило разломить его сердце надвое.
Но Кхепри подняла подбородок, отказываясь сдаваться.
— Мне кажется, тебе все еще страшно. Правдиво или нет то видение, я связала свою судьбу с твоей, когда прибыла в Паллас Атос. — Она взяла его лицо в свои руки, так же как он сделал после атаки свидетелей. — Может, ты и не избранный пророк, но ты избран мной. Так скажи мне — это тоже ошибка? Я выбрала не того человека?
«Не знаю», — беспомощно думал он, тяжело сглатывая. Осторожными, размеренными движениями он убрал ее руки от своего лица.
— Я не знаю, почему ты выбрала меня, — сказал он. — Я не знаю, зачем тебе меня выбирать даже сейчас. — Он прижал ее руки к ее груди и отпустил. — Но другие заслуживают сделать тот же выбор.
Боль от предательства затуманила ее лицо.
— Я хочу, чтобы ты собрала армию и стражу у входа в храм сегодня вечером, — сказал Хассан. — Я с ними поговорю. Посмотрим, какое решение они примут.
Он отвернулся от нее и пошел мимо древних каменных плит, размечающих кладбище. Впереди мерцал яркий свет фонаря, освещая ему путь.
— Я так и думала, что найду тебя здесь. — Это была Летия. Свет отбрасывал тени на ее вытянутое лицо.
— Все в порядке? — спросил он.
— Да, — ответила Летия. — Я пришла сказать тебе, что корабли готовы отбыть в Назиру завтра утром. Тогда я отбуду в Чарис, как и было запланировано.
Завтра утром. Времени не было. Нет времени продумывать это все.
— Кхепри, собери остальных. — Он не смотрел на нее, произнося это. — Армию и стражу. Мне нужно поговорить с тетей.
Кхепри не двинулась с места.
— Хассан, подумай о том, что ты делаешь, пожалуйста…
— Кхепри.
Она напряглась из-за его резкого тона.
— Да, ваша светлость.
Титул сжал его внутренности, но Хассан не стал это показывать, пока Кхепри уходила в ночь.
Он повернулся к Летии, как только они оказались одни.
— Есть еще что-то, не так ли?
— Дошли слухи из Назиры, — неуверенно произнесла Летия. — От нашего источника в городе.
Слова пронзили Хассана словно молния.
— И?
Лицо Летии было мрачным.
— Иерофан приказал казнить короля. Приговор был исполнен два дня назад.
Сердце Хассана остановилось. Этого не могло быть. Отец ждал его, ждал, когда Хассан освободит его от свидетелей. Вместе они бы вернули свою страну.
— Твой отец мертв, Хассан, — мягко сказала Летия. — Мне жаль.
Слова раздались пустым эхом, заглушая все другие звуки. Он подумал об Иерофане, об ожогах от Божьего огня на теле Резы, о пламени, облизывающем храм Палласа. Образ лица Эмира проплыл перед ним — бледное и неподвижное в посмертии. Образ изменился, и теперь Хассан видел не лицо Эмира, а лицо своего отца. Смех и изумление в его глазах, когда он наблюдал, как Хассан с матерью фехтовали на тренировочном дворе. Морщины на его лбу, когда он собирал шестеренки, провода и стекло и что-то мастерил в мастерской дворца. Слабая, добрая улыбка, говорившая Хассану, что он порадовал отца. Улыбка, которую Хассан больше не увидит.
Каждое воспоминание заставляло его кровь гореть сильнее.
— Хассан?
Он поднял взгляд на тетю, ее суровые черты смягчались большими, полными тревоги глазами. Глазами такого же цвета, как и у ее брата. Глядя в них, Хассан видел отца, смотрящего на него.
Он прикоснулся дрожащей рукой к компасу в нагрудном кармане.
Он точно знал, что нужно делать.
— Клянусь, — произнес он. — Я сделаю все, что в моих силах, чтобы заставить Иерофана заплатить за это. Завтра мы отправляемся в Назиру. И ему лучше быть готовым к встрече с нами.
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СКРЕЖЕТ УДАРА МЕТАЛЛА о дерево рассек воздух.
Беру распахнула глаза. В паре сантиметров от ее головы завис меч Гектора, наполовину погруженный в ствол платана.
Она была цела. Шок и облегчение накрыли ее, заставляя колени подогнуться. Дрожа, она опустилась на землю. Ее взгляд нашел Гектора, стоящего возле дерева. Его лицо было повернуто в другую сторону, тело напряжено, дыхание вырывалось рваными вздохами.
— Я не могу, — сказал он, а его голос был наполнен болью. Он тоже дрожал. — Не могу.
Слезы щипали уголки ее глаз. Она не в силах была говорить.
Гектор медленно поднял темные глаза и встретился с ней взглядом.
— Я не могу тебя убить. Почему я не могу тебя убить?
Она покачала головой. Гектор вытащил меч из ствола дерева.
— Я должен это сделать, — сказал он дрожащим голосом. — Если я это сделаю… я смогу это остановить.
Остановить что? — хотелось спросить Беру, но она молчала.
Он встретился с ней взглядом.
— Что ты там говорила? Что твоя смерть не вернет мою семью? Я это знаю. Ты думаешь, я погнался за тобой ради мести. И Джуд так думал. Но вы оба ошибаетесь. Смерть моей семьи привела меня к тебе, но не из-за них ты должна умереть.
— Тогда почему? — наконец спросила она. Ей нужно было знать. Не почему она должна умереть, а почему она жива. Каким-то образом она знала, что ответ на оба вопроса один.
Гектор отрывисто вздохнул.
— Меня привели в Орден последнего света после смерти моей семьи. Они воспитали меня, тренировали меня, и, когда пришло время, я принял клятву и вступил в их ряды. Я узнал секрет, который они хранили целый век. Пророчество.
По ней пробежал холодок, словно жар вечернего солнца мгновенно испарился.
— Есть еще одно пророчество? — мысль об этом была слишком невероятной, чтобы ее разум смог ее принять.
— Пророчество предсказывает конец одаренным и разрушение мира, такого, каким мы его знаем, — сказал Гектор. — Век тьмы, который принесут три предвестника. Лжец. Бледная Рука смерти.
В ее горле застрял вздох.
— И последний предвестник века тьмы, — медленно сказал Гектор, — «тот, что спит в пыли, восстанет».
Это была она. Как только слова сорвались с его губ, она поняла это. Правда о том, кто она такая, стерла все остальные мысли.
Она была созданием тьмы.
— Я должен это сделать. — Гектор сжал меч покрепче. — Мне нужно оборвать твою жизнь. Убить тебя, чтобы остановить наступление века тьмы.
Он внезапно двинулся к ней. Беру инстинктивно вздрогнула. Но когда она снова посмотрела, то оказалось, что он протянул ей руку, а не меч.
Она взяла ее, колеблясь, и позволила поднять себя на ноги.
Он убрал меч в ножны.
— Но я не могу. Я не могу оборвать жизнь, даже ту, которой не должно здесь быть.
Беру стояла лицом к нему, сжав рукой свое запястье, по привычке закрывая темный отпечаток руки. Через мгновение она обрела голос.
— Я все равно скоро умру. Не важно, ты или… — Она покачала головой. — Эфира поддерживала во мне жизнь. Без нее я умру.
Его темные глаза были прикованы ней, и Беру все еще видела в них горе и боль. И что-то еще.
— Тогда я останусь с тобой, — сказал он. — До конца.
Беру закрыла глаза. Она подумала о молчаливой деревне вокруг них. О телах, отмеченных отпечатком Бледной Руки. Об Эфире — ее громогласном смехе и том, как они обменивались колкостями и делили жизнь, вместе влача жалкое существование в гнилых, позабытых уголках городов.
Она подумала о залитых кровью руках сестры, своей собственной изнуряющей усталости и медленном угасании их надежды.
— До конца, — повторила она.
В деревне мертвых они остались ждать.
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ХАССАН ПРОВЕЛ ПАЛЬЦЕМ ПО КАРТЕ до изображения маяка.
— Вот здесь мы бросим якорь.
Остальные — Петроссиан, Осей, Пенроуз, Кхепри и сын Летии, Кирион, глянули на него с выражениями разной степени усталости на лице. Они работали над этим уже несколько часов и столько же в предыдущий день, оттачивая план. Теперь все они устали от тесной, качающейся штурманской рубки «Крессиды». Более того, они устали от бесконечных обсуждений. Они прошлись по всем деталям атаки уже десятки раз.
— «Артемизия» пришвартуется до восхода солнца. Ярик, Аннука и Фаран будут ждать прибытия кораблей Ордена, а потом поведут атаку на гавань, — сказал Хассан, указывая на карту. — В это время мы будем находиться позади маяка, так что из дворца нас видно не будет. Мы с Кхепри поднимемся на маяк, чтобы осмотреть дворец и гавань. Мы подадим сигнал высаживаться и пробираться ко дворцу.
— Готова поспорить, свидетели держат Божий огонь в Главном храме или где-то во дворце, — добавила Кхепри. — Мы можем начать оттуда.
Пенроуз кивнула.
— Корабли Ордена прибудут на рассвете. Они разобьют свидетелей с берега и захватят гавань, пока мы будем искать Божий огонь.
— У нас нет права на ошибку, — сказал Петроссиан.
— Мы все пришли сюда по одной причине, — сказал Кирион. — Я и моя команда тоже. К этому времени завтра Назирой будет править законный государь.
Хассан глянул на старшего кузена, которого помнил по визитам во дворец Херата, когда сам был совсем юным. Но Кирион — теперь капитан Сискос — ответил на зов Хассана о помощи, без сомнений идя на риск. Может, он всего лишь наполовину хератец, но был так же предан, как любой житель страны.
— Вскоре мы увидим землю, — продолжил Кирион. — Нам нужно всем постараться немного поспать следующую пару часов.
Все мышцы спины Хассана напряглись, протестуя, когда он выпрямился после долгого стояния над картой. Он кивнул, прощаясь, остальным, и они покинули штурманскую рубку. Хассан остался. Завтра он снова увидит свой город впервые больше чем за месяц.
Отъезд из Паллас Атоса был горько-сладким. Многие солдаты попрощались с семьями, севшими на корабль Ордена, направляющийся в Галлинасские горы, чтобы искать защиты в форте Керамейкос. Расставаться с ними было сложно, но необходимо. Если Хассан потерпит крах — и только они с Кхепри знали, насколько вероятен провал, — то важнее всего его людям отправиться в какое-нибудь безопасное место.
Азизи, его мать и маленькая сестренка были среди беженцев, отправившихся в Керамейкос.
— Я тоже хочу домой, — сказал Азизи Хассану, пока они ждали в порту посадки на корабль. — Почему нам нельзя отправиться с тобой?
Слова сжимали внутренности Хассана.
— Вы отправитесь. Обещаю. Отправитесь. Вот зачем я еду туда — чтобы сделать Назиру безопасной к вашему возвращению.
— Но я не боюсь, — протестовал Азизи. — Я хочу помочь.
Хассан присел на корточки, чтобы оказаться на одном уровне с Азизи, и положил руку на худощавое плечо мальчика.
— Ты помогаешь. Это все — поездка на корабле с матерью и сестрой в неизвестные земли — так же важно, как и то, что делаю я. Так же храбро. Хранить дом в своем сердце, прямо рядом с надеждой, даже когда ты далеко — это один из самых храбрых поступков. Я сделаю Херат безопасным для тебя, Азизи.
Он так надеялся.
Потом пришло время Хассану прощаться с Летией. Часть его хотела, чтобы она поехала с ним вместо того, чтобы садиться на корабль до Чариса с целью сообщить новости хератским беженцам.
«Во всех языках мира не хватит слов, — подумал он, — чтобы поблагодарить ее». Не только за корабли, но за все, что она сделала, и все, кем была для него с момента переворота. Даже когда мешала отправиться на агору, даже когда сомневалась в Ордене, она никогда не сомневалась в нем.
— Летия…
Она оборвала его взглядом.
— Береги себя, и вскоре мы увидимся, мой принц.
Она поцеловала его в щеку и кивнула Кириону проводить его на борт «Крессиды».
Теперь в навигационной рубке Хассан рассчитывал расстояние от Паллас Атоса до Назиры. Тут едва ли вообще было расстояние, но понадобилось все, что у него было, чтобы пересечь его.
— Тебе нужно отдохнуть, Хассан.
Кхепри. Какая-то маленькая часть его надеялась, что она задержится после обсуждения стратегии. В дни перед их отбытием Хассан обратил внимание на то, как часто искал ее даже посреди планирования и разработки стратегии с остальной армией и стражей. Он замечал, что смотрит на нее, и надеялся, что она посмотрит в ответ. И каждый раз, когда она смотрела, в его груди появлялась неожиданная легкость. Херат и Назира были в мыслях Хассана, как только он просыпался, каждый день, но Кхепри он видел, когда закрывал ночью глаза.
Девушка оперлась бедром о стол рядом с ним.
Он покачал головой, раскинув руки над картой.
— Столько всего может пойти не так. Наш корабль могут заметить с берега. Там может быть засада, о которой мы не знаем, или корабли Ордена могут задержаться…
— Остановись, — сказала Кхепри, придерживая его руки. — Мы тысячи раз обсуждали все непредвиденные обстоятельства. Осталось лишь верить в себя и нас. — Она коснулась ладонью его щеки, наклонив лицо Хассана к себе. — Но ты же не из-за этого переживаешь, не так ли?
Он позволил себе глянуть на нее, не в силах скрыть отчаяние, написанное на его лице.
— Скажи мне, что я поступаю правильно, — попросил он, чувствуя, как беспомощность царапает горло. — Скажи мне, что я должен это сделать. Что у меня нет другого выбора, кроме пути перед нами.
Ее взгляд был неподвижен.
— У нас всегда есть выбор, Хассан.
И тут она прижалась губами к его губам. Хассан едва успел отреагировать, а она уже отстранялась, нахмурившись. Ее рука прижалась к ложбинке между его шеей и плечом, как якорь.
— Прости, — сказала она, качая головой. — Это…
Он не стал дожидаться продолжения. Он бросился к ней, запустив руку в ее волосы, а другой прижимая ее к столу. Его губы нашли ее. Они доходили до этого момента уже почти два раза. Один раз отстранился он. Второй раз отпрянула она.
Но теперь они сошлись. Теперь он целовал ее, словно это было единственное, для чего он существовал в этом мире. Словно пророчество, кровопролитие и битва не имели значения. Только это — их губы, его пульс, бьющийся под ее пальцем, ее волосы, словно шелк, между его пальцами.
Кхепри прервала поцелуй с тихим вздохом и потом махнула рукой по столу за собой, сметая карты, бумаги и планы. Она села на него и притянула Хассана к себе, снова целуя его, яростно, с жаждой и надеждой.
Сквозь Хассана пронесся жар, и он неуместно подумал об их состязании на агоре, как светилась Кхепри, крича на него во дворе виллы, о ее яростном и несгибаемом духе перед лицом атаки свидетелей.
«Я выбрала не того человека?» — спросила она, стоя рядом с ним у могилы Эмира.
«Нет», — теперь отчаянно думал он, прижимая ее к себе, поглощенный жаждой этого, жаждой ее. Он хотел, чтобы весь этот огонь, напряжение и сталь были направлены на него и только на него. Он хотел узнать каждую ее частичку. И он хотел, чтобы она знала каждую частичку его, потому что больше никто не мог. Он соврал ей о себе, когда они встретились в первый раз. Но здесь, в недрах корабля накануне битвы, она была единственным человеком во всем мире, кто знал о нем правду. Он хотел, чтобы она знала правду и об этом — что он чувствовал из-за нее, как ее прикосновение, и ее взгляд, и ее слова разбирали его на части. Как они собирали его вместе снова, делали новым и чем-то бо́льшим.
Ее пальцы легли на его затылок, слабо потянули за короткие волосы, пока он не отнял губы от ее шеи и не прижал нос к ее щеке.
— Я слышу, как бьется твое сердце, — прошептала она ему в ухо.
Хассан провел большими пальцами по ее бокам, наслаждаясь тем, как она задрожала.
— Бьется быстро. — Он слышал улыбку в ее голосе.
У него вырвался беспомощный смешок.
— Все нормально, — сказала Кхепри. Она взяла его руку и прижала к своему сердцу. Он почувствовал, как оно бьется под его ладонью. — Мое тоже.
— Я думал… — ахнул Хассан, прижимая свой лоб к ее лбу. — Я думал, ты этого не хотела. Я думал…
Она оборвала его поцелуем, ее руки оставили теплые следы на его груди. Когда она отстранилась, глаза ее были мокрыми.
— Я пыталась. Но мне все равно, эгоистично ли это, — я этого хочу. Хочу тебя.
Его губы снова нашли ее шею, ее подбородок, ямку между ключицами, вырывая сладкие вздохи и свое имя, произнесенное на одном дыхании.
— Хассан.
А потом ее тело напряглось, все еще прижатое к нему.
— Что это было? Ты это слышал?
Хассану понадобилась секунда, чтобы отстраниться. Глаза Кхепри были широко распахнуты и полны тревоги. Он ничего не слышал, но все равно отступил, позволяя ей спуститься со стола и встать на ноги.
— Что-то не так, — сказала Кхепри, хватая свой меч, стоящий у стены.
Дверь распахнулась.
— Принц Хассан! — Это был первый помощник, испуганный и пытающийся отдышаться. Два других члена команды стояли позади него в коридоре. — Быстрее идите сюда.
Хассан выпрямился, отчаянно надеясь, что не выглядит так, словно занимался тем, чем занимался.
— Что такое?
— В гавани что-то заметили, — сказал первый помощник, выводя их в коридор и к лестнице.
— Корабли? — спросил Хассан, ускоряя шаг.
Первый помощник покачал головой.
— Не могу точно сказать. Капитан просто попросил привести вас немедленно.
Вот тогда Хассан понял, что Кхепри больше не идет за ними. Она остановилась посреди коридора, подсвечиваемая ярким светом из каюты, которую они только что покинули. Сзади нее стояло два других члена команды.
— Кхепри?
— Ты лжешь, — внезапно сказала она первому помощнику. — Я… твое сердцебиение только что ускорилось. Ты знаешь, что происходит.
— Пойдем, они ждут нас наверху, — резко ответил первый помощник.
Кхепри покачала головой.
— Ты врешь.
Она потянулась к мечу, но недостаточно быстро. Прежде, чем Хассан успел понять, что происходит, два члена команды позади Кхепри кинулись вперед, обматывая ее цепью, привязывая руки к бокам.
— Кхепри! — Хассан не думал, он просто бросился вперед, врезавшись в одного из моряков, толкая его в стену. Другой схватил Хассана и оттащил назад в коридор.
Получив временную передышку, Кхепри скинула цепь. Она свисала с металлического наручника на ее запястье. Кхепри с силой бросилась вперед, согнув руки в локтях перед собой. Хассан узнал эту позицию — начальная позиция коа силы. Отчаянный крик сорвался с ее губ, когда она начала двигаться, она отшатнулась назад и привалилась к стене.
Ярость наполняла легкие Хассана, когда он боролся с моряками, удерживающими его. В своей ярости он был слеп ко всему, кроме лица Кхепри, искаженного болью.
— Что происходит? — спросил Хассан, его голос был хриплым криком. — Что вы с ней сделали?
Кхепри попыталась выполнить еще один коа и снова закричала. Еще два моряка придавили ее к стене, связав руки за спиной.
— Не трогайте ее! — зарычал Хассан, вырываясь из рук пленителей.
Кто-то врезался в него со спины, прижимая лицом к стене возле Кхепри. Он слышал, как она боролась и как сдавленно всхлипнула.
Когда они связывали его руки, Хассан пытался понять, что происходило. Злость затуманила его разум. Это недопонимание? Мятеж?
Но когда первый помощник прошел по коридору вверх на палубу, правда оказалась очевидной.
В синюшном фиолетово-голубом свете приближающегося утра солдаты Хассана выстроились вдоль корабля с руками, скованными цепями, и кляпами во рту. Десяток моряков стоял перед ними, направив на них арбалеты.
Их предали.
Позади него раздался стук сапог, а потом крепкая рука сжала его плечо.
— Ну, Хассан, — сказал Кирион. — Должен признать, у тебя был достаточно неплохой план.
Потеряв дар речи от ярости, Хассан повернулся к старшему кузену. Его глаза были точно такого же оттенка, как у Летии.
— Просто получилось так, что наш лучше.
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Антон
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КОМНАТА ДЛЯ ДВОРЦОВЫХ СЛУГ, где держали Антона, в целом была неплохой. Лучше его крошечной комнаты в Паллас Атосе и точно лучше тесной сырой камеры в трюме корабля, где он провел последние пару дней.
Стены из бледного песчаника и железные конструкции тянулись до самого наклонного потолка. Кровать стояла под одним из узких окон, откуда Антон мог смотреть на белую полосу между морем и небом. Периодически он видел паруса на горизонте и представлял, что этот корабль плыл спасать его.
Такого никогда не случалось.
Дважды в день страж, одетый в зелено-золотые одежды, приносил ему тарелки с оливками, посыпанными крошащимся белым сыром, хлебом и чашку теплого чая.
— Стой, — сказал Антон однажды вечером, когда стражник развернулся, чтобы уйти.
Тот неуверенно остановился.
Антон наклонился вперед, пытаясь найти верный баланс между рвением и скукой.
— У тебя есть карты?
Посреди шестой игры в канбарру распахнулась дверь и вошел Илья.
Страж вскочил на ноги со своего места на полу рядом с Антоном, карты вылетели из его рук. Илья едва заметно кивнул на дверь, и страж поспешил покинуть их.
Только после того, как он ушел, Илья посмотрел на Антона.
— Думаю, ты согласишься, что эти покои лучше, чем те, в Паллас Атосе.
Антон не видел брата с той самой битвы в «Тайном источнике», но он знал, что момент встречи близится. Илья всегда заставлял Антона чувствовать себя беспомощным, а теперь он и правда таким был. У него все забрали, даже надежду на побег, у Антона остался только один способ противостоять брату. Он не должен был дать Илье того, что тот хотел больше всего — страх Антона. Он провел большую часть своего детства, изучая способы вытащить его на поверхность, но здесь, с Антоном, он не увидит, насколько глубок этот страх.
Антон лениво перетасовал карты в руках.
— Наверное, в Херате им нравится успокаивать ягнят прежде, чем зарезать.
— Ягнят? — переспросил Илья с изумлением в золотистых глазах. — Вот кем ты себя считаешь?
Он обошел брата и сел на место, только что освобожденное стражником. Подбросив одну из оливковых косточек, которые они использовали как жетоны, в воздух, он спросил.
— Канбарра?
Сейчас, когда он был так близко, Илья казался удивительно юным. На Антона нахлынуло воспоминание, как они вдвоем сидели на толстом шерстяном коврике у очага в доме бабушки, склонив головы друг к другу и рассматривая разложенную колоду карт и горку высушенных белых бобов.
Антон моргнул, прогоняя воспоминание. У него было так мало хороших воспоминаний о брате, что он удивился, что вообще помнил хоть одно. Страх не был постоянным, из-за чего стал только коварнее. Он никогда не мог сказать, когда встретится со старшим братом, готовым обучать его играть в карты или бросать снежки, а когда встретится с созданием, полным ярости и гнева.
Илья перетасовал карты и раздал их, каждому по четыре и одну лицом вверх посередине. Он поднял оливковую косточку и некоторое время перебирал ее в руках, прежде чем протянуть оба кулака Антону.
— Выбирай.
Антон с беспокойством указал на левую руку. Илья открыл ее. Пусто.
— Так скажи мне, Антон, — сказал Илья, доставая карту из колоды. — Как тебе Назира?
Голос Антона звучал размеренно, когда пришел его черед говорить.
— Ну, меня держит в плену человек, которого я презираю больше всех на свете, так что не могу сказать, что Назира хорошо себя зарекомендовала.
Илья устало вздохнул.
— Полагаю, было слишком наивно надеяться на то, что ты научился манерам со времен нашего детства.
— О, я научился. Просто я пропустил уроки, на которых учили быть вежливым с кровожадными старшими братьями.
— Кровожадными? — Илья перевернул один из тузов чаш. — Я не уверен, что это честно. Я знаю, что, на твой взгляд, случилось в тот день на озере, но, боюсь, твой разум сыграл с тобой злую шутку.
— Я знаю, что помню, — не впервые Илья пытался убедить Антона, что его восприятие было ошибочным или что в боли, которую он ему причинил, был виноват сам Антон. «Тебе не надо было меня злить, не нужно было стоять на пути, не стоило так на меня смотреть». — Ты хорошо скрывал это от бабушки и отца, но мы оба знаем, какой ты на самом деле. Что ты сделал.
— Я не отрицаю, что я причинял тебе боль в детстве, — сказал Илья, ставя жетон на пару шестерок. — Прости меня за это. Тогда я был глупым, безутешным. Завистливым.
— Психопатом, — предположил Антон, выкладывая свою карту.
— Это все в прошлом.
Антон поднял взгляд.
— Тогда отпусти меня. — Ему не нравилось умолять, но больше делать было нечего. — Отпусти меня и просто держись подальше.
Илья опустил взгляд на карты, не спеша доставать и выкладывать их.
— Я не могу этого сделать, — наконец сказал он. — Теперь, когда я наконец вижу, чему меня так усиленно пытались научить бабушка и отец. Что они говорили мне снова и снова, пока я не мог больше это терпеть.
Его глаза вспыхнули, а улыбка превратилась в оскал. Это был первый намек на Илью, которого знал Антон. Не того, которым он пытался быть в Паллас Атосе, печальным и полным сожаления. Не тем, что вращался в мире богатства и изысканности. Даже не тем, что врал и манипулировал с холодной, легкой эффективностью. Это все был не настоящий Илья. А вот этот — да. Это огрызающееся, воющее создание, которое рвало и кусало и прежде всего желало разрушать. Вот что Илья так старательно пытался скрыть даже в детстве. Он не мог позволить другим увидеть, кем он действительно был — монстром в маске человека.
— Они были правы, — сказал Илья. Его маска спокойствия снова вернулась на место. — Ты особенный, Антон. Они даже не понимали насколько. Они думали, что ты избранный наследник мертвого безумного короля, но ты нечто большее.
К горлу Антона подкатила тошнота. Слова Ильи потянули за него, так же как воспоминания об озере. Он отказывался позволять им затянуть себя вниз.
— Ну, дорогой брат, кажется, игра окончена, — довольно сказал Илья, переворачивая карты.
Антон глянул на них. Илья победил. Он понял, что и не ожидал другого исхода.
Илья встал.
— Пора идти.
Он подошел к двери, кивнув стражникам, стоящим рядом.
Они схватили Антона. Он даже не пытался сопротивляться, когда мужчины повели его за Ильей вниз по длинному коридору, подсвеченному мерцающим светом факелов. По стенам бежала мозаика, изображающая сцены с высокими колосьями пшеницы, полноводной рекой и экзотической дикой природой — крокодилами, цаплями и слонами с жемчугом на бивнях.
Гостиная, в которую привел его Илья, была украшена более просто. Несколько плюшевых сидений темного фиолетового и сумеречно-розового окружали стеклянный серебряный филигранный столик. Когда они вошли, Илья кивнул мужчине, стоящему возле открытой двери, ведущей на балкон.
Вместе с морским ветерком раздался женский голос:
— Оставьте нас.
Мужчина у двери наклонил голову и вышел. Дверь позади него со щелчком закрылась.
Женщина вышла с балкона. На ней был узорчатый черный кафтан, подпоясанный золотым кушаком, украшенным рубинами и другими яркими драгоценными камнями. Они ловили свет мерцающего пламени, подсвечивающего углы комнаты. Она держалась как королевская особа — прямая спина, поднятый подбородок, грациозная походка. Она подошла к ним. На ее худом суровом лице виднелась черная родинка, прямо над верхней губой. В одной руке она держала зажженную сигариллу, от которой поднималась тонкая струйка дыма.
— Леди Летия, — сказал Илья, отвешивая изящный поклон. — Надеюсь, ваше путешествие из Паллас Атоса было терпимым.
Она наклонила голову, обращая пронзительный взгляд на Антона.
— Это он?
Илья кивнул, отходя назад, чтобы представить его.
— Да.
Леди Летия обошла Антона кругом, словно львица, приближающаяся к жертве.
— Иерофан, может, и верит твоим словам, но моя уверенность в тебе гаснет, — сказала она Илье. — Когда мы говорили в последний раз, ты обещал, что доставишь вместе с этим мальчиком Бледную Руку. Но ты дал ей ускользнуть у тебя из-под носа. Благодаря твоей нерасторопности мне снова придется потратить ценные ресурсы на ее поиски.
Антон резко повернулся глянуть на брата. В хаосе битвы в «Тайном источнике» он не думал, почему Илья старался схватить и Эфиру. Но теперь он задумался. Что свидетелям нужно от Бледной Руки?
— Ситуация усложнилась, — ответил Илья. — Она убила двух моих наемников.
— Твоих наемников? И чьи деньги их оплачивали?
Антон узнал ту мягкую улыбку, появившуюся на губах Ильи. Ту же улыбку он натягивал, когда бабушка бранила его, иногда часами. Для Антона эта улыбка была предупреждением, что дальше последуют мучения.
— Ваши, конечно, леди Летия, — спокойно ответил Илья. — Нужно ли мне напоминать, что вам принесла ваша щедрость?
Взгляд Летии снова вернулся к Антону.
— Лучше бы тебе быть в нем уверенным. Ты не можешь позволить себе еще одну ошибку.
— Не волнуйтесь, — ответил Илья, в его голосе появилась заносчивость. — Я уверен.
— Полагаю, это мы скоро узнаем. Ты неплохо справился, притащив еще и Хранителя по крайней мере.
Джуд. Сердце Антона подпрыгнуло. Уже три дня прошло с тех пор, как их забрали с корабля и разделили. Антон пытался не думать о мечнике, хотя его мысли упрямо снова и снова возвращались к нему. Чувство вины грызло его грудь. Он даже не знал, жив ли еще Джуд.
— Просто повезло, что они были вместе, — сказал Илья.
Леди Летия улыбнулась.
— Пророки бы назвали это судьбой.
— Тогда судьба на нашей стороне, — ответила леди Летия. — Но твоя работа еще не окончена. Найди ответы на наши вопросы. Если Иерофан будет удовлетворен, тогда мы получим то, чего хотим. У меня будет Назира, Иерофан получит свой Час расплаты, а твое место возле закрепится.
Илья оскалил зубы в улыбке.
— Будет сделано.
Антон поежился. Илья собирался сделать то, что пыталась их бабушка, — использовать силу Антона, силу, которой он никогда не хотел, чтобы обрести свою собственную.
— Теперь, будь так добр, мне нужно заняться другими делами, — сказала леди Летия, поворачиваясь к окну, выходящему на море. — Вскоре в Назиру прибудет мой племянник, и мне нужно подготовить ему теплый прием.
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НОЧНОЙ РЫНОК ТЕЛЬ АМОТА был именно таким, каким его помнила Эфира. Фонари фиолетового оттенка и сладкий дым наполняли площадь мягким туманом, изобретатели и ремесленники города устанавливали свои лавки, чтобы привлечь приезжих моряков и торговцев со всего Пелагоса. Он находился на перекрестке четырех дорог, ведущих прочь из города в окружающие деревни. Тель Амот был каналом, связывающим шесть пророческих городов с пустыней Сети и степью Иншуу, а ночной рынок был воротами между этими мирами.
Уже прошло больше пяти лет с тех пор, как Эфира ступала на это побережье. Она помнила их последний день здесь, они с Беру ютились в порту с другими сиротами, ожидая корабль, который отвезет их всех в Чарис, Город благотворительности. Беру молчала, но Эфира заполняла тишину за них обеих, рассказывая своей сестре, сколько волшебных вещей ждало их в Чарисе. Повсюду вокруг них будет океан. Деревьев там больше, чем они видели за всю свою жизнь. И лучше всего — семья оттуда примет их. Новое начало.
Изгиб губ Беру ясно давал понять, что все красивые слова Эфиры ни на секунду не убедили ее. Она позволяла сестре болтать, словно понимая, что Эфире нужно было убедить себя.
— Есть где остановиться на ночь?
Эфира отмахнулась от мыслей о прошлом и, повернувшись, увидела целителя с корабля. Она держалась подальше от него во время путешествия. Она никогда не проводила много времени возле обладателей Даром крови. Иначе она нервничала, словно каким-то образом он мог понять, что она такое. Словно понадобится малейшая оплошность, и тогда ей придется столкнуться с ужасом и отвращением, вызванными тем, что она извратила Дар крови и превратила его во что-то ужасное.
— Я здесь не останусь, — ответила Эфира, вешая сумку на плечо и отворачиваясь от рынка. — Мне нужно кое-куда добраться.
Уже прошло слишком много времени. Она видела Беру в последний раз больше шести дней назад. Уже почти две недели прошло с тех пор, как она убила священника в его роскошной комнате в Талассе и использовала его эшу, чтобы исцелить Беру. Та уже должна слабеть. Нужно будет снова ее исцелить. Эфира точно не знала, сколько у нее времени, но если она не доберется до Беру вовремя…
Нет. Она не станет об этом думать. Она найдет Беру. Она ее исцелит, как и всегда.
«А потом что?» — спросила предательская часть разума Эфиры.
— Ты же не планируешь сегодня ночью отправиться за город? По дорогам ночью бродят мародеры. Ты же не хочешь, чтобы тебя застали одну.
Эфира глянула назад, с раздражением понимая, что целитель все еще шел за ней по немощеной тропинке, ведущей прочь из города.
— Забавно, но не помню, чтобы я спрашивала ваше мнение.
Он рассмеялся.
— Это правда — не спрашивала. Но ты заплатила за проезд на нашем корабле, так что теперь получаешь мое мнение бесплатно. И вообще, куда ты так спешишь добраться?
— Не ваше дело, — ответила Эфира. Она повернула направо, чтобы пойти по хорошо знакомой дороге, ускоряя шаг. Эта темная дорога освещалась одной только луной в небе.
— Эй, подожди, — запротестовал целитель. Его рост облегчал ему задачу не отставать от нее, но Эфира все равно ускорила шаг, надеясь, что ему это наскучит и он сдастся. — Эй, стой!
Ее нога попала в колею, и она упала на землю. Эфира ударилась коленями и ахнула от боли.
— Я же сказал остановиться, — пожурил ее целитель, присаживаясь на корточки рядом с ней.
— Не могу, — сказала Эфира с земли, ее голос звучал тихо. Если она остановится даже на мгновение, ей придется подумать о том, куда она идет. Ей придется подумать о том, что ее там ждет. И ей придется подумать о том, что это Беру привела ее назад.
Не Гектор купил те билеты на поезд. А Беру, после того как сказала Эфире, что хочет сдаться. Возвращение сюда, в место, где начался этот кошмар, было ее способом постараться убедить Эфиру. Потому что за пять лет Эфира превратила себя в нечто холодное и смертоносное, отмахивающееся от чувства вины и закапывающее свое раскаяние. Это был единственный способ продолжать, продолжать быть Бледной Рукой, поддерживать жизнь Беру.
Но теперь она стояла на дороге, ведущей назад к худшему из ее грехов. Вернуться означало выкопать на поверхность чувство вины. Это значило увидеть правду о том, что она такое. Это был самый жестокий поступок Беру по отношению к ней.
Возможно, Эфира заслужила это. Возможно, это наказание за все ужасные вещи, совершенные ею. Если это так, то она это вынесет. Она встретится со всеми ужасами, ожидающими ее в Медее. Ради Беру.
Целитель тяжело вздохнул и уселся на землю рядом с ней.
— Слушай. Куда бы ты ни собиралась…
— Медея, — сказала Эфира. Она передвинулась, чтобы теперь тоже сесть рядом с целителем. — Я направляюсь в Медею.
В лунном свете его лицо вспыхнуло узнаванием.
— Медея? Но это… — Он вздохнул, прижав широкую ладонь к лицу. — Прости, что мне приходится рассказать тебе это. Той деревни больше нет. Все в ней мертвы.
Эфира отвернулась. Она это знала, но его слова все равно опустошили ее.
— Никто точно не знает, что случилось, — мягко продолжил он. — Некоторые говорят, мор.
«Это был не мор, а я, — хотелось сказать Эфире. — Это я убила их». Резкий всхлип подкатил к горлу. Она подавила его.
— Если туда ты пыталась попасть, то сомневаюсь, что тебя там кто-то ждет, — сказал целитель. — Мне жаль.
Эфира встала на ноги. Возможно, целитель был прав. Беру сделала свой выбор. Она сбежала туда, в то место, где Эфира не могла больше игнорировать, что она такое и что натворила. Она вернулась в начало, потому что хотела конца.
— Спасибо, — сказала она целителю. — Но мне все еще нужно туда.
Она повернулась к дороге. К Беру. Если это действительно конец, то они встретят его вместе.
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ПРЕДСТАВЛЯЯ СВОИ ПЕРВЫЕ ШАГИ по берегу Назиры после двух месяцев отсутствия, Хассан не думал, что на его руках будут путы, а на глазах повязка.
Хотя он ничего не видел, он знал каждый шаг пути от порта до дворца Херата. По нему ударила пряная сладость голубых водных лилий, когда свидетели провели его через дворцовые ворота, знакомая мелодия водного органа в центральном дворе проплывала вокруг них. Они прошли под тенью высоких арок, возвышающихся над главными ступенями дворца, и поднялись по лестнице.
Это восхождение было самым долгим из того, что пришлось испытать Хассану. Каждый шаг казался целой жизнью. Так чувствовал себя его отец всего пару дней назад, направляясь на собственную казнь? Он не мог вынести этой мысли. Хассан сосредоточился на ногах, на повторяющемся движении каждого из шагов, которые приводили его ближе к тому, что его ждало.
На вершине лестницы, в большом портике, ведущем в тронную залу, один из его пленителей сорвал повязку с его глаз. В мерцающем свете факелов Хассан мог различить бритые головы свидетелей и их белые одеяния. На тыльной стороне их ладоней виднелся символ черного глаза с солнцем вместо зрачка.
Свидетели.
— Тебя призвала королева, — сказал один из них.
Одно слепое, дикое мгновение Хассан думал, что они говорят о его матери. Но довольное, почти восторженное выражение лица свидетеля доказало ему обратное. Что означало, что Иерофан не в одиночку избавился от королевской семьи Херата. Кто-то еще сыграл в этом свою роль. Тот, кто теперь называл себя королевой.
Массивные двери тронной залы медленно открылись. Хассан повернулся, чтобы в последний раз глянуть на Назиру, раскинувшуюся перед ним, от порта до далекого берега реки Херат, в каких-то тридцати километрах на запад. В объятиях реки, песчаник и плитка домов, магазинов, рыночных площадей и стадионов Назиры лежали, словно кружащая голову вышивка, разделенная широкой мощеной дорогой Озмандит.
Вот город, который он любил. Вот город, который он подвел.
Низкий скрип сигнализировал, что большие двери отворились. Пленители Хассана толкнули его вперед, и он оказался лицом к лицу с зияющим проходом в тронную залу.
Она выглядела именно так, как в его сне. Позолоченные колонны, ведущие к золотой пирамиде. Трубы в форме звериных голов выплевывали воду из пирамиды в ров под ней. Нарисованный сокол распростерся на задней стене. Но вместо того чтобы с триумфом вернуть свой трон, Хассан прибыл сюда как пленник.
Свидетели подвели его к краю рва, окружающему трон. Прозрачная вода рябила над переливчатой черно-зеленой мозаикой в виде скарабея на дне бассейна. Хассан медленно поднял глаза от знакомого существа на то, что сидело на троне его отца.
— Принц Хассан, — тепло сказала Летия. — Добро пожаловать домой.
Она выглядела точно так же, как в тот день, когда Хассан покинул Паллас Атос. Когда поцеловала его в щеку и сказала, что скоро они увидятся. Она не нарушила своего обещания.
— Тетя Летия. — Ярость и неверие пронизывали каждый слог. Казалось, словно мир перевернулся, и что бы Хассан ни делал, сам он не справится.
Он знал, что это произойдет, когда Кирион и его команда предали его на «Крессиде», но не мог принять этого. Даже сейчас лицом к лицу со своей тетей, сидящей на троне отца, словно там ее место, он чувствовал, что тут должна быть какая-то ошибка, что кто-то сыграл злую шутку, что здесь кроется секрет, и когда его раскроют, все обретет смысл.
— Тетя Летия? — повторила она со слабой улыбкой. — Ладно тебе, Хассан. Ты знаешь, как обращаться к своей новой королеве.
— Моя мать — королева, — прошипел он. — Что бы ты с ней ни сделала, ты лишь завистливая узурпаторша.
Она прижала два длинных пальца к виску, массируя его, словно из-за него у нее началась головная боль.
— Я же говорила тебе, Хассан, злость тебе не поможет.
— Что ты сделала с моими солдатами?
— Ты имеешь в виду с твоей жалкой сворой отбросов? — спросила Летия. — Не волнуйся. Они живы. В плену, но живы. Ты вскоре с ними встретишься.
Теперь они пленники. Из-за него.
— Я доверился тебе, — прорычал он. — Я вложил их жизни в твои руки. А ты… ты предала всех нас.
— Нет, — ответила Летия. — Ты предал. Приведя их сюда, говоря им, что ты пророк, которого они ждали. Когда мы оба знаем, что это никак не может быть правдой.
В горле Хассана пересохло, и злость сразу же сменилась холодным страхом. Он не сказал Летии про то, что узнал после атаки свидетелей на агоре. Он не сказал никому, кроме Кхепри.
Летия рассмеялась — этот смех принц слышал много раз, но теперь он был пронизан жестокостью.
— Если что и удивило меня, Хассан, так это то, что ты так долго продолжал этот фарс. Ты очень хорошо сыграл свою роль. Ты был именно тем, кем они хотели тебя видеть. Лидером. Умным, харизматичным. Но когда они узнают, кто ты на самом деле, думаешь, это будет иметь значение?
— Как… как ты?..
Летия щелкнула языком и откинулась на трон с жалостью во взгляде.
— Я была удивлена больше всех в ту ночь, когда у тебя был тот сон. На мгновение я почти в это поверила. Что ты долгожданный пророк, наконец проявивший себя.
— Так вот почему ты не хотела, чтобы я сюда ехал, — сказал Хассан, с болью в сердце. — Ты не хотела защитить меня. Ты просто боялась, что, если я объявлю себя пророком, настоящим или ложным, я вернусь в Назиру с армией, верну трон и исправлю все, что сделала ты и свидетели. — Внезапно все стало ясно. — Ты… ты выгадывала время неделями. Отказывалась рассказывать мне, что здесь происходит. Скрывая меня от всех, кто мог бы мне помочь. — Он внезапно замер, новое и ужасное осознание опустилось на него. — Никто больше даже не знал, что я в Паллас Атосе. Почему ты просто не убила меня? Было бы намного проще.
Она гневно глянула на него.
— Как бы ты ни думал обо мне, я не монстр, Хассан. Ты все еще моя кровь.
— Как и мой отец! — выплюнул он.
— Я не хотела его смерти. Он заставил меня, когда не захотел отказываться от трона.
Ярость лишила Хассана дара речи. Его сердце подпрыгнуло при мысли о том, что отец, непреклонный до последнего, отказался подчиниться предательнице-сестре, даже если это стоило ему жизни. Хассан тоже не испугается.
— Если честно, я не ожидала этого от него, — продолжила Летия. — Я всегда думала, что мой брат слабовольный, когда дело доходит до конфликта. Но в конце жизни он доказал, что я не права.
Хассан подавил злость.
— Так ты убила моего отца, но оставила меня в живых, потому что знала, что я могу быть полезен. Отрезанный от мира. Но потом приехала стража и все испортила.
— Это была небольшая помеха, признаю, — сказала Летия. — Я не рассчитывала, что ты вернешься в Назиру. Честно говоря, я бы разрешила тебе остаться в безопасности в Паллас Атосе, когда бы наконец забрала Назиру себе. Но ты захотел встать у меня на пути. Так что я придумала новый план.
— Вот почему ты предложила корабли Кириона, — сказал Хассан. — Когда ты поняла, что я собираюсь вернуться, что бы ты ни говорила, ты постаралась, чтобы я вернулся пленником.
Она улыбнулась.
— Ты гениальный маленький стратег, не так ли? Я поняла, как могу использовать твое так называмое пророчество себе во благо, так и сделала. Благодаря тебе все было так легко, Хассан. К тому времени я уже поняла, что твой сон просто сон. Даже прежде, чем это понял ты.
— Как? — спросил он.
— Кое-кто пришел ко мне и сказал, что знает, где найти настоящего пророка. Мне нужно было лишь дать корабль и оказать пару услуг.
— Ты лжешь.
Летия рассмеялась.
— Странно слышать это от тебя.
— Никто не приходил к тебе, — сказал Хассан. — Не мог. Только Орден последнего света знает о пророчестве.
Губы Летии растянулись в тонкой улыбке.
— Они думают, что единственные, кто знает о пророчестве. Заносчивы, как всегда. Но настоящий пророк тут, в Назире. Это была цена Иерофана. Он пообещал мне Назиру, если я доставлю ему пророка. Теперь, когда он у него, Назира моя.
Хассан сделал шаг назад. Теперь он четко видел все решения, предпринятые Летией, чтобы помешать ему и Ордену. Он все еще не мог понять этого.
— Как ты могла на это пойти? Как могла продать свою страну Иерофану?
— Ты-то из всех людей и должен понять, — сказала Летия. — По той же причине ты считал себя пророком. Я устала от разговоров, как я должна ублажать людей вроде своих родителей — вроде моего младшего брата, моего бесполезного мужа и этих эгоистичных священников в Паллас Атосе. Устала от знания, что всегда буду неподходящей из-за своего рождения. — Ее зеленые глаза были прикованы к нему. — Прямо как ты, Хассан. Тебя никогда не будет достаточно, и ты это знаешь.
— Ты ошибаешься. — Он встретил ее взгляд с вызовом.
— Согласен ты со свидетелями или нет, ты не можешь отрицать, что тебя сдерживали все эти правила, установленные пророками многие столетия назад. Что одаренные будут править, а мы, остальные, лишь пометка в их истории.
Хассан ничего не ответил. В ее словах было зерно правды, и как бы он ни хотел его закопать, он знал, что оно будет лишь гнить, ожидая, когда ему удастся прорасти во тьме его разума.
— Я всегда знала, что из меня получится лучший правитель Херата, чем из моего брата, — сказала Летия. — Его больше интересовали игрушки, чем управление королевством. Несмотря на наш возраст, несмотря на мои навыки стратегии и политики, все, что делает тебя достойным правителем, никто никогда и не задумался, что я могу стать лучшим вариантом. Потому что вариантов никогда не было. Ведь у моего брата был Дар, а у меня нет.
— И потому ты отдала свою страну фанатику-садисту? — спросил Хассан, от ярости он перешел на крик.
— Ты можешь называть его фанатиком, но Иерофан намного больше этого, — сказала Летия. — Один из его даров в том, что он видит вещи такими, какие они есть. Он увидел, что в справедливом мире я была бы королевой Херата. И так и сделал. Он понимает, что правила мира не непреклонны, и он отваживается их менять.
— Он уничтожит этот город, — прошипел Хассан. — А ты просто будешь за этим наблюдать.
— Он изменит этот город, — ответила Летия. — Мы создадим новую эру для разрушенного мира. Наконец люди, как мы, смогут обрести собственную силу. И не волнуйся — ты тоже сыграешь свою роль.
Прежде чем Хассан успел ответить, двери тронной залы громко застонали и открылись. Две женщины в форме дворцовых дозорных вошли внутрь. Если они и удивились, увидев Хассана, то не показали этого.
— Королева Летия, — сказала первая, старшая, опускаясь на одно колено.
Другая последовала ее примеру.
— Встаньте, — приказала Летия. — Что случилось?
Хассан наблюдал за Летией, но не мог понять выражения ее лица.
— Вы сказали предупредить вас, если с берега заметят корабли.
Корабли? В груди расцвела надежда.
Лицо Летии не изменилось.
— Сколько?
— По последним подсчетам, шесть фрегатов и три судна поменьше, идут с северо-запада, — ответила дозорная. — У всех серебряные паруса.
Орден последнего света прибыл. Надежда еще оставалась. Все еще был шанс.
Но когда Хассан глянул на Летию, его надежда угасла. Ее лицо не было мрачным. Она казалась почти довольной.
— Кажется, прибыли твои друзья, — сказала она ему. — Прямо по расписанию.
— Они тебя уничтожат, — сказал Хассан сквозь сжатые зубы. — И свидетелей. Орден вырвет город из твоих когтей, как мы и планировали.
— О, я не думаю, что у них получится, — беззаботно сказала Летия, взмахом руки отпуская дозорных. — В конце концов, они не станут нападать, чтобы не подвергнуть опасности самое дорогое для них.
— О чем ты говоришь?
— А ты как думаешь? — спросила Летия. — О тебе.
— Но я… — Хассан проглотил эти слова. «Не пророк», — собирался сказать он. Конечно же, он это знал, Летия это знала.
Но Орден последнего света — нет.
— Я не могла помешать тебе или страже отправить известия остальным членам Ордена, — сказала Летия. — Но снова же я знала, как использовать это себе во благо. Как я и сказала, тебе тоже предстоит сыграть свою роль. Просто не ту, которую ты ожидал.
Все было подстроено. Его использовали как наживку, чтобы выманить Орден последнего света из крепости в горах и заманить в лапы свидетелей.
Он считал себя спасителем Назиры. Но вместо этого оказался ее погибелью.
— Давай, — сказала Летия, поднимаясь с трона и спускаясь по ступенькам. — Пришло время тебе встретиться с тем, кто это все начал. День расплаты наступил, и Иерофан ждет.

52
Антон
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ИЗ-ЗА ТЕМНОТЫ БАШНИ КОРОЛЕВСКОГО ДВОРЦА были похожи на тени богов. Запах земли и моря вдалеке окружал их, пока Илья вел Антона на роскошный внешний двор. Сердце Антона билось в ритм с ровным шепотом волн, накатывающих и отступающих.
— Назира действительно впечатляющий город, — сказал Илья, пока они шли по внешнему краю дворцовых территорий, а за ними следовали стражники. — Самые первые правители обладали Даром разума, они использовали свои способности, чтобы превратить столицу в технологическое чудо. Это был первый город, применивший изобретения в инфраструктуре, и, конечно же, само строительство маяка было самым впечатляющим подвигом тех дней.
Антон уставился на брата.
— Я думал, тебе полагается ненавидеть одаренных.
Илья рассмеялся.
— Мне что, отметать изобретательность врагов просто потому, что я хочу их превзойти?
Когда Антон промолчал в ответ, Илья принялся с удовольствием обсуждать изначальную тему.
— Но самое впечатляющее в Назире — не маяк, не дороги и даже не Великая Библиотека. Это то, чего никто даже не видит. Под нашими ногами, под улицами и самим городом лежит комплекс древних колодцев и цистерн, практически целый город. Во время ежегодных паводков вода течет из реки Херат через серию подземных каналов в эти колодцы и цистерны. Вот так город поддерживает поступление свежей воды во время сухих месяцев.
— Как-то не впечатляет, — пробормотал Антон. Он не мог терпеть радостную болтовню Ильи, изображающего тургида в городе, куда привел Антона в качестве пленника.
— Нет? Ну, возможно, когда ты сам это увидишь, то изменишь свое мнение.
Они остановились перед входом в сторожевую башню, одну из нескольких, мимо которых они проходили у стен дворца. У входа горел факел, что не удивило Антона, ведь он понял, что свидетели не использовали лампы накаливания. Они не стали бы использовать ничего, созданного одаренными.
Стража зажгла свои факелы и повела их внутрь башни. Тени мерцали на вырезанных из камня стенах, когда они прошли ступени, ведущие в саму сторожевую башню, и вошли в другое помещение. Низкий потолок нависал над другой лестницей, ведущей во тьму.
Страх Антона обратился холодом, когда они стали спускаться, а их шаги эхом отдавались от камня. Воздух стал влажным и прохладным, появился запах плесени и влажной земли.
Когда-то в детстве Илья запер Антона в деревянном сундуке. Он отказывался выпускать его даже тогда, когда брат начал всхлипывать и умолять, колотя кулачками по крышке снова и снова.
Теперь он чувствовал, что Илья ведет его в склеп, и как только Антон окажется внутри, он его замурует, кирпич за кирпичом, пока никто не сможет его услышать. Но когда они добрались до подножия лестницы, Антон увидел, что это не склеп. Они вошли в огромное помещение с высоким сводом, укрепленным тонкими арками, словно ребрами какого-то древнего подземного существа. Из глубин темной зеркальной воды вздымались колонны. Мраморные переходы, освещенные факелами, пересекали их путь. Некоторые факелы были закреплены высоко на арках, а другие парили прямо над водой, словно кусочки плавучего льда.
Шум капающей воды эхом отдавался в пространстве, пока Илья вел Антона вниз по крошащимся мраморным ступеням к переходу, а потом Антон остановился.
— Что я здесь делаю, Илья? — спросил он.
Илья повернулся к нему.
— В Паллас Атосе ты сказал, что однажды я пытался утопить тебя в замерзшем озере, возле которого мы выросли.
Антон резко выдохнул.
Озеро не было далеким воспоминанием. Оно было здесь, под темной водой цистерны.
— Хочешь узнать правду о том дне? — спросил Илья.
Антон знал правду. Но в голосе его брата было что-то такое, что-то помимо жестокости и злобы, что покалывало кожу Антона ледяным холодом.
Илья нахмурился.
— Я никогда не пытался тебя утопить. — Сейчас он не был похож на жестокого, усмехающегося зверя из кошмаров Антона. Не похож на существо, удерживающее его, борющегося под водой. — Я нашел тебя на улице во время последнего снегопада сезона.
Антон закрыл глаза, словно, оказавшись в темноте, он как-то сможет заглушить ложь Ильи, но голос его брата настиг его даже там. Цистерна исчезла, и он снова оказался на снегу у озера. Но это не был темный хаос кошмара.
Это было воспоминание, разворачивающееся перед ним, словно он наблюдал издалека.
Серое небо низко нависало над землей, снежинки раннего утра медленно падали, кристаллики льда путались в мягких волосах Антона. Он был монохромной фигурой: темные глаза, бледные волосы, бледная кожа. Замерзшее озеро было нетронутым овалом белого, деревья за ним казались просто темными формами вдалеке. Только следы его голых ног нарушали поверхность свежего снега.
Его окликнул голос. Антон?
Он ступил на озеро. Тонкий лед захрустел под его весом. Он продолжал идти.
Позади него раздались шаги.
Стой! Антон!
Его обхватили руки, потянули назад, а он начал отбиваться и царапаться. Снег кусал его за кожу, когда он упал вперед.
Он встал на ноги, подальше от брата и, оказавшись еще дальше на озере, побежал. Ветер кусал лицо, а конечности болезненно несли его вперед, пока он не оказался в центре озера, и тут лед под его ногами треснул.
Он провалился в ледяную тьму. Все стало тихим, неподвижным и замерзшим.
— Я спас тебя из того озера.
Лицо его брата над ним, полное страха, кричащее, он тянется, чтобы схватить его прежде, чем Антон ускользнет. Антон сражался с его хваткой, но Илья держал крепко и не отпускал. Он подтянул его и вытащил на тающий лед.
— Ты схватил меня за руку и посмотрел на меня.
Антон открыл глаза и уставился в лицо брата, и в свете факелов пещеры казалось, что оно мигает, черты меняются, пока Антон не понял, что смотрит на собственное отражение.
— Ты умолял меня дать тебе утонуть.
Голос Антона едва прохрипел.
— Ты лжешь.
Но теперь дамба его памяти прорвалась, и Антон знал, что это не так.
Это было правдой. Что-то еще, страшнее его брата, привело его на середину озера в тот день. Толкнуло его под лед и удерживало его там. Заставило его сбежать из дома и никогда не возвращаться. И с тех пор он все время сбегал.
Нечто, встречи с чем он даже теперь не мог вынести.
— В тот день ты что-то увидел, Антон.
Вода захлестывала его. Он ахал, задыхался, ледяной холод сжимал его легкие.
— Лишь позже я понял, что это означало, — продолжил Илья. — Что ты не просто одаренный сын проклятого рода.
Антон закрыл глаза, а сердце колотилось.
— Ты увидел то, что никто не видел уже сотню лет, — сказал Илья. — Ты увидел будущее.
Слова Ильи эхом пронеслись через него, вибрируя, словно звон его Дара.
Какими бы невозможными они ни казались, слова Ильи были правдой. Антон это знал, глубоко внутри, в тайном уголке себя. В уголке разума, который он пытался замуровать, чтобы не пришлось этого видеть. Чтобы он мог притворяться, что он просто тот, кем кажется, — какой-то мальчишка с улицы, блудный сын с сомнительной моралью и быстрым языком.
Но теперь правда оглушающе звенела, разрушая выстроенную им хрупкую стену. В тот день он что-то видел. Что-то невозможное.
— Вот что действительно случилось в тот день, — сказал Илья. Стража сомкнула круг. — Что ты боялся признать. Теперь я хочу кое-что узнать. Хочу узнать, что ты видел.
Антона трясло так, что ему казалось, сейчас расколется надвое.
— Илья, пожалуйста, пожалуйста, не делай этого, — умолял он, когда стражники потащили его к краю воды и заставили встать на колени. — Пожалуйста, не делай этого со мной.
— Я бы не хотел этого делать. Ты ведь уже и так через многое прошел, не так ли?
Лжец. Антон не поверил в его раскаяние ни на минуту. Но, видя, как смягчается взгляд Ильи, он впервые задумался, верит ли в это он сам. Может, как и Антон, он смог так хорошо спрятать то, кем он является, что обманул даже себя самого.
— Илья, — произнес он, ненавидя себя за то, как прозвучал его голос — звонко, умоляюще, отчаянно. Ягненок, умоляющий волка сжалиться.
— Ты не можешь сказать мне, не так ли?
Антон похоронил воспоминание видения так глубоко, что оно оказалось вне его досягаемости. Даже сейчас, перед лицом мучений и чего-то даже более худшего, он не знал, хочет ли его найти. Внутри он понимал, что видение, чем бы оно ни было, окажется хуже всего, что может сделать с ним Илья.
— Воспоминания об озере — ворота, — продолжил Илья. — Я понял это, когда увидел тебя в Паллас Атосе. По твоей реакции, когда ты говорил об этом, ты возвращался туда. Я видел это в твоих глазах. Ты там был, тонул…
— Хватит.
— …тонул, как и пять лет назад, пытаясь спастись от того, что явилось тебе в видении…
— Я сказал, хватит.
— Помню, каким ты был в тот день. — Голос Ильи стал отрешенным и мягким. — Ты был в трансе. Я не мог достучаться до тебя, как ни старался. Видение держало тебя, и я не мог вырвать тебя из его хватки.
Стражник наклонил голову Антона вниз, так что его лицо оказалось у поверхности воды. Антон подавил всхлип. Теперь он был так близок к тому воспоминанию. Тонкий слой льда — все, что отделяло его прошлое от будущего. Черные глубины вод смотрели на него, готовые поглотить.
— Что ты видел, Антон? — Голос Ильи был шепотом ему в ухо, таким близким, что он не мог понять, голос ли это его брата. — Что ты увидел, что предпочел смерть жизни с этим в своей голове?
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ЦЕПИ ВОКРУГ ЗАПЯСТИЙ И ГОРЛА Джуда горели, пока двое свидетелей вели его по извилистой лестнице из темного камня. Камера, которую он занимал с приезда в Назиру, была узким подвалом без окон в основании городского маяка. Они кормили его кусками старых лепешек и парой глотков воды, заковали его в новые цепи, выкованные в Божьем огне, которые сковывали его от лодыжек до запястий и шеи.
До этого он провел три тяжелых дня в морском путешествии, запертый в холодной темной камере, где едва ли можно было пошевелиться. По крайней мере на корабле у него было утешение другим голосом, чтобы заглушить тот, что сидел в его голове. Тот, что не переставал декламировать все его провалы.
Но Джуд не знал, что стало с Антоном после того, как они покинули корабль. Возможно, он находился в другой холодной сырой камере. Или, может, Антон уже был мертв.
Джуд проглотил чувство вины, последовавшее за этой мыслью. Неспособность защитить Антона была еще одним нарушенным обещанием.
— Поспеши, мечник, — усмехнулся один из свидетелей.
Резкий рывок за цепь заставил его споткнуться на следующей ступеньке. Джуд едва видел свои ноги — так темно было в лестничном колодце. Он все еще не привык к ощущению тьмы без Дара — коа, которые улучшали его зрение, были первыми выученными им. Ощущение слепоты переполняло его. Ослабление других чувств заставляло его почувствовать себя еще более слепым. Он чувствовал запах вездесущей соли и морской воды, не слышал ничего, кроме шума волн, разбивающихся о скалистый берег.
Наконец они добрались до вершины. Над ними возвышались массивные стены из песчаника главного атриума маяка. Широкие позолоченные ступени и металлические строения уходили спиралевидными узорами вверх. На вершине башни, словно далекая звезда, холодным белым светом горел факел.
Внутри Джуда все оборвалось, когда он понял, что горело.
Божий огонь.
Бледное пламя отбрасывало тени, огромные, словно монолиты круга камней в Керамейкосе. Силуэт возвышающейся фигуры в плаще с короной из тонких шипов отражался на стенах. Мгновение Джуд думал, что видит какого-то духа, призрачное существо теней.
Но, моргнув, он увидел, что источником тени был человек. В отличие от других свидетелей, одежды этого человека были чисто белыми. Его лицо скрывала маска темно-золотого цвета, блестящая в свете пламени. Его окружало кольцо черного пороха. Вокруг него неподвижно стояла дюжина фигур в белых одеяниях с черными и золотыми узорами, их глаза были прикованы к хозяину.
Два свидетеля провели Джуда вперед, через круг из черного порошка, и поставили на колени. Они встали на колени рядом с ним, прижав лбы к полу.
— Безупречный, — сказал тот, что справа от Джуда. — Мы привели Хранителя Слова.
Джуд поднял взгляд на человека, стоящего перед ним. Маска Иерофана резко изгибалась по обеим сторонам его лица, превращаясь в два острых края на подбородке. Горящее черное солнце было вырезано на его лбу, лучи тянулись за границы маски, словно корона. Единственной частью лица Иерофана, четко видимой Джудом, были его глаза — яркие, почти неестественного голубого цвета.
— Вы хорошо поработали, ученики мои, — сказал он мелодичным голосом. Потом положил руку на голову каждого свидетеля, и это прикосновение было почти благоговейным. Свидетели закрыли глаза. — Не думайте, что ваша служба не была замечена.
— С-спасибо, Безупречный, — пробормотал первый свидетель. Они оба встали на ноги и отошли назад.
Тогда голубые глаза Иерофана обратились к Джуду, и дыхание покинуло грудь паладина. Волна страха накрыла его. Что бы ни пряталось под этой маской, оно было темным и извращенным. Первый предвестник века тьмы.
— Джуд Везерборн, — произнес Иерофан. — Я давно ждал этой встречи.
То, что этот человек знал его имя, не казалось удивительным. Но то, как он его произнес — Джуд Везерборн, — вызвало у него такое чувство, словно Иерофан открыл личный тайник Джуда.
— У каждого из нас своя роль в Часе расплаты. Даже у тебя, Джуд Везерборн, — сказал он. — Знать свою цель — дар. Насчет этого пророки не ошибались.
— Я знаю свое предназначение, — сказал Джуд. Он всегда это знал, даже когда отвернулся от него.
— Нет, не знаешь, — мягко сказал Иерофан. — То, что ты якобы знаешь, — ложь. Видишь ли, когда-то я был таким же, как ты. Я служил наследию пророков, поддерживал жизнь их мудрости. Но у меня были вопросы. Вопросы, которые привели к сомнениям. У нас у всех возникают сомнения время от времени, не так ли? Даже у Хранителя Слова.
Тон Иерофана был мягким, но слова ударили по Джуду. Словно Иерофан запустил руку в грудь Джуда и разорвал ее, открывая все его страхи и желания жестокому и непрощающему свету. Словно он знал, что сомнения Джуда — причина, по которой он оказался здесь, пленником.
— Мои сомнения привели меня к ответам, которых я и представить не мог, — продолжил Иерофан. — Ты бы никогда снова не произнес имена пророков, если бы услышал тайны, которые я узнал о них. Как только я открыл свои глаза правде, я увидел, как Дар осквернил этот мир. И я увидел свою цель — очистить его.
Пока Джуд смотрел, как дрожащее пламя Божьего огня отбрасывает тени на маску Иерофана, внутри его, словно буря, поднялась ненависть. Этот человек верил, что знает пророков лучше, что у него есть право определять судьбу других. Может, он и убедил своих последователей, что он простой человек, произносящий простую правду, но Джуд видел, что под этим всем скрывается заносчивость.
— Сегодня наконец начнется очищение. — Иерофан закрыл глаза и сделал вдох, словно эта мысль принесла ему глубокое упокоение. Тем же спокойным тоном он приказал: — Приведите остальных.
Двери маяка открылись снова. Свидетели в сутанах вытащили вперед пять знакомых фигур, скованных в одну линию выкованными в Божьем огне цепями. Свежая волна вины накрыла Джуда, когда Пенроуз, Петроссиан, Осей, Аннука и Ярик, спотыкаясь, вышли вперед.
Он попытался встретиться взглядом с Пенроуз. На ее лице мелькнула боль от предательства, потом горя. Она отвернулась.
Джуд подвел их. Он подвел их всех. Иерофан снова заговорил:
— Орден последнего света. Слуги пророков. Хранители последнего пророчества.
Ужас прогремел в Джуде. Последнего пророчества. Он знал. Как это возможно? Орден хранил пророчество в секрете целое столетие. Никому не полагалось знать, что пророчество вообще существует.
Но Иерофан все это время знал о веке тьмы. Знал о предвестниках.
И он знал о последнем пророке.
— Ты думал, что тебе предназначено защитить последнего пророка, — его голубые глаза остановились на Джуде, когда еще одна фигура отделилась от края атриума. — Но вместо этого ты доставил его прямо нам в руки.
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АТРИУМ БЫЛ ТЕМНЫМ и полным мерцающих теней, Летия вела Хассана по маяку. Он поднял взгляд и с опустошающим ужасом увидел, что яркий факел на вершине был заменен бледным пламенем Божьего огня.
Этим пламенем они воспользуются, чтобы искоренить одаренных. Они поставили его там, на вершине маяка, символизирующего наследство Назиры и мудрость пророков.
В центре атриума стояли скованными пять членов стражи паладинов перед высокой бледной фигурой Иерофана. Возле них был еще один узник, скованный цепями от шеи до щиколоток. У Хассана ушло мгновение на то, чтобы узнать Джуда Везерборна, Хранителя Слова. Хассан не видел его с ночи его сна.
Над ними еще больше пленников стояли на многоуровневых балконах. Его армия. Он осмотрел ряды в поисках одного определенного солдата. Но свет был слишком тусклым, чтобы различить лица.
Наконец его взгляд упал на человека, стоящего в центре комнаты. Маска на его лице блестела в свете Божьего огня, и Хассан почувствовал, как его накрыла волна ярости. Этот человек, спокойно стоящий в центре кольца скованных пленников, был причиной всего страха и ужаса, которые Хассан испытал за последние четыре недели. Этот человек причинял боль и сеял жестокость куда бы ни отправился, и смел называть это спасением. Ярость Хассана вскинулась, словно живое существо внутри его, желая освобождения.
— Пришло время вам узнать правду, — сказал Иерофан, глядя на пленников.
— Правду? — выкрикнула Пенроуз. — Ты прячешь лицо под маской и полагаешь, что говоришь правду? Мы знаем, что ты такое. Ты обманщик.
Иерофан медленно повернулся к ней. Она вздрогнула, но не отвернулась. Хассан почувствовал прилив гордости за нее, пока она смотрела прямо на Иерофана.
— Ах да, обманщик. Первый предвестник новой эры, согласно пророчеству. Вы верите, что это я? — насмешливо спросил Иерофан. — В чем я солгал?
— Ты врал последователям об одаренных, убеждая их, что нужно нас ненавидеть, — выплюнула Пенроуз. — Ты заявляешь, что когда-то был служителем, но ни в одном из храмов нет упоминания о тебе. Ты оболгал имена пророков и сбил этих людей с истинного пути.
— Это не моих последователей сбили с пути истинного, — спокойно сказал Иерофан. — И я не лгал. Но кое-кто лгал. Тот, чей обман привел вас всех сюда.
Все тело Хассана напряглось. Глаза Иерофана теперь обратились к нему.
— Расскажи им, принц Хассан.
В горле Хассана пересохло. Он не мог сделать и вдоха, не то чтобы заговорить.
— Или, возможно… ты не можешь в этом признаться, даже сейчас. Возможно, ты предпочтешь увидеть, как твои люди встретят Час расплаты, не зная истинной причины, по которой они здесь.
С губ Хассан сорвался вздох.
— Нет. Я скажу им.
Все глаза в башне обратились теперь к нему. Он знал, что ему нужно сделать. Он должен был это сделать много дней назад, когда они еще были в Паллас Атосе и стояли перед могилой Эмира. То, что он собирался сделать прежде, чем ярость и горе заставили его передумать.
Он сделал вдох и повернулся к страже, людям, которые сражались за него и верили в него. Он встретился с ними взглядом и не отвернулся.
— Правда в том, — сказал он, — что я не пророк.
Пенроуз казалась пораженной, ее рот полуоткрылся в удивлении.
— Вы… вы лжете.
— Я думал, что я пророк, — медленно продолжил Хассан. — Я в это верил, дольше, чем стоило. Но мое видение было обычным сном. И даже когда я осознал правду, я продолжил врать. За это мне… мне нет прощения.
Осей двинулся к нему, натягивая цепи.
— В день, когда вы родились, небо осветилось…
— Совпадение, — твердо сказал Хассан.
— Но пророчество Назиры, — сказал Петроссиан. — Оно было нарушено, когда свидетели взяли город.
— Ошибка, — сказала Летия, стоящая рядом с Хассаном. — Маяк стоит, а род Сэйфов все еще правит королевством. Я наследница своей матери. Я королева Херата.
Пенроуз посмотрела на Хассана умоляющим взглядом.
— Но… видение? Видение, показавшее нам, как остановить век тьмы.
— Это был сон, — сказал он так спокойно, как только мог. — Ничего больше.
Недоверие покинуло лицо Пенроуз, когда она осмыслила правду. Приняла ее. Выражение лица стоящего возле нее Джуда Везерборна нельзя было прочесть, его глаза были широко открыты, но сфокусированы, а губы сжаты в тонкую полоску.
— Вы не последний пророк, — медленно сказал он, словно осторожно переворачивая эту мысль в голове. — Им все это время были не вы.
— Он всего лишь ложный пророк, — сказал Иерофан. — Обманщик.
Весь воздух покинул грудь Хассана. Слова пророчества эхом отдались в его голове. «Обманщик опутывает мир ложью».
— Принц Хассан — первый предвестник века тьмы.
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ИЛЬЯ БЫЛ ОСТОРОЖЕН. Он позволял стражникам опускать голову Антона под воду и топить его, но как только Антон чувствовал, что его легкие сейчас лопнут, они вытаскивали его и давали откашляться, отплеваться и ловить ртом воздух.
А потом все начиналось заново. Это продолжалось бесконечно. Он тонул. Хватал ртом воздух. Блевал. Плакал.
Антон уже даже не пытался остановить слезы. Всхлипы, вздохи и рвотные позывы словно слились воедино.
Дыханием.
Стражники снова дернули его голову назад, и Антон свалился на мраморную платформу. Он едва мог удержать себя на трясущихся руках и коленях, опустошая свой желудок от желчи и пытаясь сделать хоть крошечный глоток воздуха.
— Пожалуйста, — его голос сорвался, — пожалуйста, хватит.
Он точно не знал, как долго просидел там, склонив голову, считая каждый вдох победой.
На него упала тень.
— Хочешь, чтобы это прекратилось? — спросил Илья.
Антон закрыл глаза, дрожа. «Останови меня, Антон, — дразнил его Илья в его голове. — Если ты такой могущественный, тогда ты можешь меня остановить».
— Скажи мне, что ты видел.
— Ты меня убьешь, — прохрипел Антон. Он не хотел умирать. О, как он не хотел умирать. Но он не мог продолжать тонуть. — Я всегда знал, что это случится.
— Скажи мне, что ты видел, и все это закончится.
Сдавленный всхлип вырвался из горла Антона.
— Не могу. Я не знаю, что я видел, почему я пытался… — Он не мог это произнести вслух, даже сейчас. — Почему ты это делаешь? — шептал он таким тихим голосом, чтобы только Илья его слышал. — Зачем тебе знать, что я видел?
Илья встал на колени. Его лицо было мрачным в черных тенях помещения, когда он положил руку на плечо брата, словно утешая его.
— Прежде чем ты стал умолять меня дать тебе утонуть, ты сказал кое-что еще. Ты сказал: «Она приближается. Тьма».
Антон задрожал. Слова брата охватили его, словно руки трупа, и потащили вниз, в глубины озера.
— Тогда я не знал, что это значит, — сказал Илья. — Но когда я присоединился к свидетелям, Иерофан поделился со мной самым сокровенным секретом. Секретом, о котором мало кто знает. Но он доверил его мне.
Голос Ильи искрился гордостью. Наконец-то кто-то посчитал его особенным. Наконец это он стал избранным. Антон знал, что Илье ничего так не хотелось, как этого.
— До своего исчезновения пророки сделали последнее предсказание, — сказал ему Илья. — Пророчество, предсказавшее конец тем, кто выступает против естественного порядка мира. Расплата, которая вновь сделает мир таким, каким он был до пророков. Они называли это веком тьмы. Пророки не знали, как эта новая эра наступит. Но ты знаешь. Ты увидел то, что не смогли они. Ты увидел Час расплаты, Антон. Ты все это видел.
Легкие Антона наполнились льдом.
— Нет, — ахнул он, делая еще один обжигающий вздох, — я не… я ничего не знаю о расплате. Я ничего не знаю…
В его голове мелькнул образ, словно молния на фоне темных облаков.
— Нет!
Его голос разнесся по пещере. Вот от чего он пытался себя защитить. Вот это видение его разум похоронил под кошмаром замерзшего озера.
Он поднял взгляд на брата и увидел маленькую, довольную улыбочку на его лице.
— Мы подбираемся ближе, — сказал он. Кажется, он разговаривал не с Антоном, а со стражниками позади него. — Продолжайте.
Антон сопротивлялся, боролся с хваткой мужчин. Видение парило на границах его сознания, и если бы он не удерживал свой разум там, в темной пещере, со своим братом-садистом и его верными наемниками, он бы уступил этому видению.
Его борьба была бесполезной. Хватка солдат не ослабла, когда они заставили Антона приблизиться к краю платформы. Одной рукой держа его за волосы, другой обхватив его за шею, стражник окунул его в воду снова.
Антон провел большую часть жизни, выстраивая стену между собой и своим Даром. Это был единственный способ оттолкнуть тьму, поджидающую его во снах.
Когда он коснулся поверхности воды, стены рухнули.
Гудение Дара, пульсирование, нарастающее словно прилив внутри его, то, что он заталкивал назад снова и снова, прорвалось сквозь него потоком.
Теперь на темном дне цистерны Антон расслабился. Он погрузился в волны взора, в дрожащую ткань мира. Его Дар развернулся вокруг него, расходясь во всех направлениях, словно рябь от брошенного камня.
Прорицание было поиском, использованием чьего-то Дара, чтобы найти эшу, вибрирующую с определенной частотой.
Сейчас это было не прорицание. Дар Антона вибрировал в потоках эши.
Он не искал. Он звал.
«Помогите, — кричал он в темный, дрожащий мир. — Помогите мне».
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ЯРКИЙ БЕЛЫЙ СВЕТ ВСПЫХНУЛ НА ВЕРШИНЕ БАШНИ. Джуд поднял глаза и увидел, как ряды свидетелей маршируют вниз по извилистой лестнице, а их факелы пылают Божьим огнем.
— Настал Час расплаты, — сказал Иерофан, а его голос эхом отдавался от стен башни. — Наш Божий огонь покончит со скверной одаренных и очистит мир от грехов пророков. Как только вы лишитесь сил, оскверняющих вас, то тоже начнете видеть правду. Некоторые из вас не смогут ее принять. Такова цена расплаты.
Тон Иерофана был мрачным, словно его эта мысль действительно печалила.
— Но вы, остальные, станете частью нового и чистого мира, — продолжил он. — Мира, похожего на тот, что существовал много лет назад, до того, как его исказили пророки. Священная эша мира снова потечет в гармонии, без одаренных, которые манипулировали ею для своих собственных эгоистичных целей. И мы станем свидетелями настоящего и долгого мира.
Факелы, словно призраки, плыли вдоль винтовой лестницы, пока не достигли атриума, смыкаясь кольцом вокруг стражи паладинов.
Иерофан раскинул руки, повышая голос.
— Да наступит Час расплаты.
Тени мерцали на краю поля зрения Джуда. Он заставил себя не дрожать, никак не выказывать страх, когда Иерофан ступил к нему.
— Джуд Везерборн. Хранитель Слова. Самый верный из последователей пророков.
Чувство вины наполнило Джуда. Слова Иерофана насмехались над ним. Он не был самым верным из последователей пророков. Он их подвел, и никогда раньше эта мысль не была такой ясной.
Он напрягся, когда Иерофан взял его за подбородок двумя холодными тонкими пальцами. Прикосновение было мягким, но кололо кожу. Резкий запах аниса и пепла окружили его.
Иерофан махнул рукой, и один из свидетелей принес ему факел с Божьим огнем.
— Ты первым испытаешь на себе Час расплаты.
Джуд не мог оторвать взгляд от приближающегося бледного пламени. Свет поглотил его зрение.
Его пронзила боль, внезапная и яростная. Он сложился пополам, перед глазами потемнело, непрошеный крик агонии вырвался из его груди. Чувство было точно таким же, как когда он пытался использовать Дар в цепях, выкованных в Божьем огне.
Мгновение он думал, что пламя обожгло его. Но когда перед глазами прояснилось, он увидел, что Иерофан убрал факел.
Боль уменьшилась, но не прекратилась. Джуд сосредоточился на лице Иерофана перед собой, подсвеченном факелом Божьего огня. Тот замер, его голубые глаза широко распахнулись под маской.
Еще один всплеск обжигающей боли пронесся по Джуду. Он вырывался из его груди, бежал по коже, словно он сгорал изнутри. Боль снова исчезла, в этот раз быстрее, и вместо нее он почувствовал медленное и нежное пульсирование, растущее и сжимающееся, словно мерцающая звезда.
Оно пронеслось через него, словно Дар, только вот это был не он. Это было нечто другое, что-то, что стучало в его груди так же уверенно, как его сердце, превращалось из мягкой тяги в непреодолимую. Как коа проводило эшу через него, как полюс Земли притягивал стрелку компаса на север.
Он закрыл глаза, и когда по нему пробежало еще одно теплое пульсирование, он понял, что это. Эхо еще одного Дара, не принадлежащего ему. Он уже и раньше его чувствовал, хотя тогда он был слишком мал, чтобы понять, что это. В тени монолита, под ярким небом, Джуд почувствовал, как по земле пробежала дрожь. Крик, звенящий в нем, окликающий своего хранителя.
Теперь, шестнадцать лет спустя, Дар последнего пророка снова звал его.
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ИЕРОФАН ПОМАХАЛ ФАКЕЛОМ, пламя бросилось к Джуду. Инстинктивно Джуд отпрыгнул назад, забывая, что запястья и лодыжки все еще скованы.
Цепи дернулись, и он упал на колени. Он закрыл глаза и выдохнул. Джуд все еще помнил силу боли, которую испытал от цепей Божьего огня, глубокое жжение, наполнившее его кости.
Но это было до того, как все сузилось до одной-единственной цели. Боль казалась сейчас чем-то незначительным. Дар последнего пророка — настоящего пророка, не принца Херата — взывал к нему. Ничто не могло помешать ему ответить на зов.
Джуд сделал вдох и сосредоточился на зове пророка. Его Дар бурлил в нем, и вместе с ним жар цепей Божьего огня. Он наклонился к этой боли, окунулся в ее обжигающий жар. Тот захлестнул его, как прилив, но не поглотил. Он мог его выдержать.
Он выполнил коа силы, позволяя огню боли придать ему энергии, проводя его эшу через себя с еще большей мощью. Со вспышкой силы он разорвал цепи на запястьях, лодыжках и горле. Иерофан стоял, держа факел перед собой, а его рот округлился в неверии.
— Схватить его! — рявкнул он свидетелям. Двое из них приблизились к Джуду, держа наготове факелы.
Но Джуд уже освободился, и был готов к этой встрече. С одаренной скоростью он увернулся от пламени и схватил факел с Божьим огнем обеими руками. С силой толкнув, он стряхнул обоих свидетелей, держащих его, и развернулся. Если Джуд закрывал глаза и игнорировал жар пламени, то мог притворяться, что факел — всего лишь деревянный лук, который паладины использовали на тренировках в форте Керамейкос.
Он ожидал, что найдет других свидетелей с факелами за своей спиной, но, к своему удивлению, обнаружил, что хератский принц бросился на свидетеля, обхватив его за шею.
— Стража! — закричал принц.
Джуд сразу понял. Развернувшись, он замахнулся факелом. Еще один свидетель убрался с его пути. Но Джуд целился не в него — вместо этого пламя нашло свою цель на цепи, связывающей пять членов стражи паладинов. Он на мгновение встретился с широко распахнутыми глазами Пенроуз, а потом они оба сосредоточились на точке, где металл встречался с пламенем. Она едва заметно кивнула.
— Остановите их! — кричал Иерофан.
Вокруг них кипело движение. Не оглядываясь, Джуд мог сказать, что стража, вошедшая в маяк с принцем и леди Летией, бросилась в битву.
Джуд перебросил факел в левую руку и, ни на минуту не останавливаясь, выбросил руку назад, чтобы схватить рукоять меча нападающего стражника и вытащить его из ножен. Пенроуз вскинула руки, натягивая цепи стражи паладинов, и Джуд обрушил клинок на ослабевший металл.
Цепи треснули и распались. Ярик, Аннука, Петроссиан и Осей встали в защитные позиции, отражая нападение стражников и свидетелей. Джуд бросился сквозь битву к Пенроуз.
— Пенроуз, — выдохнул он. Ему так много нужно было ей сказать. Но сейчас имело значение только одно. — Пророк. Пророк здесь.
Пенроуз медленно покачала головой.
— Мы ошиблись, Джуд. Принц не…
— Нет, — сказал Джуд, останавливая ее прикосновением руки к плечу. — Не принц. Настоящий пророк. Я. …я почувствовал его Дар. Я все еще его чувствую.
Глаза Пенроуз распахнулись.
— Он у них, — сказал Джуд. — Где-то неподалеку.
— Ты уверен?
— Больше, чем когда-либо за всю свою жизнь.
Ее взгляд стал твердым.
— Тогда найди его. Чего бы это ни стоило. Это наш долг, и мы все с радостью отдали бы жизни, чтобы это случилось. Флот Ордена в порту. Доставь его на один из наших кораблей.
Джуд колебался. Он не хотел снова бросать стражу. Но Дар пророка был неоспоримой силой внутри его, эхом повторяя слова Пенроуз: «Найди его. Чего бы это ни стоило».
Он отвернулся от нее и заметил Иерофана, опускающего свой факел на землю.
Джуд не раздумывал, он просто отреагировал, отскакивая назад. На его глазах ожило пылающее белое кольцо огня вокруг членов Ордена. Стена Божьего огня отделяла их от Джуда.
Бросив последний взгляд на светящееся решимостью лицо Пенроуз, он повернулся и встретился глазами с Иерофаном.
Тот был лишен всякой защиты, свидетели вокруг него отвлеклись на неожиданную схватку. Взгляд Иерофана цеплялся за Джуда, словно он точно знал, какие мысли проносятся в его голове. Как легко было бы толкнуть Иерофана в пламя и обратить его же оружие против него самого.
Но зов пророка стучал в Джуде еще громче прежнего, требуя ответа. Джуд отвернулся от Иерофана и побежал, прокладывая путь через других свидетелей и стражников, пока не выбежал из дверей маяка.
Эхо криков и шагов преследовало его, когда он вышел в ночь. Сжимая зубы в попытке побороть обжигающую боль в ногах, он пронесся по виадуку, связывающему маяк с материком. Над ним светили звезды. Зов Дара пророка усилился и стал постоянным пульсированием. Он становился громче с каждым шагом, притягивая его словно магнит.
Всю свою жизнь Джуд позволял вере вести себя. Его вера в пророка, в Орден была нерушимой. Его вера в себя — слабее. Он провел много времени, сражаясь со своими сомнениями, пряча свой страх.
Но теперь он видел, что они такая же часть его, как и Дар. Он никогда от них не избавится. Но он все равно выполнит свой долг. Даже если не достоин этого. Даже если его верность колебалась.
Дар пророка взывал к нему, и Джуд ответит на этот зов.
Он стал сильнее, когда Джуд пересек утесы под дворцом Херата, двигаясь быстро и уверенно по скользкому камню.
Он заметил черный вход в пещеру, скрытый в скале из темного камня. Приблизившись, он почувствовал усиление Дара пророка, словно теплая рука жестом подзывала его. Он действовал, следуя чистому инстинкту и слепой вере, что эта странная тяга приведет его туда, где ему нужно быть.
Лунный свет пролился на каменные стены, когда он вошел в пещеру. Внутри было темно, но Дар Джуда позволял ему видеть, что под нависающим камнем лестница вела в зияющую темноту. Пульсирование Дара пророка стучало в его ушах, но теперь к нему присоединилось еще одно биение, синхронное. Сначала Джуд подумал, что каким-то образом Дар эхом отдавался от пещеры-прохода, но потом медленно осознал правду.
Он слышал, как бьется сердце пророка. Пророк находился там, внизу.
У Джуда все еще был меч, который он забрал у стражника. Его изогнутая форма и странная балансировка были незнакомы Джуду, но у него больше не было Остроконечного Клинка, а это все было лучше, чем оставаться безоружным. Он сжал рукоять покрепче и начал спуск. Лестница была холодной и влажной, но его Дар грел его изнутри.
Он быстро добрался до подножия лестницы и оказался во влажном узком тоннеле, ведущем еще глубже под землю. Ему не хотелось думать о том, почему пророк оказался так глубоко под землей, так что он сосредоточился на звуке собственного дыхания и настоящем, колотящемся сердцебиении пророка, пока спускался все ниже.
Добавились и другие звуки — эхо всплеска воды, а за ним голос, резкий и нетерпеливый:
— Продолжайте, пока я не скажу, что хватит.
Это был голос Ильи Алиева. Джуд ускорил шаг, завернул за угол тоннеля и остановился. Тоннель резко обрывался, переходя в пещеру с высоким арочным потолком. Где-то в шести метрах под ним был пол из гладкого черного стекла, словно ночное небо, лишенное звезд.
Нет, не из стекла, — понял он. Воды. Подземное озеро. Мраморные платформы тянулись над поверхностью воды, некоторые возвышались на арках, а другие осыпались и разрушались.
И на одной из этих платформ Джуд увидел восемь стражников, окруживших лежащую на боку фигуру.
Пророк. Его Дар поднимался в крещендо[5]. Джуд позволил его мощи провести его через знакомую последовательность коа — скорости, силы и баланса.
Он спрыгнул с края тоннеля на платформу внизу. Стражники повернулись на звук его приземления.
— Здесь кто-то есть!
— Избавьтесь от него, — раздался холодный голос Ильи.
Джуд перепрыгнул трех стражников, бросившихся к нему, и приземлился за их спинами.
— Что? Куда он?.. — Один из стражников развернулся, его меч метнулся к груди Джуда. Тот грациозно отошел назад. Стражник снова выкинул вперед меч, и Джуд встретил клинок стражника своим. Лязг удара стали о сталь эхом отдавался от мрамора и воды.
Второй стражник бросился на Джуда с другой стороны. Движением запястья Джуд убрал назад меч, из-за чего первый стражник свалился с высокой платформы, Джуд развернулся, чтобы встретиться с другой стражницей, ударив ее по руке. Она, ахая, отшатнулась, и Джуд присел, сделав подсечку. Она со всплеском свалилась в воду.
Третий стражник отшатнулся, когда оставшиеся присоединились к нему.
— Он слишком быстрый!
Другие стояли на месте, с тревогой в глазах обнажив мечи.
— Ты тот мечник, — сказал один из них, — которого мы поймали в Паллас Атосе.
— Я Джуд Везерборн из Керамейкоса, капитан стражи паладинов, Хранитель Слова, — сказал он. — И вы стоите на моем пути.
С мечом в руках, с эшой, проносящейся по его телу и биением пульса пророка, близким и панически быстрым, Джуду не было равных в этой битве. Он легко расправился со стражниками. Очистив путь, он побежал по проходу, освещенному факелами. Его сапоги скользили на гладких мраморных камнях. Его поле зрения сузилось до одной точки — маленькой фигуры, лежащей на разрушенном краю платформы, фигуры, чей пульс стучал в ушах Джуда.
Пророка.
Джуд добрался до него и встал на колени. Аккуратно перевернув его, он прижал ладонь к его щеке.
Его дыхание замерло. Он знал это лицо.
Однажды он, стоя на другом конце дворика, видел, как эти же губы изгибались в дразнящей улыбке. Однажды в разрушенном святилище он очнулся и увидел этот лоб, словно бледную луну над собой.
Пророк был Антоном.
Антон был пророком.
Уверенность в этом ударила по нему, словно лезвие клинка. И тут мальчик, который был и Антоном, и пророком, выдохнул и открыл глаза.
Когда-то, когда остальной мир Джуда рушился вокруг него, его взгляд привлекли эти теплые темные глаза странного мальчика, склонившегося у омута провидцев.
Теперь их взгляды встретились.
И Джуд нашел свой истинный север.
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МАЯК ВСПЫХНУЛ БЕЛЫМ ПЛАМЕНЕМ, когда ожило кольцо Божьего огня. Краткая схватка в центре атриума закончилась тем, что Хассан со стражей паладинов оказались в ловушке, в круге Божьего огня, их надежды на побег рассеялись.
Легкие Хассана свело от внезапного, яростного кашля, когда от пламени потек черный дым. Хассан прижал рукав к носу. Он смотрел, как его тетя, стоящая вне круга пламени, закрыла нос и рот шарфом.
— Ваш Хранитель сбежал, — сказал Иерофан. — Он показал себя трусом, отрицающим правду, которую я ему предложил. Но он не избежит Часа расплаты — и никто из вас. Сегодня вы встретитесь со своей судьбой.
Пламя сверкнуло на острых изгибах его маски, когда он повернулся к свидетелям:
— Подожгите остальное.
Хассан в ужасе наблюдал, как двое свидетелей идут через атриум к подножию балкона, проходящего по кругу башни. Они опустили факелы на землю, где по балкону бежала линия того же черного пороха. Порох загорелся. Раздались крики и стоны, когда пламя закружилось вокруг хератских солдат, пригвождая их к краю балкона.
— Дым, который вы сейчас вдыхаете, содержит вредоносные испарения черного камня, — сказал Иерофан. — Эти испарения медленно наполнят маяк. Один за другим вы падете от яда.
Хассан прижал рукав плотнее к носу, его легкие сдавливало.
— Но вам необязательно умирать здесь, — сказал Иерофан. — Есть и другой вариант. Чтобы освободиться, вам всего лишь нужно пройти через пламя Божьего огня. Очиститесь от грехов пророков, и вам будут рады в нашем новом, изменившемся городе. Живите и позвольте своим телам очиститься от скверны Дара. Вот ваши варианты — спасение или смерть.
Иерофан глянул на свидетелей, пробираясь к лестнице. Только этот знак и был им нужен. Они последовали за ним прочь из маяка с горящими факелами.
Взгляд Хассана остановился на тете, которая стояла, глядя на пламя.
— Летия, — произнес Хассан, не в силах скрыть страх и отчаяние в голосе. — Летия, пожалуйста. Не делай этого.
Их глаза встретились поверх шелка ее шарфа. Сомнений в ее уверенности быть не могло. Он наблюдал, как на ее лице мелькали тени, и понял, что она позволит всем в маяке или потерять Дар в огне, или умереть.
Она медленно отвернулась и последовала прочь за свидетелями. Мгновение спустя в башне раздалось эхо шума закрывающихся дверей.
Они оказались заперты в ловушке.
Дым стал гуще. Хассан и стража стояли в тесном кругу, спинами друг к другу, а их взгляды были направлены на кольцо Божьего огня, окружающего их.
Хассан не мог перестать кашлять, его легкие пытались выплюнуть ужасно пахнущий дым.
— Прикройте рот и нос, — сказала Пенроуз. Ее голос был приглушен плащом.
Хассан снял верхнюю рубашку и оторвал полоску мягкого хлопка зубами. Он обвязал ткань вокруг лица. Это не поможет, когда дым наполнит всю башню, но сейчас стало полегче.
— Принц Хассан, — сказала стоящая слева Пенроуз. — Вы можете пройти через Божий огонь. Вы можете спастись.
Конечно же, она была права. Он мог пройти через пламя и получить только небольшие ожоги. Он мог выбраться из маяка, прежде чем дым убьет его. Но только он.
— Я вас не оставлю, — сказал Хассан. — Я… я причина, по которой вы все здесь. Я вам соврал. Если бы не я…
— Это не ваша вина, — резко сказала Пенроуз. — Если хотите пожертвовать своей жизнью из-за чувства вины, то ладно. Но мы с вами оба знаем, что это путь труса. И, несмотря на все, что вы сделали, я не считаю вас трусом. Если вы действительно раскаиваетесь, что соврали, то найдете способ исправить это.
Она была права. Если Хассан погибнет в маяке, больше никто не сможет помешать свидетелям сжечь остальную часть Назиры. Но мысль о том, чтобы оставить всех здесь, внутри, на смерть или нечто худшее, вызывала у него тошноту. Он посмотрел сквозь сгущающийся дым на ряды хератских солдат, оказавшихся в ловушке на балконах.
Только потому, что Хассан не был одаренным, он мог себя спасти. Другие оказались здесь в ловушке из-за силы, которую он всегда хотел иметь. Силы, которую он всегда считал необходимой, чтобы вести свой народ.
Но может быть, она никогда не была ему нужна. Возможно, присутствие Дара или его отсутствие никак не было связано с тем, кто он или каким бы лидером смог стать. Возможно, имели значение лишь принятые им решения.
Спасение или смерть. Вот варианты, которые им оставил Иерофан. Выжечь Дар или умереть.
Но у Хассана были не только эти варианты.
Он закрыл глаза и призвал всю свою храбрость. Потом сделал шаг назад. И еще один, пока не оказался у пламени.
Только он мог это сделать. Только он мог пройти через Божий огонь.
Он открыл глаза, пробежал через кольцо и прыгнул. Кожу обожгло. Подтянув под себя ноги, он приземлился на землю и перекатился, продолжая кататься по земле, чтобы потушить пламя.
Он встал на ноги, разворачиваясь к страже, глядя на них через Божий огонь, обожженный, но живой.
— Я вас не брошу, — снова сказал он. — Я вытащу вас отсюда. Всех вас.
У него не было плана. В лучшем случае набросок. Но этого должно хватить. Он опустил взгляд и заметил кольцо цепей — цепей, выкованных в Божьем огне, которые сбросила стража, когда их освободил капитан Везерборн. Хассан взял цепи, накинул себе на шею и побежал к ступенькам. Решив, что уже достаточно высоко, он продел одну из цепей через перила лестницы. Ее никак нельзя было закрепить, так что он использовал себя как якорь.
— Пенроуз! — крикнул он ей и поднял оставшуюся часть цепи другой рукой. Кажется, она быстро его поняла. Кивнув, она повернулась к Осею рядом с ней, и после краткого разговора они все построились — Пенроуз на дальнем конце круга, спиной к пламени, Осей на коленях в центре со сложенными чашечкой руками.
— Готовы? — окликнул Хассан.
— Готовы.
Он бросил ей конец цепи. Пенроуз разбежалась и прыгнула. Цепь опустилась ниже. Пенроуз прыгнула из рук Осея. Она ухватилась за конец цепи в тот момент, когда она уже начала возвращаться к Хассану.
Он напрягся под весом. Несколько опасных секунд Пенроуз яростно раскачивалась на подвешенной цепи. Потом она выровнялась, и Пенроуз отпустила ее при качании назад, пролетев над мерцающим внизу пламенем, повернулась, чтобы ухватиться за перила лестницы под ним.
— Ты в порядке? — окликнул он ее.
— Продолжайте!
Хассан снова сосредоточился, опять сматывая цепь и готовясь кинуть ее конец следующему члену стражи. С той же ловкостью, что и Пенроуз, Петроссиан переместился в безопасное место.
Но испарения дыма уже влияли на Хассана. У него начался приступ кашля, из-за чего закружилась голова. У него кончалось время.
Очухавшись, он увидел, что Пенроуз уже стоит рядом.
— Если нам удастся всех вывести из маяка, возможно, у нас получится добраться до кораблей Ордена. Но нужно двигаться быстро.
Хассан вытянул шею, чтобы глянуть на верхние уровни башни. Дым быстро поднимался — здесь, внизу, они с Пенроуз могли нормально дышать, но он видел, что на верхних уровнях некоторые люди уже падали на пол.
— Помоги остальной части стражи, — сказал он, засунув цепи в руки Пенроуз. Она вздрогнула от прикосновения к ним.
— Что вы собираетесь делать?
— Я собираюсь вытащить их оттуда.
Когда он позволил ложному видению вести себя, он привел всех к этой ужасной судьбе. У него не получилось стать хорошим пророком, но в этом он был хорош — исправлять ошибки по ходу.
И он собирался вытащить всех отсюда.
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АНТОН НЕ ТОНУЛ.
Он очнулся, хватая ртом воздух, легкие наполняла вода, желудок пытался вытолкнуть все содержимое. Он не тонул, но чувствовал, что скоро умрет.
Рвотные позывы успокоились, и медленно он начал замечать тепло, нежное прикосновение рук к его телу. Мгновение он был полностью парализован, полон ощущения своего пульса, колотящегося в каждом сантиметре тела, словно гонг, в который точно и звонко ударили. Он сморгнул воду и увидел пару зеленых глаз, устремленных на него. Джуд.
Его эша была несомненной, как и в первый раз, когда Антон почувствовал ее в порту Паллас Атоса и потом снова в мавзолее. Теперь каждая частичка воздуха в пещере казалась заряженной ею, теплой и густой, словно грозовой фронт. Собственный Дар Антона подстроился под нее, и вдвоем они гармонично звучали, исходя вибрацией из того места, где лежали руки Джуда.
— Это ты, — сказал Джуд.
За ним двинулась тень, и появился Илья. В его руке что-то блестело опасным серебром в тусклом свете факела.
Антон резко вдохнул.
Не поворачиваясь, Джуд схватил Илью за запястье за пару секунд до того, как нож в его руке пронзил бы спину Джуда. Его хватка стала крепче, Антон услышал тихий хруст, и Илья завыл от боли. Нож со звоном упал на мрамор.
Джуд выпустил запястье Ильи и встал к нему лицом.
— Ты больше никогда снова не навредишь ему.
Антон встал на колени, потом с трудом поднялся на ноги. Поверх плеча Джуда он видел, как Илья держится за запястье. Золотистые глаза посмотрели на Антона.
Поза Джуда изменилась, словно он старался защитить его.
— Я же говорил тебе, — сказал Илья. — Ты не можешь больше от этого бегать. Ты не можешь сбежать от того, что внутри твоей головы.
Антон задрожал. «Что ты видел? — шипел голос брата в его голове. — Что ты видел такого, что предпочел…»
Он резко вдохнул.
— Пять лет ты это откладывал, — сказал Илья. — Но правда не может оставаться похороненной. Если не я ее откопаю, то они. — Он кивнул в сторону Джуда. Под ними он имел в виду Орден, стражу паладинов.
Илья был прав. Последовать за Джудом — другой путь к тому же результату. Джуд мог вывести его отсюда, но он не мог помочь ему сбежать от того, что действительно его преследовало.
Джуд повернулся и встретился взглядом с Антоном.
— Что бы ни случилось, — сказал он, — я тебя защищу.
Джуд уже произносил эти слова, когда люди Ильи устроили им засаду в «Тайном источнике». До того, как Джуд вообще узнал, кто такой Антон. Слова тогда поразили его. Они казались невозможными, потому что никто никогда раньше не произносил их. Но потом появился Джуд со своим серьезным лицом и напряженными зелеными глазами, эшой, бушующей, как ураган. И когда он произнес эти слова, Антон поверил им.
Он взял Джуда за руку.
— Ты не можешь от этого отвернуться, Антон, — раздалось эхо голоса Ильи, когда они отвернулись от него. — Больше нет.
Антон снова подавил дрожь, когда Джуд потянул его по проходу к выходу из пещеры. Внезапно Джуд резко встал, выкидывая руку, чтобы остановить его. Над ними выстроилось еще больше стражников с арбалетами, нацеленными вниз.
Впереди, на вершине лестницы, появилось яркое пламя факелов. Но пламя не было похоже на ранее виденное Антоном — оно было бледным, словно лунный свет.
— Что это? — спросил он, когда люди, несущие факелы ступили на мраморную платформу.
— Божий огонь, — мрачно сказал Джуд.
Пламя гипнотизировало и мерцало, как призраки в темноте. Антон понял, что не в силах оторвать взгляд. Пламя было словно глазами, яркими, как солнце, пронзающими его.
Стражники над ними выстрелили из арбалетов. Десяток стрел понеслись к ним. Пламя Божьего огня сверкнуло сбоку, и Антон присел, пытаясь стать очень маленькой целью. Но Джуд не прятался.
Он развернулся, его меч стал вспышкой размытого серебра. Его Дар поднялся, словно раскат грома. Стрелы арбалетов одновременно упали, словно столкнулись со штормовым ветром.
Джуд убрал меч в ножны на поясе, обхватил рукой запястье Антона и поднял его на ноги. Вместе они побежали по проходу, уходя дальше в цистерну. По мрамору застучали сапоги, когда за ними последовали стражники.
— Джуд? — неловко позвал Антон. Они быстро приближались к стене. — Мне кажется, это не вы…
— Сюда, — сказал Джуд, таща Антона по лестнице, вырезанной в скале. Она резко закончилась на узкой платформе. Из стены торчало три каменных рычага.
Антон услышал слабый шум текущей воды. Он напрягся и почувствовал, что через камень протекает тонкий ручеек.
— Отойди, — предупредил Джуд, обхватывая руками один из рычагов.
Антон едва успел отреагировать, когда услышал громкий треск. Где-то в метре над его головой открылась каменная панель в стене, и оттуда вырвался поток, пронесшийся мимо него вниз по ступеням. Он бушевал всего пару секунд, после чего Антон обнаружил, что смотрит в черную пасть тоннеля.
— Они там, наверху! — крикнул стражник снизу.
Джуд сцепил руки перед собой.
— Забирайся.
Поверх его плеча Антон увидел яркий блеск факелов Божьего огня, когда стражники стали подниматься по лестнице.
— Я пойду сразу за тобой.
Кивнув, Антон положил руки на плечи Джуда и поднялся. Он ухватился за скользкий край тоннеля. Он уже слышал, как приближаются охранники. Вцепившись пальцами во влажный камень. Антон оттолкнулся от рук Джуда и залез в тоннель.
Он повернулся.
— Джуд!
Стражники уже подбирались к нему. Джуд обнажил свой меч как раз вовремя, чтобы встретить удар первого клинка. Он с силой пнул стражника, а потом повернулся, чтобы прыгнуть вслед за Антоном. Но его нога поскользнулась на краю скалы.
Антон метнулся вперед и схватил Джуда под мышки. Они оставались там одно неуверенное мгновение, и Антон отчаянно пытался удержать Джуда и не поскользнуться на мокром камне.
Раздался громкий хруст, и Антон заметил охранника, сжимающего один из рычагов на платформе. Крепко зажмурившись, он сделал вдох и потянул, затащив Джуда в тоннель как раз в тот момент, когда каменная панель с грохотом закрылась, запечатав их внутри.
Антон упал на спину, а тяжелый Джуд свалился рядом. Стояла кромешная тьма, из-за чего все казалось менее реальным — словно он плавал, словно в любое мгновение мир мог выскользнуть из-под него.
Прикосновение Джуда к его руке вернуло его в настоящее.
— Где мы? — спросил он.
— В подземном канале, — ответил Джуд. — Вода прибывает из акведуков, и, думаю, они или направляют ее в цистерны, или позволяют протекать по этому тоннелю. Наверное, во время сезона паводка он оказался бы полностью затоплен.
Антон вспомнил лекцию Ильи о водных путях Назиры и решил, что услышал об этом достаточно на всю жизнь.
— Тогда давай порадуемся, что сейчас не сезон паводка, — сказал он. — Как нам выбраться?
Джуд помог ему встать на ноги.
— Нужно идти.
Антон ничего не видел в темноте, но верил, что Джуд видит.
— Так каков твой план? — Звук собственного голоса в ушах помогал ему не теряться. — Бродить в темноте, пока мы не найдем выход? Кажется, я слышал варианты и похуже.
— У меня нет плана, — признался Джуд. — Я лишь знаю, что я… я услышал тебя и знал, что нужно найти тебя.
— Ты услышал меня?
— Твой Дар. Словно он взывал ко мне.
Это сработало. Обратное прорицание или что бы там ни сделал Антон, отправив эхо своего Дара в виде зова о помощи.
Зова, на который ответил Джуд.
— Я не могу это точно объяснить, — запинаясь, продолжил Джуд. — Но он привел меня к тебе.
Хотя Антону не было видно лица Джуда, он почувствовал на себе его взгляд и почувствовал, как его пульс бьется в ладони Джуда. Словно они стояли на обрыве в доле секунды от прыжка. Но Антон не был готов увидеть то, что лежит внизу. Пока нет.
— Антон…
— Пожалуйста… пожалуйста, давай просто выберемся отсюда.
Джуд не настаивал. Антон сосредоточился на своем пульсе, ритме стука ног о влажный камень и давлении пальцев Джуда на его запястье.
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СЕРДЦЕ СТУЧАЛО В ГОЛОВЕ ХАССАНА, когда он побежал вверх по лестнице к попавшим в ловушку хератским солдатам. На балконе их оставалось еще почти пятьдесят. Нескольким удалось перебраться через перила, но они оказались в ловушке и там, свисая с них, не в силах вернуться к безопасности. Одной из них, вздрогнув, понял он, была Кхепри.
— Хассан! — удивленно закричала она, когда он появился на лестничном пролете напротив нее.
Он глянул на цепь в своих руках.
— Воспользуйся этим, — окликнул он ее. — Но будь осторожна. Это цепи из Божьего огня.
— Бросай мне, — ответила Кхепри.
Хассан бросил ей один конец. Она поймала его, громко зашипев от боли, когда цепь коснулась ее руки. Силы, помогающие ей цепляться за балкон, покинули ее.
— Кхепри! — крикнул он, инстинктивно двигаясь к ней.
Она вовремя успела ухватиться.
— Я в порядке, — с дрожью сказала она.
Кхепри продела цепь из Божьего огня через перила, позволив одному концу повиснуть и создать рычаг. Потом она глянула на других солдат и помахала им.
— Давайте. — Один за другим со сжатыми зубами и слезящимися от боли глазами они воспользовались цепью, чтобы опуститься над пламенем и оказаться возле Хассана.
Когда последний из них спустился с балкона, он помахал Кхепри.
— Твоя очередь.
Она схватилась за конец цепи, с силой оттолкнувшись от перил. Кхепри отпустила ее на половине пути, перелетая через барьер между балконом и ступенями, чтобы приземлиться прямо на Хассана.
Он машинально обхватил ее руками и устоял под ее весом.
Кхепри глянула на него, сжимая коленями его бока.
— Отлично поймал. Теперь можешь отпустить.
Сглатывая, Хассан убрал руки с ее талии.
— Нужно спустить всех в атриум, — сказал он.
— Не все из них могут так далеко уйти. Дым здесь намного гуще.
— Мы никого не оставим, — сказал Хассан. — Думаешь, они смогут подняться всего на два пролета?
— Подняться?
Он кивнул и указал на два этажа вверх, на двери, открывающиеся на платформу, окружающую башню извне.
— Обсервационная площадка. Там есть лестница, ведущая на землю.
— Они справятся, — сказала Кхепри, словно могла одними словами сделать это правдой. Она направила хромающих, спотыкающихся солдат к лестнице. Они с Хассаном встали в конце группы, уворачиваясь от падающих обломков и кашляя от дыма, который становился все гуще, чем выше они поднимались.
Со стороны первой группы, добравшейся до верха, раздался крик:
— Двери заперты!
Почувствовав, что внутри все оборвалось, Хассан протолкнулся сквозь толпу. Солдаты очистили место перед дверьми, двое из них пытались сломать их собственными силами.
Черный дым оборачивался вокруг них, делая воздух густым от яда. Сильные приступы кашля эхом раздавались в башне. Ноги одного из солдат подогнулись, и он упал на колени. Некоторые солдаты несли тех, кто потерял много сил и не мог стоять. Другие ползли вперед на трясущихся руках.
Время кончалось. Если они быстро не выберутся, то все погибнут от дыма.
Он привел их всех сюда, наверх, уверенный, что это выход. Но возможно, он снова подвел их.
Два солдата снова попытались вышибить дверь плечом. Она не поддалась. С решимостью на лице Кхепри подошла к Хассану, грудь к груди, глаза прикованы к его глазам. Одно безумное мгновение он думал, что она поцелует его. Но вместо этого он почувствовал прикосновение ее рук к его талии, когда она развязала кушак, которым были подвязаны штаны.
Разумом он понимал, что это тяжелая ситуация, и они могут из нее не выбраться. Но в то же время он не мог помешать своему телу реагировать, когда красивая женщина внезапно начала его раздевать.
— Что ты?.. — Он споткнулся на остальной части вопроса, когда она отошла, сжимая в руках кушак. Он молча смотрел на Кхепри, когда она зубами разорвала его пополам. Потом передала одну половинку ему.
— У тебя с собой реликварий?
— Что?
— Реликварий Эмира? — спросила Кхепри. — Тебе его отдали после похорон, разве нет?
Он моргнул и прикоснулся к бутылочке, висящей на поясе. В ней хранился елей, использованный для помазания Эмира после смерти.
Голубые драгоценные камни и стекло блеснули на ладони Хассана, когда он передал бутылочку Кхепри. Она открыла крышку и засунула внутрь ткань, оставив пару сантиметров ткани снаружи.
— Подожги его Божьим огнем, — сказала ему Кхепри, кивая на другую половину кушака, которую он все еще держал в руках.
Пораженный, он взял ткань и спустился по ступенькам, пока не оказался близко к пламени. Огонь был слишком жарким для кожи, но Хассан терпел его, пока не зажег конец кушака.
Он побежал назад к Кхепри.
— Дайте дорогу! — крикнула Кхепри солдатам, стоящим перед дверью. Они быстро отступили в сторону.
Кхепри поднесла бутылочку к горящему кушаку в руке Хассана. Она подержала ее там, пока ткань внутри елея не загорелась, а потом бросила все это — елей, ткань и пламя — в дверь, присела и утянула Хассана вниз.
Сотрясший землю взрыв покачнул башню.
Хассан поднял взгляд и увидел, как расширяется, а потом быстро сжимается маленькое инферно, оставляя за собой обуглившуюся черноту.
Раздались крики, и Кхепри глянула на него, ухмыляясь. Они поднялись на ноги и побежали прочь от обломков и дыма, на свежий воздух. Остальные узники уже выбрались на площадку перед их появлением.
— Мы это сделали. — В голосе Кхепри звучал восторг.
Хассан глянул на нее, глубоко вдыхая. Каждый вдох свежего воздуха полной грудью был слаще предыдущего. Когда его омыло облегчение, он притянул ее в свои объятия. Кхепри легко обхватила руками его шею, и он наклонился к ней. Когда Кхепри поцеловала его на борту «Крессиды», поцелуй был отчаянным, полным страха и чувства вины, мучившим их обоих. Но здесь и сейчас, под ночным полотном звезд, Хассан поцеловал ее, наполненный обещанием и надеждой.
Они отстранились друг от друга, и Хассан попытался запомнить ее лицо таким, каким оно было в тот момент — губы слегка приоткрыты, бронзовая кожа слегка покраснела, ресницы мягко поднимаются над завораживающими янтарными глазами. Было странно думать, что что-то в Кхепри — храброй, смелой Кхепри с солнечным светом в глазах и сталью в спине — может быть мягким. Но он еще не всю ее узнал и мог лишь надеяться, что у него будет время это сделать.
Она улыбнулась ему, а потом наклонилась, чтобы украсть маленький поцелуй, который застал Хассана врасплох и на который он ответил ухмылкой, как он подозревал, достаточно нелепой.
— Пойдем, — пробормотала она.
Хассан взял ее за руку. Они пошли за остальными солдатами вниз по каменным ступеням, окружающим маяк снаружи.
— Откуда ты знала, что произойдет такое? — спросил он, пока они спускались по ступеням. — Я про елей. Ты знала, что он вступит в реакцию с Божьим огнем.
Лицо Кхепри посуровело.
— Я и раньше это видела. Когда мы попытались потушить источник пламени в Главном храме. Он взорвался, когда Божий огонь коснулся елея.
Хассан про это забыл, он был занят другими увиденными и услышанными ужасами про тот день. Но Кхепри в ту ночь потеряла троих товарищей. Эти воспоминания, он знал, были выжжены в ее памяти.
— Ну, — пробормотал он, — твоя сообразительность спасла нас.
Они добрались до подножия лестницы и увидели, что к ним бегут три знакомые фигуры.
— Пенроуз! — крикнул Хассан.
Она, Петроссиан и Осей остановились перед группой Хассана. Они были покрыты сажей и влагой от морских брызг, но в остальном выглядели целыми.
— Вы выбрались, — с облегчением сказала Пенроуз. — Слава пророкам. Мы собирались уже возвращаться за вами.
— Мы выбрались через обсервационную площадку, — объяснил Хассан. — Кто-то еще выбрался?
Пенроуз кивнула.
— Когда вы поднялись в башню, мы помогли остальным спастись через атриум. Иерофан оставил нескольких стражников снаружи маяка, но мы с ними разобрались. Аннука и Ярик подают сигналы кораблям у волнолома, чтобы они пришвартовались там. Порт слишком опасен и полон свидетелей. Но нам нужно идти сейчас, если мы хотим встретиться с ними прежде, чем свидетели поймут, что происходит.
Хассан кивнул и повернулся к остальным солдатам.
— Вы все идите с Пенроуз. Она отведет вас на корабли Ордена. Там вы будете в безопасности.
Кхепри подошла к нему.
— Почему мне кажется, что ты не идешь?
Он глянул мимо нее на маяк.
— Там все еще горит Божий огонь. Пока это так, Назира в опасности. Я не оставлю свое королевство снова. Херату не нужен завоеватель, ему не нужен пророк. Ему нужен тот, кто будет сражаться за него, чего бы это ни стоило. — Он подумал об отце, который предпочел смерть уступке свидетелям. — Даже умереть, если понадобится.
Херату все еще нужен был его принц. Хассану никогда не нужен был Дар или пророчество, чтобы спасти свое королевство. Ему нужна была лишь вера, что он сможет, и вся ярость и надежда, приведшие его сюда.
— Вы серьезно? — спросила Пенроуз, и в ее голосе прозвучало неверие. — Вы собираетесь остаться здесь? Со свидетелями? Вашей тетей?
— Они сожгут город, Пенроуз. Если их не остановить.
— Но как?
— У меня есть план. — Он глянул на маяк. Символ прошлого Назиры. Башня была сердцем королевства. Свет, который привел его домой. — Ты сказала нам в Паллас Атосе, что есть только один источник Божьего света, — сказал он Кхепри. — Если он там, то есть только один способ погасить его. Нам нужно разрушить маяк.
К этому выводу Хассан пришел несколько часов назад, когда впервые увидел, как бледное пламя горит на вершине.
— Это единственный способ, — сказал он.
— Но, Хассан… — начала было Кхепри.
Он взглядом заставил ее замолчать.
— Ты сказала мне на «Крессиде», что у нас всегда есть выбор. Вот что выбрал я, Кхепри. Я остановлю свидетелей.
Это станет его спасением.
Кхепри удержала его взгляд.
— Тогда я тебе помогу.
— Я не могу просить тебя…
— Конечно же, я помогу тебе, — сказала она. — Ты это знаешь. Мои братья все еще здесь, в Назире. Если есть надежда спасти их, я сделаю все, что понадобится.
Он глянул ей в глаза, пока сердце боролось само с собой. Он будет не в силах вынести, если ей навредят. Но и отпустить ее он не мог.
— Я связала свою судьбу с твоей, помнишь? — Она сжала его руку. — Я уже сделала свой выбор, Хассан. Я выбрала тебя.
— И мы. — Хассан поднял взгляд и увидел, что перед ним стоит лейтенант Кхепри, Фаран. — Мы тоже не уйдем, принц Хассан.
Солдаты, собравшиеся позади него, согласно кивнули.
— Нет, — сказал Хассан — Вы должны отправиться в безопасное место, дать нашему народу шанс на жизнь вне королевства.
Фаран покачал головой.
— Что такое народ без родины? Мы приехали сюда, чтобы сражаться вместе с вами, принц Хассан, выступить против свидетелей. Вернуть наше королевство. Так что вот что мы сделаем.
— Вы слышали, что обо мне сказал Иерофан, — сказал Хассан. — Что я такое. Я вас всех обманул. Все это — моя вина. То, что я наделал, — этому нет прощения.
— Это вина Иерофана, — уверенно сказал Фаран. — И вина всех его последователей. Не важно, кем они вас называют, принц Хассан. Мы знаем, кто вы. Мы хотим сражаться рядом с вами. За Назиру.
— За Назиру, — пробормотали остальные.
Хассан все еще не мог в это поверить — несмотря на то, что он сделал, несмотря ни на что, его люди все еще доверяли ему. Все еще верили.
Он повернулся к Пенроуз.
— Значит, решили.
Она сделала шаг к нему, сжав его предплечье. Удивившись, он в ответ сжал ее руку.
— Пусть свет Назиры ведет вас, ваша светлость, — эмоционально сказала Пенроуз.
Он склонил голову.
— И вас.
Последний раз кивнув, оставшиеся члены стражи пошли прочь, пока не стали тремя пятнами на фоне темного неба.
Хассан повернулся к солдатам, ожидающим его приказов.
— На восходе маяк падет.
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ЭФИРЕ БЫЛО ТРИНАДЦАТЬ ЛЕТ, когда она вернула сестру из мертвых.
То был ужасный, истощающий год засухи и голода. Привычное количество караванов, проходивших через их город по торговому пути из Тель Амота в Бехезду, уменьшилось, как дождь высыхает на потрескавшейся земле.
Начала распространяться болезнь. Родители Эфиры и Беру быстро сдались ей.
Но когда заболела Беру, Эфире было плевать на предупреждение родителей по поводу использования ее Дара. Их больше не было, и она не собиралась терять еще и Беру. Так что она исцелила ее.
Но Беру снова заболела. И снова. И снова.
И потом наступило утро, когда Эфира отправилась в комнату Беру и нашла ее холодной в постели. Эфира никогда не испытывала горя сильнее, чем то, что накрыло ее в то утро. Оно вырвалось из ее легких и горла, потрясло ее до самых костей.
Ее крики привлекли соседей, которые пришли и обнаружили тело Беру. Эфира знала, что они сожгут его, как и тела остальных. Она дралась и сражалась, пока они оттаскивали ее. И когда она перестала чувствовать холодные пальцы сестры в своей руке, Эфира отключилась.
Она так и не узнала, что произошло, пока она была без сознания. Возможно, это и к лучшему. Когда она очнулась, то лежала возле тела сестры. Нет, возле сестры. Потому что Беру снова дышала. Ее дыхание было прерывистым, поверхностным, глаза дергались под веками. И когда Беру открыла глаза, Эфира поняла, что все вокруг них затихло. Единственным звуком было дыхание ее сестры.
И потом прозвучали первые слова ее второй жизни:
— Что ты наделала?
Они больше никогда не говорили о том дне. Они не говорили о коротком путешествии от их дома через молчаливую городскую площадь, тела их друзей и соседей лежали, словно сломанные куклы, вокруг них. Они больше никогда не говорили о пустых глазах и удушающей тишине.
Тогда Эфира в последний раз шла по деревне. Теперь она вернулась, снова надеясь спасти сестру.
Но боялась, что опоздала.
Она стояла у подножия часовой башни в центре города, прикрывая глаза от восходящего солнца. Плотная ткань закрывала нижнюю часть ее лица, защищая от пыльных бурь.
Кто-то здесь побывал. Об этом свидетельствовала раскопанная земля над утоптанной поверхностью рынка, свежие раны на коре платана, стоящего на краю главной площади деревни.
Да, кто-то здесь побывал. Эфира коснулась грубой коры платана. Крови не было, ничто не говорило о жестокости. Она отказывалась думать о такой возможности. Вместо этого она прошла мимо дерева, следуя по тропинке прочь от площади, вниз по извилистой немощеной дорожке, которую так хорошо знала. Дороге, ведущей домой.
Дом был точно таким, каким она его помнила, вплоть до трещины, бегущей от верхней части окна до плоской крыши. Она почти могла поверить, что если бы прошлась по мощеной дорожке и через арочный вход, то увидела бы, как отец сидит и делает наброски в своих журналах. Что если бы она зашла на кухню, то увидела бы, как мама ругает Беру за синяки и грязные ногти.
Но когда Эфира переступила порог, воспоминание мигнуло и исчезло, словно привидение.
— Беру? — позвала она в темном, пыльном доме. — Беру, ты тут?
Стук шагов нарушил тишину. Эфира бросилась через главную гостиную на кухню. Дверь, ведущая во двор, открылась.
— Беру!
Но человек, стоящий за дверью, не был ее сестрой. Это был Гектор Наварро.
Он смотрел на нее, замерев на месте.
— Что ты сделал с моей сестрой?
Гектор напрягся, на его лице промелькнула злость.
— Я ее не трогал.
— Где она?
— Там, где ее место. Где тебе нужно было оставить ее много лет назад. Прежде чем ты…
Эфира больше не в силах была слушать. Она протолкнулась мимо него, бросаясь во двор, сердце стучало в груди, словно испуганный зверь.
— Беру!
Беру лежала под акацией, ее тело находилось в неестественном положении, словно у соломенной куклы.
Эфира подавилась следующим вдохом, резкий крик боли вырвался из ее горла, когда она застыла. Она пересекла море, чтобы вернуться к сестре, но не могла заставить себя пересечь это последнее расстояние.
— Это сделал не я, — голос Гектора царапнул воздух позади нее. — Тебе вообще не нужно было возвращать ее. Тебе не нужно было ввязываться в дела жизни и смерти. Ты откладывала этот момент больше пяти лет. Ты забрала бесчисленное количество жизней. Теперь все будет правильно.
Эти слова накрыли ее и разошлись, как волны, но Эфира едва их слышала из-за грохота в голове.
Беру не может умереть. Не прежде, чем Эфира доберется до нее.
Ее ноги понесли ее через двор к Беру. Она опустилась на колени, взяла слабую руку сестры и прижала ее к своей щеке. Тихие, разрывающие душу всхлипы сотрясали ее.
Пальцы Беру дернулись, сжимаясь вокруг большого пальца Эфиры.
Эфира сделала отчаянный вдох, прижимая большой палец к запястью Беру, над черным отпечатком руки. Пульс Беру слабо трепетал.
Она была жива. Время еще было.
— Я здесь, — в отчаянии произнесла Эфира, убирая локон с умиротворенного лица Беру. — Я здесь, Беру. Я здесь.
— Тебе нужно попрощаться. Все кончилось.
Эфира вздрогнула от голоса Гектора, тихого, прозвучавшего рядом.
«Почему меня пощадили?» — спросил ее Гектор в камере Паллас Атоса. Эфира забрала всю его семью, но оставила его в живых.
А теперь Беру нужна была еще одна жизнь.
Пальцы Эфиры сжались на запястье сестры. Гектор не был похож на других людей, которых она убивала как Бледная Рука. Его смерть не будет несчастным случаем. После этого возврата не будет.
Но без Беру пути вперед нет.
Она встряхнулась и встала на ноги, лицом к Гектору.
— Не кончено. Все закончится не так.
Все в их жизнях вело к этому моменту.
— Выбор между тобой и ею. Я выбираю ее.
В глазах Гектора мелькнула паника, когда она бросилась на него. Он схватил рукоять меча, вытаскивая его быстрее, чем могла отреагировать Эфира. Он просвистел мимо, и она отшатнулась, поднося руку к щеке, задетой клинком.
Гектор перевел взгляд от нее на клинок, в его глазах было смятение.
— Я…
Эфира снова бросилась вперед, но Гектор уже был готов. С одаренной силой и скоростью он прижал ее к земле, приставив меч к горлу.
— Все кончено, — снова сказал он.
Она отрывисто выдохнула.
Он опустил меч.
— Сдавайся.
На мгновение мир замер, когда они уставились друг на друга. Двое людей, потерявших все. Ни один из них не мог отпустить другого.
Из оставшихся сил Эфира бросилась на него, отчаянно протягивая руку, чтобы достать до его руки. Его взгляд был прикован к ней, когда она вздохнула и сосредоточилась на том, чтобы вытащить эшу из его тела.
Его хватка начала слабеть. Сначала, казалось, он не понимал, что происходило. Но когда паладин перевел взгляд с ее лица на пальцы вокруг его руки, его глаза распахнулись в панике. Эфира выбросила вторую руку и схватила его за горло. Он ахнул, его легкие вздымались в отчаянных вздохах, которые были короче и поверхностнее предыдущих. Его пульс дико стучал, а потом начал замедляться. Свет покинул его глаза, он закашлялся и замер. Под ее ладонью его пульс остановился.
Он свалился на нее, прижав своим весом. Крича от усилия, Эфира столкнула его с себя. Мгновение она лежала рядом с ним, делая вдох за вдохом. Горячие слезы кусали ее щеки. Ее трясло.
Она встала с земли и заставила себя взглянуть на тело Гектора рядом с собой. Бледный отпечаток руки пятнал его кожу.
Горе и чувство вины царапали ее горло, но она их подавила. Она была нужна Беру.
Остальное произошло быстро. Эфира уже много раз это проделывала, и ее тело словно знало, что делать без ее указаний. Клинок, кровь, рука.
И ее сестра, умирающая под акацией.
Эфира встала на колени возле Беру, убирая локоны со лба чистой рукой. Она обернула другую, испачканную свежей кровью, вокруг запястья Беру, поверх темного отпечатка руки. Она закрыла глаза и сосредоточилась на том, чтобы отправить эшу Гектора в Беру. Снова наполняя ее жизнью.
Пожалуйста… пожалуйста. Еще не может быть слишком поздно.
Мягкий вздох нарушил тишину. Эфира открыла глаза и встретилась взглядом с Беру.
— Эфира? — пробормотала она. — Эфира, ты ранена.
Она провела пальцами по испачканной кровью щеке Эфиры.
— Я в порядке. — Эфира не могла не улыбнуться — от облегчения и усталости. — Я в порядке, Беру, и ты тоже.
Беру посмотрела на нее, нахмурившись в замешательстве.
— Я… — Ее взгляд опустился на окровавленную руку, все еще сжимающую запястье. Резко Беру села. Эфира увидела то мгновение, когда взгляд Беру нашел труп, лежащий во дворе. Выражение ее лица наполнилось замешательством и злостью.
— Эфира, — произнесла Беру голосом, полным страха. — Что ты наделала?
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ДЖУД УСЛЫШАЛ ВЫХОД ДО ТОГО, КАК УВИДЕЛ ЕГО. Высокий, свистящий шум ветра, проносящегося по тоннелю, раздался во влажном воздухе.
Он повернулся к Антону.
— Ты это слышишь?
Они путешествовали по подземным водным каналам уже, кажется, много часов. Антон держался рядом с ним. Джуд не был уверен, из-за того ли это, что он напуган, или просто потому, что не может видеть в темноте.
Антон напрягся рядом с ним, замедляя шаг. Джуд потянул его вперед, ускоряясь.
— Думаю, это выход. — Он побежал, таща Антона за собой.
Впереди слабый свет отмечал вход в пещеру. Тоннель выводил наружу под виадуком, ведущим из утеса и поддерживаемым вырезанными в камне арками. Только резкий обрыв разделял их, и белые и темно-серые волны разбивались о скалы внизу.
— Должно быть, здесь вода вытекает в море, — сказал Джуд, повышая голос, чтобы перекричать шум ветра и океана. Он осмотрел виадук над ними. Он мог бы легко забраться наверх, но Антону будет сложнее.
И потом Джуд понял, что Антон больше не рядом с ним. Северянин подошел к краю тоннеля, его взгляд устремился к бурлящим водам внизу. Он начал было медленно наклоняться, словно кто-то тянул его вниз.
— Антон! — Джуд подбежал к нему, обхватив его рукой поперек груди, чтобы оттащить назад. По темным глазам Антона казалось, что он сбит с толку и потерян.
Он заморгал, медленно фокусируясь.
Дыхание Джуда вырывалось маленькими вздохами, паника все еще наполняла его тело.
— Прости, — тихо сказал Антон. Джуд почувствовал, как поднимается и опадает его грудь, а потом теплое дыхание Антона на своей щеке. — Я не думал…
Но он не закончил мысль. Часть его, понял Джуд, все еще оставалась в цистерне. Он точно не знал, что там произошло, но, судя по состоянию, в котором теперь находился Антон, у юноши появилось достаточно поводов, чтобы породить тысячи кошмаров.
Чем быстрее Джуд выведет его отсюда и доставит в безопасность на борт корабля Ордена, тем лучше.
— Можешь отпустить, — сказал Антон. — Я в порядке.
Джуд настороженно убрал руку и обратил свое внимание снова на виадук. Из утеса торчал узкий каменный выступ и опоры по обеим сторонам виадука, на которые можно было забраться.
— Я пойду первым, — сказал он. — Ты следуй за мной. Не смотри вниз.
Антон оторвал взгляд от воды. Кивнул.
— Я не позволю тебе упасть, — сказал Джуд.
Он осторожно шел по грубым скользким камням, останавливаясь тут и там, чтобы помочь Антону пересечь какой-нибудь сложный участок. Он не отваживался дышать, пока они не добрались до опор виадука, полных выступов и углублений для рук, из-за чего взбираться по мокрой скале стало легче. Он первым добрался до края парапета и подтянул Антона за собой. Стоя лицом к ветру, Джуд глянул через виадук на раскинувшееся перед ним море.
Серебряные паруса на сером горизонте. Его охватило облегчение.
— Орден последнего света. Как и обещала Пенроуз.
Он повернулся к Антону и увидел, что взгляд того снова стал далеким и затуманенным, прикованным к башне маяка, стоящей на краю виадука.
Джуд проследил за его взглядом, и его облегчение исчезло. От вершины башни валил дым. Факел Божьего огня ярко горел в сером небе.
Стража. Пленники. Они все еще могут быть там.
Ветер ударил по нему, Джуд разрывался между долгом и потерей, которая разобьет его сердце. Ему нужно было доставить Антона — пророка — в безопасность. Джуд это знал. Но он не мог оставить остальных умирать.
Он повернулся, чтобы сказать Антону оставаться на месте и бежать на берег, если кто-то будет приближаться. Но снова понял, что Антона не было.
Его пронзил острый шип паники, и он не исчез, когда Джуд увидел светлые волосы Антона на фоне темно-серого неба. Тот мчался к горящему маяку. Каменная лестница спиралью шла вниз по его стороне. Джуд наблюдал, как Антон начал карабкаться вверх. К разрушающему Дар пламени Божьего огня.
Сердце подскочило к горлу Джуда, и он побежал за ним.
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ПЛАН БЫЛ ОЧЕНЬ ПРОСТЫМ.
Под покровом тьмы они разделились на группы по шесть человек и отправились во все храмы, стоящие вдоль дороги Озмандит, чтобы собрать елей и все тряпки или покрывала, которые только можно было найти.
Улицы Назиры были зловеще пустыми. Казалось, бо́льшая часть свидетелей сосредоточилась вокруг порта, предвкушая прибытие кораблей Ордена, но маленькие группы по два или три человека ходили по улицам города. Один из этих патрулей заметил группу Хассана и Кхепри, когда та покидала третий храм. Хассан подождал со стучащим в ушах сердцем, а Кхепри отправилась за свидетелями. Они потеряют любое преимущество, если Летия и Иерофан узнают, что они сбежали из маяка.
Кхепри вернулась целой и невредимой, ведя за собой одного из патрулирующих свидетелей.
— Что случилось со вторым? — спросил Хассан.
— Он далеко не уйдет на сломанной ноге, — сказала она.
— Невозможно угадать, кого еще заметили, — сказал Хассан. — Нужно поторопиться.
Когда они вернулись к маяку, другие уже начали вымачивать ткань в елее и укладывать ее в деревянные ящики.
— Думаешь, этого хватит? — спросил Хассан Кхепри.
Они присели у волнолома, бегущего перпендикулярно полуострову маяка.
— Должно, — сказала Кхепри, наблюдая, как остальные солдаты ставят ящики у выходящей на море стороны маяка. Если хватит мощи, они смогут дестабилизировать башню и обрушить ее в волны.
— Пора, — сказал Хассан, когда солдаты закончили с ящиками и начали отходить с полуострова. Он стоял, накинув моток веревки на плечо.
Ему предстояла самая опасная задача. Только он мог безопасно подойти близко к Божьему огню, не рискуя ничем, кроме плоти. Именно он установит фитиль и подожжет его.
— Стой, — сказала Кхепри, вставая вместе с ним. Мгновение Хассан боялся, что она захочет пойти с ним, хотя оба знали, что это слишком опасно.
Но вместо этого Кхепри просто обняла его и наклонилась к нему для короткого, но страстного поцелуя, от которого у него закружилась голова.
— Я в тебя верю, — сказала она ему и отдала стеклянную бутылочку, мягко толкнув, отправила прочь от волнореза.
Он закинул веревку повыше на плечо, подходя к маяку. Несколько хератских солдат прошли мимо него, спеша в противоположном направлении. Они остановились, увидев его, и повернулись, как одно целое, прижали кулаки к центру груди в королевском приветствии хератских легионеров. Пророк или нет, обманщик или нет, Хассан все еще был их принцем.
Он кивнул им, и они отправились дальше к волнорезу, где их ждала Кхепри.
Хассан один пошел дальше к маяку. Добравшись до горы из ящиков, полных елея, он размотал веревку и проложил ее между ними. Потом открыл крышку стеклянной бутылочки, которую ему дала Кхепри, и вылил содержимое на веревку и ящики.
Он взял свободный конец веревки и размотал его, двигаясь вдоль стены маяка ко входу. Он уже чувствовал едкий дым внутри. Сжав веревку покрепче, он надел самодельную маску на нос и рот.
Хассан открыл двери, и оттуда вырвался дым. Он отшатнулся, а на глаза навернулись слезы. Дым был таким густым, что он даже не видел бледного света Божьего пламени внутри. Сделав большой глоток воздуха, он закрыл глаза и бросился внутрь. По нему ударили жар и дым, давя на него, как настоящая тяжесть. Он пробирался сквозь темные тучи, а голова начала кружиться от испарений.
Посчитав, что пламя находится в той стороне, он слепо шел вперед. Чем дальше он уходил внутрь, тем меньше веревки у него оставалось. Глубокая, горячая боль терзала его грудь.
Наконец он увидел белый язык пламени на фоне дыма. Его глаза щипало, а желудок выворачивало, пока он заставлял себя идти к нему. Изо всех сил он взял последний отрезок веревки в руки и бросил его в огонь.
Пламя замерцало, и Хассан упал на колени. Его тело сотрясали сильные приступы кашля. Закрыв глаза от обжигающего дыма, он пополз прочь, следуя за веревкой в поисках выхода.
Жар стал сильнее. Веревка загорелась, но она горела быстрее, чем он был в силах ползти.
Он откатился в сторону, чтобы его не обожгло, и постарался идти за линией белого огня. Но дым давил на него. Он больше не мог видеть. Он больше не мог дышать. Дым наполнил его легкие, его рот, его глаза, туманил его голову. Казалось, что грудь его сейчас взорвется.
Вскоре пламя добралось до елея, и вся башня загорелась. Хассан сделал то, что нужно было. У него больше не осталось сил.
Как и его отец, он умрет, защищая свой народ.
Он закрыл глаза, и его окутал дым.
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АНТОН КАРАБКАЛСЯ.
Он словно находился в трансе, идя по головокружительным ступеням, уходящим все выше и выше вверх по маяку. Чем выше он оказывался, тем тише становились гремящие о скалы волны.
Божий огонь наверху был всего лишь далеким светом, когда Антон начал подъем, но теперь он видел его бледное пламя и жужжащие стеклянные панели, защищающие его от ветра. Его ноги протестующе горели, когда он проходил обсервационную площадку. Лестница сужалась. Пламя становилось все ближе.
Пламя лизало серое небо, Антон вылез на каменную платформу, окружающую факел. Жар кусал его спину, пока он шел по краю парапета.
Буря темно-зеленых и серых волн бушевала под ним. Трясущимися руками Антон подтянулся на скользкую каменную поверхность, медленно и осторожно забираясь с платформы на парапет. Он мгновение пытался держать равновесие, когда по нему ударил ветер. А потом медленно потянулся к пламени.
— Что ты делаешь?
Голос. Его резкость пронзила туман в голове Антона. Буря эши ударила по нему, словно нарастающий шторм. Он повернулся.
Джуд стоял на вершине лестницы, сияя в лучах бледного пламени. Само его лицо было штормом, а глаза напоминали зеленое бушующее море.
— Не подходи ближе, — ветер поглотил мольбу Антона.
Джуд пошел к нему.
— Спускайся.
Антон снова глянул на пламя Божьего огня и покачал головой.
— Я должен это сделать. — Пламя обжигало его кожу, но внутри он был холоден, как в тот день, когда упал под лед. Ему нужно избавиться от этого, от того, что преследовало его с того самого дня. — Это единственный способ.
Ему нужно было выжечь свой Дар.
— Или спускайся, — сказал Джуд, перекрикивая ветер, — или я поднимаюсь к тебе.
Антон не двинулся с места. Мгновение спустя он почувствовал тепло Джуда рядом с собой на парапете. Ветер кусал Антона за щеки, бросал влажные пряди ему в глаза.
— Посмотри на меня, — сказал Джуд.
Антон покачал головой, сосредотачиваясь на ярком пламени. Ему лишь нужно было прикоснуться к пламени, и он знал — тогда все закончится. Кошмары. Воспоминания. Только так он найдет спасение. Только так он освободится.
— Не нужно было идти за мной.
— Антон. — Джуд предпринял еще одну попытку. — Причина, по которой я нашел тебя в цистерне… Причина, по которой свидетели хотели тебя заполучить… Потому что…
— Я пророк, — сказал Антон, наконец встречаясь с Джудом взглядом.
Пророк. Это было невозможно. Это была правда.
— Да, — спокойным голосом сказал Джуд. — Твое рождение было предсказано. Перед своим исчезновением Семь пророков узнали, что появишься ты. Они рассказали нам о знаках.
Но под освещенным небом будет рожден
Наследник с благословенным взором,
Обещание прошлого будет нарушено…


— Тень над будущим будет развеяна, — сказал Антон. Слова всплыли в его голове непрошеные, словно он уже где-то слышал эту историю. Но ведь не слышал.
Яркие глаза Джуда распахнулись в удивлении.
— Да. Ты последний пророк, Антон. Мой долг — защищать тебя. Я никому не позволю навредить тебе. Ни Илье. Ни свидетелям. Никому.
Антон взглянул Джуду в глаза, потом на его руку, сжатую у бедра до побелевших костяшек.
— Не их я боюсь.
Джуд замер. Когда он снова заговорил, то его голос едва ли был слышен за воем ветра.
— Тогда чего?
Антон покачал головой.
— Я… я кое-что видел. Давно. Но я…
— Что? Что ты видел?
— Видение, — наконец сказал Антон. — Я был так юн, но даже тогда я… я знал каким-то образом, что то, что я увидел, — нечто, еще не случившееся. Но оно случится. И когда это произойдет… его никто не сможет остановить. В последнюю очередь я.
Что-то темное двигалось в этом мире, и Антон видел его тень.
— Видение? — повторил Джуд. — Ты хочешь сказать… ты его видел? Конец пророчества? Будущее, которое не смогли увидеть Семеро?
Это оно и было? Видение, которое сами Семь пророков не смогли увидеть?
Он покачал головой.
— Не знаю. Я едва ли его помню. Оно погрузило меня в некий транс, кажется, и я отправился к озеру. Я помню, как провалился под лед. А потом лишь вспышки. Тьма. Когда мой брат вытащил меня из воды, я убежал. Я не мог встретиться с этим лицом к лицу, чем бы оно ни было. — Он все еще не мог. Антон отвернулся от Джуда, глядя на горизонт. — Кажется, я убегал от этого всю свою жизнь. — Убегал от чего-то в своей голове. Убегал от того, от чего никогда не сбежать.
— Так, может, пришло время остановиться? — Голос Джуда был тихим, искренним и таким близким.
Антон услышал его поверх ветра, поверх шума разбивающихся о голые скалы волн. Он внезапно понял, что сможет услышать этот голос поверх любого шума.
Он повернулся. Глаза Джуда были полны света и угрозы.
Грохот рассек воздух, и он был сильнее и ближе грома. Маяк под их ногами содрогнулся. Антон покачнулся на краю парапета.
— Джуд!
Небо, ветер и море задержали дыхание. Затем снизу вырвалась вспышка света и осветила мир белым пламенем.
Маяк покачнулся. Пламя лизало воздух. Антон отступил назад, споткнувшись. Джуд прыгнул вперед.
И вместе они упали.
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КРОВЬ ДЖУДА ЗАГОРЕЛАСЬ, когда он прыгнул через Божий огонь.
Он игнорировал боль, игнорировал пламя, бушующее в его венах, и ветер, бьющий по лицу, когда обхватил Антона руками, защищая его от огня. Его Дар встрепенулся, когда он крепко сжал пророка и оттолкнулся от края парапета маяка, стараясь прыгнуть дальше в море.
Вода бросилась им навстречу. Яркий свет наполнил его глаза. Божий огонь поджег его Дар, обжигая его тело болью. Раскаленный белый жар поглотил его, и больше он был не в силах держаться.
Он ничего не чувствовал, ничего не видел, но все еще слышал тихое дыхание Антона, звучащее над воющим, беспощадным ветром.
Они упали со всплеском в воду, и все звуки затихли.
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МОРЕ ПРИНЯЛО АНТОНА В СВОИ ОБЪЯТИЯ.
Огонь обжигал его веки. Тьма поднялась, окутывая его. Она преследовала его с того самого дня на замерзшем озере.
Он сделал все, что мог, чтобы защититься от нее, но видение никуда не уходило, оно ждало. В воде, во тьме, он больше не мог убегать. Он не мог сражаться. Он впустил его.
И пошел ко дну.
______________
Он стоял в разрушенном городе. Пепел и пыль заполняли красное небо. Тень поглотила свет солнца.
Вихрь черного дыма манил Антона по разрушенной тропинке, мимо рассыпающихся колонн и обвалившихся арок.
«Антон… Антон… Пророк…»
Дым вел его в сердце разрушенного города. К башне — одни обломки, скелет-основа и одна несущая стена, поднимающаяся, словно великий монолит.
Четыре черных усика дыма спиралью поднимались от каждой разрушенной стены, соединяясь в центре, словно направления компаса.
Низкий гул наполнил воздух. Он становился все громче, пока не превратился в голос, шипящий, как пламя:
«Последняя часть нашего пророчества будет открыта».
В руинах башни лежало тело, неестественно искривленное, среди обвалившихся камней. Дым обернулся вокруг него. Фигура начала хрустеть, словно сломанная каменная статуя. Белый свет полился из трещин.
«В видении Дара и огня».
Дым подернулся рябью и собрался в силуэт, поднимаясь из тела, заслоняя кровавое небо.
Антон поднял взгляд.
Два ярких глаза, обжигающих светом. Веки из волн черного дыма.
«Чтобы заставить век тьмы отступить».
Они видели его. Видели его нутро. Он не мог двигаться, не мог мыслить, не видел ничего, кроме этих глаз. Глаза холодного пламени и света.
«Или разрушить весь мир».
Он стоял на обрыве, с которого открывался вид на город, которого он никогда раньше не видел, город с яркими зелеными пальмами и лазурными водами в окружении покатых дюн. Огромные ворота, вырезанные из красного камня, возвышались на входе в город. Воздух пронзил треск, и внезапно ворота обрушились. Весь город начал трястись, когда зыбучие пески под ним поглотили его.
На его месте поднялся другой город. Этот он узнал по двум большим статуям по краям гавани. Тарсеполис. С небес лились свет и огонь, и город обратился пылающим адом.
Из пепла восстал Паллас Атос. Антон стоял на самом высоком уровне, на ступенях храма Палласа, наблюдая, как все потопляет кровавая волна, окрашивая некогда белые улицы и здания красным.
Один за другим все шесть пророческих городов пали.
Он повернулся к разрушенной башне, с которой начал. Только теперь он стоял среди руин под кроваво-красным небом. Дым кружился вокруг него.
Он опустил взгляд. Там лежало тело, лицо было повернуто к нему.
Ее глаза открылись, и Беру пронзительно закричала. Видение растворилось во вспышке яркого света.
Антон проснулся.
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БЕРУ СТОЯЛА ВОЗЛЕ СЕСТРЫ среди руин их дома, глядя на тело мальчика, который привез ее сюда.
Гектор лежал на земле, пустой взгляд был устремлен в безоблачное небо. Беру знала, что последним, что видели эти глаза, было лицо Эфиры.
— Что ты наделала? — спросила она. Теплая кровь текла по ее запястью. Она оторвала взгляд от неподвижного тела Гектора и посмотрела, как капли крови падают в пыль у ее ног.
«Что мы наделали?»
— Беру? — Голос Эфиры был полон боли. — Мне пришлось. Мне пришлось. Он привел тебя сюда умирать. Я не могла позволить этому случиться.
— Он был невинен, — сказала Беру пустым голосом. — Он был невинен, а ты убила его. Ты лишила его жизни, Эфира.
— Чтобы спасти тебя.
Грязь, кровь и слезы покрывали щеки Эфиры. Беру уставилась на сестру, чувствуя, что впервые видит ее той, кем она по-настоящему является.
— Я предпочту смерть тому, чтобы быть причиной твоему превращению в монстра. — Голос Беру дрожал Она почувствовала прилив тошноты, и слезы покалывали уголки глаз. — Но кажется, уже слишком поздно.
— Беру…
— Я сказала тебе, Эфира. Я больше так не могу.
— Мы все еще можем найти Чашу, — сказала Эфира, протягивая к ней руку. — Просто потому что Антон не смог помочь, не значит…
Беру отстранилась.
— Больше нет. Никаких поисков. Больше никакой Бледной Руки. Больше никто не умрет из-за того, что я такое. Все кончено.
— Не кончено, — яростно сказала Эфира. — Ты все еще дышишь, Беру. Пожалуйста…
— Гектор сказал мне, что есть пророчество, — прерывающимся голосом сказала Беру. — Пророчество, гласящее, что грядет век тьмы и… мы те, кто ее принесет. Бледная рука смерти. И тот, что восстанет из пыли.
Эфира безрадостно рассмеялась.
— Ты серьезно? Пророчество? Пророчеств больше нет. Пророков нет, и они не вернутся. Ты же не серьезно…
— Вот что он мне сказал. И я верю ему. Потому что он прав, Эфира. Посмотри, что ты наделала. Это место… наш дом… мы его уничтожили. Если мы способны на такое, мне не нужно пророчество, чтобы понять, что мы способны и на худшее.
— Вот о чем ты думаешь? — Эфира шагнула к ней. — Что наша судьба — творить зло?
Беру сглотнула.
— Я только знаю, что в нас есть нечто темное. Я больше не могу это игнорировать.
— Что ты говоришь? — в отчаянии спросила Эфира. — Что ты собираешься делать?
Беру подняла подбородок и посмотрела мимо сестры, через двор, на далекое солнце.
— Я говорю, что ухожу. И в этот раз ты не пойдешь за мной.
Эфира сделала шаг к ней.
— Беру.
— Я прощаюсь.
— Нет, — сказала Эфира, — У тебя не…
— У меня не «что»? — повторила Беру. — У меня не было выбора в смерти. У меня не было выбора в возвращении из мертвых. Но теперь у меня есть выбор. Я не позволю нам стать монстрами. Я решаю уйти.
— Беру, ты не можешь так поступить. — Голос Эфиры надорвался. — Пожалуйста.
Беру сжала руки сестры.
— Ты моя сестра, и что бы ты ни сделала, я всегда буду тебя любить. — Она сделала шаг назад, отпуская Эфиру. — Но сейчас ты видишь меня в последний раз.
Беру смотрела, как разрывалось сердце ее сестры. Она видела это в изменении ее лица, в том, как затряслись его черты. Она заставила себя смотреть.
Ей нужно было это сделать. Гектор это знал, и теперь она знала. Дело не только в смерти. Не только в жизнях, которые забрала Бледная Рука. Не только в деревне, которую разрушило воскрешение Беру.
Эфира так любила Беру, что готова была разорвать на части мир, чтобы спасти ее. А Беру так любила Эфиру, что готова была не дать ей этого сделать.
Так что она развернулась и пошла прочь от тени акации на свет.
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ПЕРВЫМ, ЧТО ОЩУТИЛ ХАССАН, было не чувство, а его отсутствие — отсутствие боли. Глаза больше не жгло. Грудь оставалась спокойной. Воздух легко двигался по его легким — внутрь и наружу, внутрь и наружу.
Каким-то образом он выжил.
Следующим он почувствовал прохладные руки на своей щеке. Запах цитруса и земли щекотал его нос под вонью дыма. Ему хотелось провалиться в него. Губы коснулись его лба, и он прижался своими губами к ее губам.
Кхепри ахнула от удивления и вздохнула, когда их губы разомкнулись. Хассан заморгал, открыл глаза и сел. Кхепри стояла на коленях рядом с ним, лицо было покрыто золой, и на нем явно читалось облегчение. Другие солдаты стояли вокруг них.
— Что случилось? — прохрипел он. Его горло, понял Хассан, все еще болело после дыма.
Кхепри колебалась перед тем, как ответить.
— Когда ты не вышел из маяка, я отправилась за тобой.
— Кхепри, — в его тоне слышался упрек.
Но она не выглядела виноватой.
— Ты был у самой двери. Ты почти выбрался, до того как потерял сознание.
— Она пронесла тебя на спине.
Хассан поднял взгляд и увидел над ними обоими Фарана со скрещенными на груди руками.
— Вы оба едва спаслись от взрыва.
Хассан сел.
— Маяк?
— Его больше нет, — мягко сказала Кхепри.
— Я хочу увидеть.
Кхепри сжала губы, но покорно встала и помогла подняться и Хассану. Он все еще был немного слаб, но после минутного головокружения смог встать и глянуть за волнорез на руины маяка.
Наследство его семьи. Гордость его королевства. Теперь его не было, и что бы ни произошло дальше, если им удастся выгнать свидетелей и свергнуть Летию, эта часть истории его народа никогда не будет прежней. Маяк, простоявший больше тысячи лет, теперь лежал в море. И Хассана запомнят как принца, обрушившего его.
Сложно было найти здесь повод для триумфа.
— Принц Хассан.
Он повернулся.
Позади него стояли хератские солдаты с усталыми и испачканными сажей лицами, некоторые из них были ранены. На десятки меньше, чем армия, прибывшая в Назиру.
— Принц Хассан, что нам делать теперь?
Нельзя было угадать, что теперь произойдет здесь с ними. На них станут охотиться. Их могут казнить.
Но вместе они остановили свидетелей. Они помешали сжечь город дотла. Маяк Назиры больше не светил, но эти люди выжили. Как и он.
— Мы найдем убежище, — сказал Хассан. — Перегруппируемся. И вскоре нанесем удар.
Он больше не следовал по чьему-то пути — ни отца, ни Ордена, ни Летии. Королевство Херата было больше, чем просто маяк. Больше, чем пророчество. Теперь, снова оказавшись на его берегу, он сделает все, что в его силах, чтобы обезопасить его.
Вдалеке корабли Ордена с серебряными парусами повернули и поплыли прочь, в море.
Хассан поднял лицо к небу. Там, на востоке, над горизонтом поднималось солнце.
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ЛЕГКИЙ ВЕТЕРОК ШЕВЕЛИЛ ЛИСТЬЯ АКАЦИИ над головой Эфиры. Солнце село над деревней мертвых.
Беру ушла. Эфира осталась одна после всего, что она сделала, чтобы это предотвратить.
— Здравствуй, Эфира.
Она резко повернулась на звук своего имени. Не одна. Пока нет.
Она не узнала женщину, стоявшую на краю дворика, но что-то подсказывало ей, что должна бы.
На ней были коричневые штаны и простая небесно-голубая рубашка. Бледно-оранжевый шарф цвета восхода. Темные кудри. Она была красива, и Эфира это видела — темно-коричневая кожа на оттенок или два светлее, чем ее собственная, глаза цвета темного ликера.
— Кто вы? — спросила Эфира, когда мимо них пронесся еще один порыв ветерка.
Женщина вошла во двор, двигаясь плавно и грациозно.
— Ну, я никогда не называла тебе своего настоящего имени.
— Миссис Таппан?
«Это ненастоящее ее имя, знаешь ли». Вот что сказал Антон в ту ночь, словно целую вечность назад, в своей квартире в Городе веры. Теперь наконец столкнувшись с ней лицом к лицу, Эфира поняла, что Антон был прав. Кем бы ни была эта женщина, она не охотник за головами. А теперь она выследила ее до деревни мертвых, где начался путь Эфиры.
Эфира сжала кулак.
— Что вы здесь делаете?
— Я пришла помочь тебе, — ответила женщина.
— Помочь мне? — произнесла Эфира. — Вы только и делали, что разрушали мою жизнь. Это вы отправили нас в Паллас Атос. Вы причина, по которой Гектор нашел нас там. Все это — ваша вина!
Женщина бесстрастно смотрела на нее.
— Может, я и отправила вас на путь Гектора Наварро, но это твои действия и действия твоей сестры привели вас сюда. Те, что не имеют власти над своими решениями, всегда будут во власти судьбы.
— Для вас это просто отвратительная игра? — выдохнула Эфира. — Отправить нас на поиски какой-то легендарной Чаши? Она даже не существует, не так ли?
— О, Чаша существует. И она может помочь тебе спасти твою сестру. Ты все еще этого хочешь?
Эфира сделала отрывистый вдох. Спасение Беру уже так долго было константой ее жизни, что всему остальному не хватало места. Она просто шла в следующий город, убивала следующую жертву, Беру делала следующую чернильную полосу на коже.
Она не знала жизни без этого. Она не знала, как хотеть чего-то другого.
— Пойдем со мной, — сказала женщина, кивая в сторону дома. Дома, в котором погибли родители Эфиры. Дома, где Беру сделала первый вдох второй жизни.
Эфира последовала за ней.
Женщина прошла через закрытый тканью проход в маленькую гостиную. Там стоял низкий стол, окруженный изношенными подушками, а вдоль стен стояли высокие шкафы с книгами. Эфира не могла не провести пальцами по корешкам книг, как делала в детстве. Ностальгия ударила по ней, словно внезапный луч солнца, на мгновение пронзая ее горем. Она снова почувствовала себя маленькой девочкой.
Женщина повернулась к одному из книжных шкафов и что-то достала оттуда. Эфира сразу же его узнала. Это был один из альбомов ее отца. Он, бывало, брал его с собой в долгие путешествия с караванами, запечатлевая на страницах лица встречных и виденных им пейзажей. Она помнила многие вечера, проведенные в тепле рядом с отцом. Тогда она восклицала «Что это?» каждый раз, когда ее отец переворачивал страницу, чтобы показать стадо верблюдов или странный артефакт, позаимствованный у другого торгового каравана.
Мисс Таппан открыла книгу набросков и начала ее листать. Эфира подавила протестующий крик. Наброски ее отца казались чем-то личным. Священным.
Женщина остановилась на наброске Беру. На рисунке девочке было десять или одиннадцать, долговязый ребенок. Ее руки были вытянуты над головой в попытке поймать падающего воздушного змея. Эфира помнила тот день. Деревенский фестиваль воздушных змеев. Беру поймала больше воздушных змеев, чем другие дети. Она так гордилась. Это происходило всего за пару недель до того, как Беру заболела.
Между той страницей и следующей лежал листик пергамента, сложенный в четыре раза. Женщина протянула его Эфире.
Девушка развернула его дрожащими руками. Это был еще один рисунок, но не человека.
Это была чашка. Она провела пальцами по детализированному карандашному рисунку изящной серебряной филигранной чашки, украшенной крошечными драгоценными камнями. Казалось, что ей место на столе какого-то древнего короля Бехезды.
Не чашки. Чаши.
Она медленно подняла взгляд от чаши на женщину.
— Это?..
— Глянь на обратную сторону, — сказала женщина.
Там Эфира нашла карту пустыни Сети, простирающуюся от побережья Восточного Пелагоса до Бехезды, и от северной степи Иншуу до самого Южного моря. Крошечные чернильные крестики отмечали десятки деревень в пустыне, о некоторых она никогда не слышала.
К нижнему краю карты был прицеплен кусочек пергамента со словами, написанными незнакомым почерком.
«Аран, — гласило письмо. — Боюсь, мы не можем помочь тебе в этот раз. Если Чаша и существует, поверь, ты не хочешь ее искать. Потому что ты найдешь только быструю смерть».
Эфира перечитала эти слова три раза, словно они могли измениться. Задолго до того, как она узнала о ее существовании, ее отец искал Чашу Элиазара. Все те разы, когда он уезжал с караваном, чтобы торговать в пустыне, в действительности он занимался этим? Ее сердце колотилось в горле.
— Что это? — прохрипела она. — Зачем мой отец искал Чашу Элиазара?
Женщина не ответила.
Эфира бросилась вперед, выбив отцовский альбом из рук женщины.
— Отвечайте мне! — крикнула она. — Если мой отец искал Чашу Элиазара, то это как-то связано со мной, не так ли? Почему я… почему мой Дар такой?
Женщина наклонила голову набок.
— Какой такой?
— Могущественный, — сказала Эфира. Слово оставило странный привкус на языке. Она не думала о себе как о могущественной, но доказательство было здесь, в этой деревне, выжжено на коже каждого человека, убитого ею.
Знал ли ее отец, на что способна Эфира? Верил ли, что Чаша как-то поможет контролировать ее Дар?
Женщина осмотрела комнату.
— Не вы с сестрой начали это. Бледная Рука и тот, что восстанет. Но именно вы это закончите.
Эфира вздрогнула, вспомнив слова Беру о последнем пророчестве. Век тьмы грядет. И мы ее приведем.
— Я всего лишь хотела спасти свою сестру, — сказала Эфира надрывающимся голосом. — Ничего из этого не должно было случиться.
— Но случилось, — ответила женщина. — И зная это, зная, какова цена, ты все еще хочешь спасти ее?
Эфира закрыла глаза:
— Да.
— Тогда тебе нужно закончить то, что начал твой отец, — сказала женщина. — Делай выбор.
Эфира глянула на карту в своих руках. Если бы она могла найти Чашу, то смогла бы спасти Беру раз и навсегда.
И в процессе могла бы обречь весь мир.
И, встретившись глазами с непоколебимым взглядом женщины, Эфира сделала свой выбор.
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АНТОН НЕ УТОНУЛ.
Голова болела. Мир кружился и раскачивался. Его тошнило, он не мог понять, где верх, где низ. Он с трудом открыл глаза. Его пронзил яркий свет.
Во вспышке он все вспомнил — цистерну, маяк, брата, Джуда — и сел, тяжело дыша.
— Давай попробуем двигаться медленно, хорошо?
На грудь надавила рука. Он почувствовал гудение эши, наполняющей комнату, приятное, с медным отзвуком. Спокойное. Сосредоточенное. Могущественное.
Антон уставился мутными глазами на женщину. Она была бледной, мускулистой, темные веснушки покрывали ее лицо и видимую ему часть шеи и рук. Ее медные кудри были собраны в толстую косу, скрывая часть серебряного изгиба металла вокруг шеи. Темно-синие глаза словно грели, когда она встречалась с ним взглядом. Но в них виднелось и некое беспокойство.
Внутренности Антона сжало, и он упал на бок, опустошая содержимое своего желудка на деревянный пол.
Женщина даже не моргнула.
— Воды, — прохрипел он.
Возле кровати стояла миска. Женщина осторожно поднесла ее, чтобы помочь ему попить. Прикосновение было неожиданно нежным. Почти благоговейным.
Антон вздрогнул и откинулся на подушки, закрыв глаза. Со стоном он закрыл лицо руками, пытаясь спрятаться от света.
— Ты знаешь, где ты? — спросила женщина. — Можешь назвать мне свое имя?
— Антон, — пробормотал он, приглушенным ладонями голосом. — Мы на корабле.
— Правильно, — мягко сказала она. — Меня зовут Пенроуз. Я знаю, что, должно быть, сейчас ты сбит с толку, но я обещаю тебе, что ты в безопасности. Полной.
— Где Джуд? — Последнее, что он помнил, — это падение и руки Джуда, обнимающие его, закрывающие от Божьего огня. Они оба упали в море, и потом…
Губы Пенроуз сжались в тонкую линию, и ее лицо, и так уже бледное, побелело. Внутри Антона все оборвалось, и он наклонился вперед, уверенный, что ему снова станет плохо.
Наконец Пенроуз ответила:
— Он на корабле.
Из его груди вырвался вздох облегчения, и он закашлялся.
Но Пенроуз не закончила.
— Я видела, как вы оба упали с маяка. Я видела, как вы вошли в море. Мы нырнули за вами — Аннука и я — и вытащили вас так быстро, как могли. Джуд не дышал, когда вас вытащили. Целители делают все, что в их силах.
Голова Антона загудела от прилива горячей крови и снова закружилась.
— Антон. — Голос Пенроуз все еще был мягким, но в нем появилось напряжение. — Что вы с Джудом делали на вершине маяка?
Антон долгое мгновение ничего не отвечал. Потом, почувствовав растушую тревогу Пенроуз из-за его молчания, произнес:
— Ты одна из них, не так ли? Ордена последнего света?
Она кивнула.
Он сделал нервный вздох. Больше не было смысла прятаться от этого, бежать от этого. Он доказал это на вершине маяка. И это почти стоило ему жизни.
Это почти стоило жизни Джуду.
— Я хочу его увидеть, — резко сказал он.
Пенроуз колебалась.
— Пожалуйста. Отведи меня к нему, и я расскажу все, что ты хочешь услышать.
______________
На третий раз Антону удалось выйти из своей каюты. Пенроуз была терпеливой, поддерживала его, когда он ковылял к двери по узкому коридору. Они останавливались через каждую пару шагов, чтобы он мог облокотиться на переборку и остановить головокружение.
Когда они наконец добрались до корабельного лазарета, в коридоре стояли еще четыре человека — двое темнокожих мужчин и светлокожие женщина и мужчина, так похожие друг на друга, что скорее всего они были братом и сестрой. На всех были темно-синие плащи и серебряные торки, как у Пенроуз.
— Это?.. — заговорил светлокожий мужчина, глядя прямо на Антона.
Пенроуз оборвала его многозначительным взглядом.
— Он хочет увидеть Джуда.
Защелка открылась, и бледный свет корабельного лазарета пролился в коридор. Антон сглотнул, колеблясь теперь, когда стоял так близко к тому месту, где лежал раненый и беспомощный Джуд.
Он открыл дверь и вошел. В каюте стоял ряд коек, половина была закрыта занавесками. Слабый свет просачивался в иллюминатор. Пенроуз подвела его к одной из занавесок и открыла ее.
Джуд казался маленьким и бледным на фоне серых простыней своей койки. Его рука была забинтована, а бледные шрамы ползли по горлу, словно трещины разбитого стекла.
И всё из-за Антона. Потому что он, будучи трусом, побежал на вершину маяка, так как был не в силах принять то, кем он был. Что он видел.
Его снова начало подташнивать. Антон выбежал из каюты. Он добрался до главной палубы, прежде чем его желудок всколыхнулся. Он перевесился через борт корабля, и его вырвало.
Юноша положил голову на руки, облокачиваясь о фальшборт. Во рту горели жар и горечь. На его плечо осторожно легла рука, и он снова почувствовал медную эшу Пенроуз.
— Божий огонь, — пустым голосом сказал Антон. — На вершине маяка. Джуд прыгнул через него, чтобы добраться до меня. — Он все еще помнил жар, змеиное движение пламени, щелкающего, словно кнут, в воздухе между ними.
— Когда вы ударились о воду, пламя погасло, — отрывисто сказала Пенроуз. — Ожоги небольшие. Есть шанс… — Она замолчала, эмоции поглотили ее следующие слова. — Есть шанс, что вода потушила его прежде, чем Божий огонь выжег его Дар. Мы не узнаем этого, пока он не проснется. Придется просто ждать.
Ждать, чтобы узнать, выдержало ли тело Джуда то, что с ним сделал Антон.
— Джуд использовал Дар, пока вы падали, — сказала Пенроуз. — Он использовал его, чтобы спрыгнуть с обрушившегося маяка и уплыть подальше от подводного течения.
Антон поднял взгляд, не понимая, на что она намекает. Она осторожно смотрела на него.
— Для такого понадобилась бы большая сила воли, — продолжила Пенроуз, — чтобы использовать Дар с такой болью. Я прикасалась к цепям, выкованным в Божьем огне, и едва могла вытерпеть такую боль. Не могу представить, каково было бы пытаться использовать Дар, когда само пламя обжигает. За что бы он ни сражался… оно должно быть очень важным.
Антон поднял голову и встретился с ее взглядом и невысказанным вопросом в нем.
— Я пророк, — он уже говорил это Джуду на маяке. Сейчас эти слова не казались менее странными. — Тот самый пророк, я полагаю.
Пенроуз стояла совсем неподвижно.
— Значит, это правда.
— Ты знала?
— Ты подходящего возраста, — тихо сказала Пенроуз. — И когда я увидела Джуда… — она замолчала.
Антон ждал.
— Джуд бросил Орден в Паллас Атосе. Он повернулся спиной к долгу и предал свои клятвы. Для паладина предать клятву — значит расстаться с жизнью.
— О.
Антон подумал о «Тайном источнике» и сурово поджатых губах Джуда, когда тот положил золотой торк на стол и объявил, что и он взойдет на борт «Черного баклана» и поплывет в Тель Амот. Он подумал о том, как звучал голос Джуда — сломленный, побежденный — на корабле, на котором их держал в плену Илья, когда он сказал, что потерпел неудачу.
Грудь Антона наполнил стыд. Джуд не раз рисковал своей жизнью, чтобы спасти его. Паладин думал, что потерпел неудачу, что предал все, во что верил. Он так и сказал Антону в трюме корабля, направляющегося в Назиру. Но не Джуду не удалось соответствовать своей судьбе. А Антону. Так долго и отчаянно пытаясь сбежать от тени, он чуть не обрек их обоих.
— Когда я увидела Джуда на маяке, он сказал, что знает, что ты в Назире, — сказала Пенроуз. — Он чувствовал твой Дар. Можешь рассказать мне, что случилось?
Антон отрывисто вздохнул. Внезапно он почувствовал невыносимую усталость. Но, подумав о Джуде, лежащем полуживым в корабельном лазарете, он понял, что это — секреты, которые он прятал всю свою жизнь, видение, которое его разум пытался стереть, — привели его туда.
Так что он начал рассказывать. Чем больше он говорил, тем больше хотелось продолжать — выложить все, выкопать из глубокого темного места внутри себя.
В какой-то момент ночной воздух стал слишком холодным, и они с Пенроуз ушли в тесное пространство его каюты.
— Внизу, в цистерне, брат сказал мне, что пророки оставили последнее предсказание перед своим исчезновением, — он все еще видел лицо Ильи перед собой, блеск его золотистых глаз во тьме. — Вот зачем я был им нужен, я так думаю. Каким-то образом я являюсь его частью. Свидетели, Иерофан, наверное, хотели проникнуть в мою голову, узнать, что я увидел много лет назад.
Пенроуз резко выдохнула.
— Что ты видел? — спросила она, ее голос был не громче шепота, но полон напряжения. — Антон, ты видел, как остановить век тьмы?
Слова задели его, словно воспоминание.
— Остановить что?
— Пророчество. — Быстро выпалила Пенроуз. — Последний пророк должен его завершить. Тебе суждено его завершить. Увидеть, как остановить век тьмы.
Антон покачал головой, а его сердце упало вниз, как камень на дно моря.
— Я кое-что видел. Век тьмы. Я видел, как она разворачивается. Но не…
Пенроуз сжала кулак на коленях.
— Расскажи мне, что ты видел.
Он закрыл глаза. Солнце накрыла тень. Разрушенная башня. Темный дым. И те яркие глаза, приковывающие его к месту, разрывающие его. Руины шести пророческих городов. Видение вспыхнуло перед его глазами — он видел все это, чувствовал запах дыма и кроваво-красного неба.
Он видел лицо Беру, ее глаза были такого же ярко-белого цвета, как и пламя Божьего огня.
— Руины, — наконец сказал он. — Я видел весь мир в руинах.
______________
Антон бродил по кораблю, словно ожившее привидение, пока они плыли по морю Пелагос. Его желудок не покидала тошнота, и никакое количество вина не могло ее исцелить.
Члены Ордена пялились на него при встрече в узких коридорах и шептались между собой, когда видели его на жилой палубе. Они говорили приглушенными голосами о мальчике, забравшемся на верхушку маяка, чтобы распространить свой свет. Мальчике, который был их спасителем. Их пророком.
Он не возвращался в корабельный лазарет, чтобы повидать Джуда, после той первой ночи, несмотря на то что дни проходили, а Джуд не просыпался. Антон начал оставаться в каюте, спал днем, когда свет был очень ярким. Пенроуз будила его на ужин и приносила ему лепешки и сухие фиги в каюту. Он выходил только в полночь, когда мог быть уверен, что только дежурная не спит.
Стража не протестовала, хотя Антон видел, что им не нравилось, что он выходит посреди ночи. Однако один из них всегда был у его двери, готовый пойти за ним следом, словно настырная тень.
Сегодня ночью на страже была Пенроуз. Она молча стояла за его спиной, когда он перегнулся через перила, в лицо дул ветер, пока их корабль все несся в черные объятия ночи.
— Пенроуз.
Антон замер. Прошло восемь дней с тех пор, как он в последний раз слышал этот голос.
— Разве тебе полагается здесь быть? — спросила Пенроуз. — Ты едва на ногах стоишь.
Антон повернулся. Джуд стоял в нескольких шагах от них, одетый в простую льняную тунику и штаны. Луна омывала его бледным светом.
— Я в порядке, — сказал он Пенроуз. — Почему бы тебе не отдохнуть? Я могу последить за ним остаток ночи.
Между ними повисло напряженное молчание. Но потом она кивнула. Антон смотрел, как она уходит, и взглянул на Джуда, только когда она исчезла в корабельной каюте.
— Ты очнулся, — глупо заметил Антон.
— Как и ты, — ответил Джуд, хромая к нему.
Пенроуз не говорила, что Джуд очнулся. Никто не говорил. Но ведь Антон и не спрашивал. Тогда, увидев Джуда таким — бледным, маленьким, беспомощным, — он снова почувствовал тошноту внутри.
Вину.
Он снова ощутил ее теперь, когда его взгляд прошелся по болезненному оттенку лица Джуда, бледно-фиолетовым кругам под глазами, шрамам, напоминающим разбитое стекло, на его горле.
Он снова встретился с глазами Джуда, и взгляд того смягчился, когда он ответил на незаданный вопрос:
— Я в порядке. — Призрак улыбки поднял уголки его губ, когда он добавил: — Ну, близок к понятию «в порядке».
Он врал. Антон привык к эше Джуда еще до встречи с ним. Он чувствовал ее словно бурю, назревающую внутри. Сейчас он чувствовал ее так же ясно, но она была слабой, словно дрожащий ветерок. Сломанной.
Божий огонь повредил Дар Джуда, почти наверняка. Но насколько, Антон не знал. И не мог заставить себя спросить.
Джуд сделал шаг к нему.
— А как насчет тебя? Ты?..
— Собираюсь ли я броситься за борт корабля?
Лицо Джуда окаменело.
Антон повернулся к воде и тьме за нею.
— Все это время я выживал. Думаю, просто… продолжу это делать.
Джуд встал рядом с ним, пока Антон ковырял деревянный фальшборт перед собой.
— Я больше не знаю, что тебе сказать. — Антону хотелось сказать так много. То, что ему скорее всего стоит сказать. — Ты спас мне жизнь. Я позвал на помощь, и ты меня услышал. Ты пришел. И на маяке…
— Это не выбор, — ответил Джуд. — Ты пророк. Мой долг — защищать тебя любой ценой.
То же самое он сказал Антону на маяке, прямо перед тем, как доказал правдивость своих слов.
— Знаю. — Антон не знал, как завершить свою мысль. Раньше ему никто столько не давал. Это было слишком или, возможно, недостаточно. Он покачал головой и глянул на воду, смущаясь взгляда Джуда. — Пенроуз рассказала мне о последнем пророчестве. О веке тьмы. Вы все верили, что, когда я завершу пророчество, мы узнаем, как ее остановить.
— Антон…
— Я видел это, Джуд, — сказал Антон, стараясь говорить ровно. — Я видел разрушение мира. Вот каким было мое видение. Час расплаты, которого ждут свидетели, век тьмы, который увидели пророки, грядет. Но я понятия не имею, как ее остановить.
Стоящий рядом с ним Джуд вздохнул. Антон почувствовал мягкое прикосновение к своей руке, лежащей на фальшборте. Оно было легким, но уверенным, словно обещание.
«Что бы ни случилось, я тебя защищу».
Однажды, возможно, Джуду придется нарушить это обещание. Однажды Антону придется встретиться с тем, от чего его никто не сможет защитить.
Но пока… Антон опустил взгляд, нежно обхватив рукой пальцы Джуда. Но пока что оставалось это. Прикосновение руки к его руке, покой от близости другого сердцебиения, которое он слышал рядом с собой.
Они стояли вот так, бок о бок, в лицо дул ветер, а корабль плыл дальше во тьму.
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Примечания

1 Санктум — храм, в котором проводятся религиозные обряды или ритуалы.

2 Крипта — сводчатый крытый подземный ход или помещение.

3 Агора — рыночная площадь, обычно располагающаяся в центре города. На ней часто находятся главный городской рынок и правительственные учреждения.

4 Чатни — традиционный индийский соус, оттеняющий вкус основного блюда.

5 Крещендо (итал. crescendo, буквально — «увеличивая») — постепенное увеличение силы звука.
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